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Cornelius Nepos

Cornelius Nepos, ur. w Galji nad Padem, rowiesnik Cycerona
i Cezara, zmart za panowania Augusta. Napisal: 1) Zarys dziejow powszech-
nych wedlug epok (Chronica)-, 2) Przyktady rzeczy, ktore pierwszy raz si¢
wydarzyty, t.j. niezwykltosci wszelkiego rodzaju, dodatnie i ujemne (Exem-
pla); 3) Zyciorysy mezdéw zastuzonych (De inlustribus uiris) w réznych
dziedzinach pi$miennictwa, a wigc poetdw, mowcoOw, historykéw, grama-
tykow, a takze wodzow i krolow.

Précz drobnych fragmentow, z dziet Neposa zachowata si¢ tylko jedna
ksigga z Zyciorysami znakomitych wodzéw narodéw obcych CDe excelleniibus
ducibus exterarum gentium), t.j. Grekow, z wyjatkiem XIV zyciorysu Karyj-
czyka Datamesa. Ksigga wodzow rzymskich i ksigga krolow przepadty. Wiemy
tylko, ze Nepos, jak w kilkadziesigt lat pdozniej grecki biograf Plutarch,
porownywatl wodzoéow greckich z rzymskimi. Natomiast w dodatku do 20 zy-
ciorysow zachowaty si¢ zywoty wodzow kartaginskich, Hamilkara Hanni-
bala, dodane zapewne przez samego autora, oraz, z ksiggi historykow, zy-
wot Katona Starszego i Atticusa, przyjaciela Neposa (w formie pochwaty).
Osobno wydal Nepos obszerniejsze zyciorysy Katona i Cycerona (zaginione).

Jak w innych dzietach, tak i w zyciorysach, Nepos nasladuje Grekow,
korzysta z ich zapiskow, wzoruje si¢ na nich w uktadzie: zaczyna wigc cha-
rakterystyka ogdlna, zkolei wyluszcza ré6d, wychowanie, czyny publiczne
i zycie prywatne (wedtug ryséw charakterystycznych, z anegdotami, a matla
dbatoscia o $cisto$¢'historyczng i chronologj¢), konczy zas opisem $mierci.
Gloéwnie zajmuje go moralna warto$¢ zycia i dziet bohaterow.

Pisze, jak wigkszo$¢ autorow okresu klasycznego, starannie, okazujac
pewne upodobanie do taciny starszej. Wspdtczesnym zwyczajem dopuszcza
wyrazenia i skladni¢ potoczna, oraz t. zw. grecyzmy laciny ogladzonej.
Piszac zwigzle, nie unika jednak pewnych wtasciwosci prozy cyceronskiej,
gtdéwnie w szyku wyrazéw; a wiec rozdziela cz¢sci zdania, gramatycznie do
siebie nalezace, orzeczenie umieszcza bardzo czesto na przedostatniem miej-
scu w zdaniu, dbajgc nierzadko o wyglos dzwigczny zdania (t. zw. klauzule
rytmiczna, gltownie ditrochaeus — np. Zywot Miltjadesa 8, 4 in timore-,
Zywot Hannibala I3, 4 iadicari). Nepos w Polsce, por. Szczepanski, ,Kul-
tura klasyczna w zarysie®, str. 97.

Miltiddes, Cimonis filius, Atheniensis

A

. Druga wyprawa Persow na Grecje¢ (490 r.)

Persarum rex Dareus, hortantlbus amlcis, ut Graeciam red-
igéret in suam potestdtem, classem quingentirum navium com-
pardvit elque Datim praefécit et Artaphernem iisque ducenta

Kowalski, Czytania tacinskie 1



peditum, decem equitum milia dédit, causam intersérens se ho-
stem esse Atheniensibus, quod edrum auxilio iones Sardis ex-
pugnassent sudque praesidia interfecissent.

2. Illi praefecti regii classe ad Euboeam appulsa celeriter
Ere.triam cepérunt omnésque eius gentis cives abreptos in Asiam
ad regem misérunt. Inde ad Atticam accessérunt ac suas copias
in campum Marathona deduxé&runt. Is abest ab oppidd circiter
milia passiium decem.

3. Hoc tumultu Athenienses tam propinquo tamque magno
permoti auxilium nusquam nisi a Lacedaemoniis petivérunt Phid-
ippimque cursdrem eius generis, qui hemerodrémoe vocantur,
Lacedaemodnem misérunt, ut nuntidret quam cellerrimo6 opus
esse auxilio. 4. Domi autem créant decem praetdores, qui exer-
citlii praeessent, in eis Miltiddem.

IL Bitwa pod Maratonem (490 r.)

Hoc in tempdre nulla civitas Atheniensibus auxilié fuit prae-
ter Platacenses. Ea mille misit militum. Itaque horum adventu,
decem milia armatdrum completa sunt, quae manus mirabili

Mogila stu dziewie¢édziesieciu dwu Atenczykéw, poleglych pod Maratonem.

flagrabat pugnandi cupiditdte. 2. Quo factum est ut plus quam
collegae Miltiddes valéret.

Eius ergo auctoritdte impulsi Athenienses copias ex urbe
eduxérunt locoque idoneo castra fecérunt. 3. Déin postero die
sub montis radicibus acie regione instructs non apertissima
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(namque arbores multis locis erant rarae) proelium commisé-
runt, hoc consilio ut et montium altitudine tegerentur et arbo-
rum tractu equitdtus hostium impedirétur.

4. Datis etsi non aequum locum vidébat suis, tamen fretus
numéro copidrum suarum confligére cupiébat, edque magis quod,
priusquam Lacedaemonii subsidio venlrent, dimicare utile arbi-
trabatur. itaque in aciem peditum centum, equitum decem milia
produxit proeliimque commlsit.

5. In qud tanto plus virtiite valuérunt Athenienses, ut de-
cemplicem numérum hostium profligarint, adedque eos perter-
ruérunt, ut Persae non castra, sed naves peti€rint. Qua pugna
nihil adhuc exstitit nobilius; nulla enim umquam tam exigia
manus tantas opes prostravit.

A III. Oskarzenie i $mier¢ Miltjadesa

5. Accusatus est proditionis, quod, cum Parum expugnare
posset, a rege corruptus, infectis rebus discessisset. Eo tempore
aeger erat vulneribus, quae in oppugnando oppido accepérat.
itaque cum ipse pro se dicére non posset, verba fecit frater eius.

6. Causa cognita capitis absoltltus, pecunia multatus est.
Hanc pecuniam quod solvere in praesentid non potérat, in vin-
cla publica coniectus est ibique diem oblit supremum.

g Y. Przyczyny skazania

Hic etsi crimine Paridé est accusatus, tamen alia causa fuit
damnatidonis. Namque Athenienses propter Pisistrdti tyrannidem,
quae paucis annis ante fuérat, nimiam civium suorum potentiam
extimescébant. 2. Miltiddes, multum in imperiis magistratibiisque
versatus, non videbatur posse esse privatus. 4. Haec popiilus respi-
ciens maliiit ilium innoxium plecti quam se diutius esse in timore.

Themistocles, Neocli filius, Atheniensis
I I. Mtodos§éTemistoklesa

Huius vitia ineuntis adulescentiae magnis sunt emendata
virtutibus, aded ut anteferdtur buie nemo, pauci pares putentur.

2. Pater eius Nedcles generosus fuit. Is uxdrem Acarnanam
civem duxit, ex qud natus est Themistocles. Qui cum minus
esset probédtus parentlbus, quod liberius vivébat et rem familié-
rem neglegébat, a patre exhereddtus est.

3. Quae contumelia non fregit eum, sed erexit. Nam cum
iudicasset sine summa industria non posse eam exstingui, totum

*
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se dedidit rei publicae, diligentius amlcis famaéque serviens.

Multum in iudiciis privéti§ versabdtur, saepe in contidnem popiili
prodibat; nulla res maiorsine e0 gerebéa-
tur; celeriter, quae opus erant, reperiébat,
facile eidem oratione explicaba!. 4. Neque
minus in rebus gerendis promptus quam
excogitandis erat, quod et de instantibus,
ut ait Thucydides, verissime iudicédbat, et
de futiiris callidissime coniciebat. Quo fac-
tum est ut brevi tempore illustraretur.

IL Zastugi wojenne. Budowa

2. floty
Primus autem gradus fuit capessen-
dae rei publicae bello Corcyraed. Ad quod
' gerendum praetor a popild factus, non
‘- — J scqum praesenti bello, sed etiam rellqud
Popiersie Temistoklesa. tempore ferociorem reddidit civititem.
Muzeum Watykanskie. 2. Nam cum pecunia publica, quae ex me-
tallis redlbat, largitione magistratium quot-
annis interlret, ille persuédsit popiild, ut ea pecunia classis cen-
tum navium aedificaretur. 3. Qua celeriter effectdi primum Cor-
cyraeos fregit, dé-
inde  maritimos
praeddénes con-
sectand6 mare tu-
tum reddidit. In
quo cum divitiis
ornavit, turn etiam
peritissimos belli
navilis fecit Athe-
nienses.

III. W obliczu
najazdu Kser-
ksesa

4. Id quantae )
saluti fuérit uni- Delfy. Droga Swigta i szczatki Wielkiego Ottarza.
versae Graeciae,
bello cognltum est Persico. Nam cum Xerxes et mari et terra
bellum universae inferret Eurdpae cum tantis copiis, quantas



fieque ante mec postea habiiit quisquam, (6) huius de adventu
cum fama in Graeciam esset periata et maxime Athenienses peti
dicerentur propter pugnam Marathoniam, misérunt Delphos con-
sultum, quidnam facé&rent
de rebus suis. Deliberanti-
bus Pythia respondit, ut
moenibus lignéis se mu-
nirent.
7. Id responsum qud
valéret, cum intellegéret
nemo, Themistdcles persué-
sit consilium esse Apolll-
nis, ut in naves se sudque
conferrent: eum enim a ded
significan murum ligneum.
8. Tali consilid probéitd
addunt ad superiores toti- Triera attycka. Plaskorzezba na Akro-
dem naves trirémes sué- polis w Atenach.
que omnia, quae movéri po-
térant, partim Salamina, partim Troezéna déportant, arcem sa-
cerdotibus paucisque maioribus natii ad sacra procuranda tra-
dunt, reliquum oppidum relinquunt.

, IY. Bitwa w Termopilach (480 r.)

5.
Huius consilium plerisque civitatibus displicébat et in terra

dimicari magis placébat. itaque missi sunt delecti cum Leonida,

A H; Molos

{Thermo*

Lacedaemonidrum rege, qui Thermopylas occupdrent longiiisque
barbaros progredi non paterentur. li vim hostium non susti-
nuérunt edque loco omnes interiérunt.



Y. Bitwa pod Artemizjum (480 r.)

2. At classis communis Graeciae trecentirum navium, in
qua ducentae erant Atheniensium, primum apud Artemisium
inter Euboeam continentémque terram cum classiariis regiis con-
flixit. Angustias enim Themistdocles quaerébat, ne multitudine
circumirétur.

3. Hinc etsi pari proelid discessérant, tarnen eddem loco
non sunt ausi manere, quod erat periciilum, ne, si pars navium
adversariorum Euboeam superasset, ancipiti premerentur peri-
ciilo. Quo factum est ut ab Artemisio discedérent et exadversum
Athénas apud Salamina classem suam constituérent.

Y. Wahania sprzymierzencow przed bitwa pod
n Salaming (480 r.)

At Xerxes Thermop¥ylis expugnétis protinus accessit astu
idque nullis defendentibus, interfectis sacerdotibus quos in arce
invenérat, incendio delévit. 2. Cuius fiamma perterriti classiarii
cum manére non audérent et plurimi hortarentur, ut domos suas
discedérent moenibiisque se defendérent, Themistocles unus re-
stitit et universos pares esse posse aiébat, dispersos testabatur
peritiiros, idque Eurybiadi, regi Lacedaemoniérum, qui turn sum-
mae imperii praeérat, fore affirmabat.

VII. Podstgp Temistoklesa uwienczony zwyci¢stwem

3. Quem cum minus quam vellet, movéret, noctu de serv
suis quem habiiit fidelissimum, ad regem misit, ut ei nuntidret
suis verbis, adversarios eius in fuga esse: 4. qui si discessissent,
maiore cum labore et longinquidre tempdre bellum confectiirum,
cum singiilos consectdri cogeretur; quos si statim aggrederétur,
brevi universos oppressurum. Hoc ed valebat, ut ingratiis ad de-
pugnandum omnes cogerentur.

5. Hac re audltd barbdrus, nihil doli subesse creden:
postridie alienissimo sibi locd, contra opportunissimo hostibus,
adéo angusto mari conflixit, ut eius multitido navium explicari
non potuérit. Yictus ergo est magis etiam consilid6 ThemistOcli,
quam armis Graeciae.

Vili. Zastugi w czasie pokoju. Obwarowanie portu
" Pirejskiego i odbudowa muréow (478—476 r.)

Magnus hoc hello Themistocles fuit fieque minor in pace.
Cum enim PhalericO portii fieque magno fieque bono Athénien-



Widok na port Pirejski.

ses uterentur, huius consilid triplex Piraei portas constittltus est
isque moenibus circumdéitus ut ipsam urbem dignitdte aequi-
perédret, utilitite superaret. 2. Idem muros Atheniensium restitiiit.

g IX. Wygnanie Temistoklesa (470 r.)

Tarnen non effiigit civium sudrum invidiam. Namque ob
eundem timdrem, qud damnétus erat Miltiddes, testuldrum suf-
fragiis e civitate
eiectus, Argos ha-
bitatum conces-
sit. 2. Hic cum
propter multas
virtiites magna
cum dignitdte vi-
véret, Lacedae-

monn legatos  skorupka (tabliczka gliniana) z imieniem Temisto-
Athenas mise- kiesa, znaleziona w Atenach,
runt, qui eum

absentem accusédrent, quod societatem cum rege Persarum ad
Graeciam opprimendam fecisset. Hoc crimine absens damna-
tus est.



X. Temistokles na dworze Artakserksesa

Scio plerosque ita scripsisse, Themistdclem Xerxe regnante
in Asiam transisse. Sed ego potissimum Thucydidi credo. Is au-
tem ait ad Artaxerxem eum venisse atque
his verbis epistillam misisse: 2. ,Themistdcles
veni ad te, qui plurima mala omnium Graid-
rum in domum tuam intili, quamdiu mihi
necesse fuit adversum patrem tuum bellare
patridamque meam defendére. 4. Te autem
rogo, ut de iis rebus, quas tecum colloqui
volo, anniium mihi tempus des edque trans-
actd ad te venire patidris.”

Popiersie TucydI)(r- mr D, cji . J u
desa. ZamekHolk- XL Powodzenie u dawnych wrogow

ham Hall, w Anglji, 10. Jqujus rex animi magnitudinem adml-

Norfolkshire ., . o e
rans cupiénsque talem virum sibi conciliari,

veniam dédit. lile omne illud tempus litt€ris sermonlque Per-
sirum se dedidit. Quibus adéo eruditus est, ut multo com-
modius dicatur
apud regem ver-
ba fecisse, quam
ii potérant, qui
in Perside erant

nati.

2. Hic cum
multa regi esset
pollicitus, ma-

gnis muneribus
ab Artaxerxe do-
nédtus, in Asiam
rediitdomiciliim-
que Magnesiae si-
bi constifiilt. Wykopaliska w Magnezji (portyk dokota rynku).

XII. Wiadomos$ci o §mierci i grobie Temistoklesa

4. De cuius morte multimo6dis apud plerésque scriptum es
sed nos eundem potissimum Thucydidem auctérem probamus,
qui ilium ait Magnesiae morbo mortiium neque negat fuisse fa-
mam, venenum sua sponte sumpsisse, cum se, quae regi de
Graecia opprimenda pollicitus esset, praestire posse desperiret.
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5. Idem ossa eius clam in Attica ab amlcis sepulta, quon-
iam legibus non concederetur, quod proditidnis esset damni-
tus, memoriae prodidit.

Aristides, Lysiméchi filius, Atheniensis

L Wspoétzawodnictwo migegdzy Arystydesem
j a Temistoklesem

Aequalis fere fuit Themistocli atque cum ed de principatu
contendit; namque obtrectdrunt inter se. 2. In his autem cogni-
tum est, quanto antestdret eloquentia inno-
centiae. Quanquam enim ad&6 excellébat
Aristides abstinentia, ut unus post homi-
num memoriam, quem quidem nos audie-
rimus, cognomine iustus sit appellatus, ta-
rnen a Themistdcle collabefactus testiila
illa, exilio decem anndrum multidtus est.

II. W dniu sadu skorupkowego
(484/3 1.)

3. Qui quidem cum intellegéret re-
primi concitatam multitudinem non posse,
cedénsque animadvertisset quendam scri-
bentem, ut patria pelleretur, quaesisse ab
ed dicitur, quare id facéret aut quid Aristi-
des commisisset, cur tanta poend dignus
duceretur. 4. Cui ille respondit se ignorare
Aristldem, sed sibi non piacere, quod tam cupide elaborasset,
ut praeter cetéros iustus appellaretur.

Popiersie Arystyde-
sa. Muzeum Kapito-
linskie w Rzymie.

III. Powrdét i udziat w wojnie perskiej (480—479r.)

5. Hic decem anndérum legitimam poenam non pertUlit, nam,
postquam Xerxes in Graeciam descendit, sexto fere anno, quam
erat expulsus, popiili scito in patriam restitUtus est.
2.

Interfiiit autem pugnae navali apud Salamlna, quae facta
est prius, quam poend liberaretur. Idem praetor fuit Athenien-
sium apud Plataeas in proelid, quo fusus barbarorum exercltus
Mardoniiisque interfectus est.
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IV. Przodownictwo Aten na morzu (477 r.)

2. Neque aliud nilum est huius in re militari illustre fac-
tum quam eius imperii memoria, iustitiae vero et aequitdtis et
innocentiae multa, in primis quod huius aequitdte factum est,
cum in communi classe esset Graeciae simul cum Pausania
(qud duce Mardonius erat fugitus), ut summa imperii maritimi
ali Lacedaemoniis transferretur ad Athenienses.

3. Namque ante id tempus et mari et terrd duces erant La-
cedaemonii, tum autem et intemperantid Pausaniae et iustitid
factum est Aristldis, ut omnes fere civitites Graeciae ad Athe-
niensium societdtem se applicdrent et adversus barbaros bos du-
ces deligérent sibi.

~ V. Skarb zwiazkowy

Quos quo facilius repellérent, si forte bellum renovare co-
narentur, ad classes aedificandas exercitisque comparandos quan-
tum pecuniae quaeque civitas daret, Aristides delectus est qui
constituéret; eiusque arbitrio quadringena et sexagéna talenta
quotannis Delum sunt collata: id enim commune aerarium esse
voluerunt. Quae omnis pecunia postero tempodre Athénas trans-
lata est.

VI. Zgon sprawiedliwego

2. Hic qua fuérit abstinentia, nullu
est certius indicium quam quod, cum tan-
tis rebus praefuisset, in tantd paupertite
decessit, ut, qui efferrétur, vix reliquérit.
3. Quo factum est ut filiae eius publice
alerentur et de communi aerarlo dotibus
datis collocarentur.

Decessit autem fere post annum
quartum, quam Themistdcles Athenis erat
expulsus.

Alcibiddes, Cliniae filius, Atheniensis

] I. Posta¢ Alcybjadesa

Popiersie Alcybjadesa. . S .
Muzeum Kapitolifskie In hoc natura quid efficére possit,

w Rzymie. videtur experta. Constat enim inter omnes,
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qui de ed memoriae prodidérunt, nihil ilio fuisse excellentius vel
in vitiis vel in virtutibus; 4. ut omne§ admirarentur in und
homine tantam esse dissimilitudinem tamque diversam naturam.

IL R6d i wychowanie

Educatus est in domo Perieli (privi-
gnus enim eius fuisse dicitur), erudltus
a Socrate. Socérum habiiit Hipponicum,
omnium Graecd lingua loquentium ditissi-
mum, ut, si ipse fingere vellet, neque
plura bona eminisci neque maiora posset
conséqui, quam vel natiira vel fortuna
tribuérat.

IMI. Wyprawa sycylijska (415—413r.)
3.

Popiersie Sokratesa.
Muzeum Kapitolinskie

Bello Peloponnesio huius consilio at- w Rzymie.

que auctoritate Athenienses helium Syra-
cusédnis indixerunt. Ad quod gerendum ipse dux delectus est,
duo praeteréa collégae dati, Nicig et Laméchus.

IY. Uszkodzenie herm w Atenach (415 r.)

2. Id cum appararétur, prius quam classis exiret, accidit
ut una nocte omnes Hermae, qui in oppidé erant Athenis, de-
icerentur praeter unum. 3. Hoc cum apparerei non sine magna

multérum con-
sensidne  esse
factum, quae
non ad priva-
tam,sedadpub-
licam rem per-
tinéret, mag-
nus multitudi-
ni timor est in-
iectus, ne qua
repentina  vis
in civitite ex-
sistéret, quae
libertitem op-
primerei  po-
Herma. Gliptoteka w Monachjum. pili.
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Y. Podejrzenia przeciw Alcybj adeso wi

4. Hoc maxime convenire in Alcibiddem videbatur, quod
et potentior et
maior, quam pri-
vitus, existima-
bétur : multos
enim Hberalitdte
devinxérat, pia-
res etiam opéra
forensi suos red-

w'd; k- didérat.
6.

bédtur etiam in-

famia, quod in

domo sua face-

re mystéria di-

cebatur, quod

nefas erat more Atheniensium, idque non ad religionem,
sed ad coniuratiénem pertinere existimabatur.

Syrakuzy. Teatr rzymski z czaséw Augusta.

4 YLOdwotaniezdowodztwa

Hoc crimine in contiene ab inimlcis tompellabédtur. Sed in-
stabat tempus ad bellum proficiscendi. Id ille intiiens fieque
igndrans civium sudrum consuetudinem, postuldbat, si quid de
se agi vellent, potius de praesente quaestio haberetur, quam ab-
sens invidiae crimine accusarétur. 2. Inimici vero eius quiescen-
dum in praesentid, quia nocéri non posse intellegebant, et illud
tempus exspectandum decrevérunt, qud exisset, ut absentem
aggrederentur, itdque fecérunt. 3. Nam postquam in Siciliam
eum pervenisse credidérunt, absentem, quod sacra violasset,
reum fecérunt.

Qud de re cum ei nuntius a magistratu in Siciliam mis-
sus esset, ut domuim ad causam dicendam redlret, essétque in
magna spe provinciae bene administrandae, non parere no-
luit et in triremem, quae ad eum erat deportandum missa,
ascendit.

VII. Ucieczka do Sparty (415 r.)

4. Hac Thurios in Italiani pervectus, multa secum repiitan
de immoderata civium sudrum licentia crudelitatéque erga no-
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biles, utilissimum ratus impendentem evitare tempestatem, clam
se ab custodibus subduxit et inde primim Elidem, déin Thebas
venit. 5. Postquam autem se capitis damnatum bonis publicitis
audlvit, Lacedaemodnem demigrivit.

6. Ibi, ut ipse praedicdre consuerat, non adversus patriam,
sed inimlcos suos bellum gessit, qui eldem hostes essent civi-
tati; nam cum intellegérent se plurimum prodesse posse rei
publicae, ex ed eiecisse plusque irae suae quam utilitdti com-
muni paruisse.

A VIII. Watpliwoséci Spartan

Neque vero bis rebus tam amici Alcibiadi sunt facti, quam
timore ab ed alienati. Nam cum acerrimi viri praestantem pru-
dentiam in omnibus rebus cognoscérent, perlimuérunt, ne cari-
tate patriae ductus, aliquando ab ipsis desciscéret et cum suis
in gratiam redlret. itaque tempus eius interficiundi quaerére in-
stituérunt.

2. Id Alcibiddes diutius celdri non potiiit; erat enim ed sa-
gacitdte, ut decipi non posset, praesertim cum animum atten-
disset ad cavendum. Itaque ad Tissaphernem, praefectum regis
Darei, se contiilit.

IX. Na nowo w stuzbie ojczyzny (411 r.)

4. Post suffragante Theraméne popiili scitd restituitur pa-
nqué absens imperio praeficitur simul cum Thrasjdmld et The-
raméne. 5. Horum in imperio tanta commutatio rerum facta est,
ut Lacedaemonii, qui paulo ante victdres viguérant, perterriti
pacem petérent.

X. Powrot (408 r.)

7. Ita praedd onusti, locupletato exercitii, maximis rebus
gestis Athenas venerunt.

6.
His cum obviam universa civitas in Piraeum descendisse”

tanta fuit omnium expectatio visendi Alcibiddis, ut ad eius
triremem vulgus confluéret, proinde ac si solus advenisset. 2. Sic
enim popiild erat persugsum, et adversas superiores et prae-
sentes secundas res accidisse eius opéra. 5. Restituia ergo buie
sunt publice bona.
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XI. Alcybjades opuszcza na zawsze Ateny (408/7r.)
7
Haec Alcibiddis laetitia non nimis fuit diuturna. Nam cum

ei omnes essent hondres decreti totdque res publica domi bel-
llque tradita, ut unlus arbitrio gererétur, et ipse postulasset, ut
duo sibi collégae darentur, Thrasybiilus et Adimantus, fieque id
negidtum esset, classe in Asiam profectus, quod apud Cymen
minus ex sententid rem gesserai, in invidiam recidit (2. nihil
enim eum non efficére posse ducebant) : corruptum a rege Cy-
men capere noluisse arguebant.

4. Id ille ut audivit, domum reverti noliiit, maniique col-
lecta primus Graecae civitatis in Thraciam introiit, gloriosius
exisimans barbarorum praeda locupletari, quam Graidrum.
5. Qua ex re crevérat cum famé tum opibus.

XII. Alcybjades naprézno stara si¢ zapobiec kle-
¥ sce nad Ajgospotamoj (405 r.)

Neque tarnen a caritate patriae potiiit recedere. Nam cum
apud Aecgos flumen Philocles, praector Atheniensium, classem
constituisset suam neque longe abesset Lysander, practor Lace-
daemonidrum, (2) Alcibiades ad exercitum venit Atheniensium
ibique praesente vulgo agére coepit: si vellent, se coactiirum
Lysandrum dimicare aut pacem petere; Lacedaemonios e6 nolle
classe confligére, quod pedestribus copiis plus quam navibus
valérent; 3. sibi autem esse facile Seuthem, regem Thracum,
adducére, ut eum terra depelléret; quo facto, necessario aut
classe conflictirum aut bellum compositirum.

4. Id etsi vere dictum Philécles animadvertébat, tarnen po
stulata facére noluit, quod senti€ébat se Alcibiade recepto nul-
lius momenti apud exercitum futurum. 5. Ab hoc discédens Al-
cibiddes: ,,quoniam® inquit ,victoriae patriae repugnas, illud
monéo iuxta hostem castra habeas nautica ; periciilum est enim,
ne immodestia militum vestrOrum occasio detur LysandrO nos-
tri opprimendi exercitiis.”

6. Neque ea res ilium fefellit. Nam Lysander, cum per spe
culatdres comperisset vulgum Atheniensium in terram praeda-
tum exisse navésque paene inanes relictas, tempus rei gerendae
non dimlsit edque impétd bellum totum delévit.

p XIII. Alcybjades w Tracji

At Alcibiddes, victis Atheniensibus non satis tuta eddem
loca sibi arbitrane, penitus in Thraciam se supra Propontidem
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abdidit, sperans ibi facillime suam fortundm occiili posse.
2. Falso; nam Thraces, postquam eum cum magna pecunia ve-
nisse senserunt, insidias fecerunt éaque, quae apportarat, abstu-
lerunt, ipsum capere non potuérunt.

XIV. W gosécinie u Farnabaza (404 r.)

3. file cernens nullum locum sibi tutum in Graecia propter
potentiam Lacedaemonidrum, ad Pharnabdzum in Asiam trans-
iit; quem quidem aded sua cepit humanitate, ut eum nemo in
amicitid antecederei. 4. Qua fortuna Alcibiddes non erat conten-
tus neque Athenas victas Lacedaemoniis servire potérat pati,
itaque ad patriam liberandam omni ferebédtur cogitatione.

JI0 XY. Knowania 30 tyranow (404 r.)

Hoc cum moiirétur, eddem tempore tyranni Atheniensium
certos homines ad Lysandrum in Asiam misé€rant, qui eum cer-
tiorem facérent, nisi Alcibiddem sustulisset, nihil edrum rerum
fore ratum, quas ipse Athénis constituisset. 2. His Laco rebus
commadtus, statiiit accuratius sibi agendum cum Pharnabizd.

XVI. Zagtada (404r.)

3. Satrapes misit Susamithrem et Bagaecum ad Alcibiddem
interficiendum. 4. Illi cum ferro aggredi non auderent, noctu
ligna contulerunt circa casam eam, in qud quiescébat, éique suc-
cenderunt, ut incendio conficérent, quem manU superdri posse
diffidebant.

5. Ille autem ut sonitu flammae est excitdtus, id quod in
praesentid vestimentdrum fuit, arripit. His in ignem coniectis
flammae vim transiit. 6. Quern ut barbari incendium effugisse
viderunt, telis eminus missis interfecérunt.

Sic Alcibiddes annos circiter quadraginta natus diem obht
supremum.

Hannibal, Hamilcéris filius, Karthaginiensis
I. Posta¢ Hannibala
. Wielkos$¢
Si verum est, quod nemo dubitai, ut popiilus Roménus

omnes gentes virtute superdrit, non estinfitiandum Hannibalem
tanto praestitisse cetéros imperatores prudentid, quanto popiilus
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Roménus anteceda! fortitudine cunetas natidnes. 2. Nam quotiens-
cumque cum ed congressus est in Italia, semper discessit superior.

Quod nisi domi civium sudrum invidia debilitdtus esset,
Romanos vidétur superare potuisse; sed multdrum obtrectatio
devicit unlus virtiitem.

2. Idea

3. Hic autem velut hereditdte relictum odium paternun

erga Romanos sic conservdvit, ut prius animam quam id depo-
suérit; qui quidem, cum patria pulsus esset et aliendrum opum
indigéret, numquam destitérit animo belldre cum Romdénis.

2.
Omnium iis temporibus potentissimus rex Antidchus fuit.

2. Ad quem cum legati venissent Romani idque Hannibal com-
perisset, tempdre dato adlit ad regem, eique cum multa de fide
sua (3) et odio in Romanos commemorasset, hoc adiunxit:

Fragment ruin Kartaginy. Zdj¢cie prof. dr. J. Kowalskiego.

»pater meus“ inquit ,Hamilcar pueriilo me, utpdte non am-
plius novem annos nato, in Hispanidm imperator proficiscens
Karthagine lovi optlm6 maximo hostias immoldvit. 4. Quae di-
vina res dum conficiebatur, quaeslvit a me vellémne secum in
castra proficisci.
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,ld cum libenter accepissem atque ab ed petére coepissem,
ne dubitare! ducére, tum ille: ,faciam®, inquit ,si mihi fidem,
quam postiilo, dederis.“ Simul me ad aram adduxit, apud quam
sacrificare instituerai, edmque cetéris remdtis tenentem iurdre
iussit numquam me in amicitid cum Romanis fore.

,ld ego ius iurandum, patri datum, usque ad banc aetdtem
ita conservavi, ut nemini dubium esse debéat quin reliqud tem-
pore eidem mente sim futiirus.

II. Przysposobienie wojenne w Hiszpanji (237—220r.)

3.

Hac igitur, qud diximus, aetite cum patre in Hispaniam
profectus est. Cuius post obitum Hasdrubédle imperatore suffectd,
equitatiii omni praefiiit. Hoc quoque interfecto exercitus summam
imperii ad eum detiilit. Id Karthaginem deldtum, publice com-
probdtum est.

III. Objgcie dowoddztwa. Zdobycie Saguntum (219 r.)

2. Sic Hannibal, minor quinqué et viginti annis natus im-
perator factus, proximo triennio omnes gentes Hispaniae bello
subegit, Saguntum, foederdtam civitatem, vi expugnavit, tres
exercitus maximos comparavit. 3. Ex bis unum in Africain mi-
sit, altérum cum Hasdrubéle fratre in Hispania reliquit, tertium
in Italiam secum duxit.

IV. Przejscie Alp (218 r.)

Saltim Pyrenaeum transiit. Quacumque iter fecit, cum omni-
bus incolis conflixit; neminem nisi victum dimlsit. 4. Ad Alpes
postedquam venit, qua Italiam ab Gallid seiungunt, quas nemo
umquam cum exercitii ante eum praeter Herciilem Graium trans-
iera! (quo facto is hodie saltus Graius appelldtur), Alpicos ca-
nantes prohibére transitu concidit, loca patefscit, itinéra muniit,
effécit ut ed elephantus ornatus ire posset, qua antea unus homo
inermis vix poterai repére. Hac copias traduxit in Italidamque
pervénit.

V. Bitwy nad Ticinus 1 Trebja (218—=217r.)

Conflixérat apud Rhodédnum cum P. CorneliO Scipione con-
stile eimque pepulérat. Cum hoc eddem Clastidii apud Padum
decernit sauciumque inde ac fugidtum dimittit. 2. Tertio idem

Kowalski, Czytania tacinskie 2
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Scipio cum collega Ti. Longd apud Trebiam adversus eum
venit. Cum iis manum conserilit, utrosque- profligavit.

YI. Przejsécie Apenindéw i bitwa nad jeziorem Tra-
zymenskiem (217 r.)

Inde per Ligiires Appennlnum transiit, petens Etruriam.
3. Hoc itinére adéd gravi morbo afficitur oculdérum, ut postea
numquam dextrd bene usus sit. Qud valetudine cum etidmnum
premerétur lecticique ferrétur, C. Flaminium consiilem apud
Trasumennum cum exercittl insidtis circumventum occldit, neque
multd post C. Centenium praetérem cum delecta manu saltiis
occupantem.

VII. Bitwa pod Kannami (216 r.)

4. Hinc in Apuliam pervénit. Ibi obviam ei venerunt c
consiiles, C. Terentius et L. Aemilius. Utriisque exercitiis uno
proelio fugdvit, Paulum consiilem occldit et aliquot praeteréa
consulares, in eis Cn. Servilium Gemlnum, qui superiéore annd
fuérat consul.

5 VII. Hannibal u bram Rzymu (21j r.)

Hac pugna pugnata Romam profectus est nulld resistente.
In propinquis urbis montlbus mordtus est. Cum aliquot ibi dies
castra habuisset et Capiiam reverterétur, Q. Fabius Maximus,
dictator Roménus, in agro Falerno ei se obiécit.

2. Hic clausus locdrum angustiis, noctu sine ullé detri-
mento exercitiis se expedivit Fabidque, callidissimo imperatori,
dedit verba. Namque obducta nocte sarmenta in cornlbus iuven-
corum deligata incendit eiusque generis multitudlnem magnam
dispaldtam immlsit. Quo repentino visii obiecté tantum terrorem
ini€cit exercitii Romandrum, ut egrédi extra vallum nemo sit
ausus.

IX. Walki w §rodkowej i potudniowej Italji (216—208 r.)

3. Hanc post rem gestdm non ita multis diébus M. Minu-
clum Rufum, magistrim equltum fugavit. Ti. Sempronium Grac-
chum, itérum consiilem, in Lucédnis absens in insidias inductum
susttdit. M. Claudium Marcellum, quinquies consiilem, apud Ve-
nusSiam pari modo interfecit.
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4. Longum est omnia enumerare proelia. Quare hoc unum
satis erit dictum, ex qud intell€gi possit, quantus ille fuérit:
quamdiu in Italia fuit, nemo ei in aciS restitit, nemo adversus
eum post Cannensem pugnam im campo castra posiit.

~ X. WojnawAfryce (204—201 r.)

Hinc invictus patriam defensum revo-
catus, bellum gessit adversus P. Scipidnem,
filium eius quem ipse primo apud Rho-
dinum, itérum apud Padum, tertid apud
Trebiam fugarat. 2. Cum hoc exhaustis iam
patriae facultatibus cupivit impraesentiarum
bellum componere, qud valentior postéa
congrederétur. Inde colloquium convénit,
condiciones non convenérunt.
3. Post id factum paucis diebus apud
Zamam cum eddem conilixit; pulsus, incre-
dibile dictii, bidié et dudbus noctibus Ha-
drumétum pervénit, quod abest ab Zami
circiter milia passiium trecenta. 4. lu bac P. Cornelius Scipio
fuga Numidae, qui simul cum eo ex acié¢ Africinus. Muzeum
excessérant, insidiati sunt ei. Quos non so- Kapitolinskie w Rzy-
lum effagit, sed etiam ipsos oppressit, Ha- e
druméti réliquos e fuga collégit, novis dilectibus paucis di€bus
multos contraxit.

A

XL Koniec drugiej wojny punickiej (201 r.)

Cum in apparando acerrime esset occupidtus, Karthaginien-
ses bellum cum Romanis composuérunt. Ille nihilo setius exer-
citlii postéa praefiiit resque in Africa gessit usque ad P. Sulpi-
cium C. Aurelium consiiles.

XII. Odwotanie Hannibala z dowddztwa (199 r.)

2. His enim magistratibus legati Karthaginienses Romam
venérunt, qui senatili populdque Roménd gratias agérent, quod
cum 1iis pacem fecissent, ob edAmque rem corona auréd eos doné-
rent simulque petérent, ut obsides edrum Fregellis essent capti-
vlque redderentur. 3. His ex sendttis consulto responsum est:
munus edrum gratum accepbimque esse; obsides, qud loco ro-
girent, futuros; captivos non remissUros, quod Hannibalem,
cuius opera susceptum bellum foret, inimicissimum nomini Ro-

w
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ménd, etidamnum cum imperlo apud exercitum habérent itém-
que fratrem eius MagOnem.

4. Hoc responso Karthaginienses cognito Hannibalem do-
mum et Magdénem revocdrunt. Hue ut redlit, rex factus est, post-
quam imperator fuerat, annd secundo et vicésimo ; ut enim Ro-
mae consiiles, sic Karthagine quotannis anniii bini reges crea-
bantur.

XIII. Dziatalno$§¢ publiczna Hannibala (197 r.)

5. In ed magistratu pari diligentia se Hannibal praebiiit, ac
fuérat in bello. Namque effecit ex novis vectigallbus non solum
ut esset pecunia, quae Romanis ex foedére penderétur, sed etiam
superesset quae in aerarlo reponerétur.

XIV. Ucieczka i wygnanie (196r.)

6. Déinde M. Claudio L. Furio consullbus Roma legati Kar-
thaginem venérunt. Hos Hannibal ratus sui exposcendi gratia
missos, priusquam iis senatus darétur, navem ascendit clam
atque in Syriam ad Antiochum perfiigit. 7. Hac re palam facta
Poeni naves duas, quae eum comprehendérent, si possent con-
s€qui, mis€runt, bona eius publicdrunt, domum a fundamentis
disiecérunt, ipsum exsiilem iudicdrunt.

XV. Proba pozyskania Kartaginy dla przymierza
g z Antjochem (193 r.)

At Hannibal anno quarto, postquam domo profugérat,
L. Cornelio Q. Minucld consullbus cum quinqué navibus Afri-
cain accessit in finibus Cyrenaeorum, si forte Karthaginienses
ad bellum Antidchi spe fidueidque inducére posset; cui iam per-
suasérat, ut cum exercitlbus in Italiani proficisceretur.

Hue MagOnem fratrem exclvit. 2 Id ubi Poeni rescivérunt,
MagOnem eddem, qué fratrem, absentem affecérunt poena. IIU
desperitis rebus cum solvissent naves ac vela ventis dedissent,
Hannibal ad Antiochum pervénit. De Magonis interlttl duplex
memoria prodita est; namque alli naufragio, alii a serviilis ipsius
interfectum eum, scriptum reliquérunt.

XVIL. W stuzbie Antjocha (196—190 r.)

3. Antidchus autem si tam in agendo bello consiliis
parere voluisset, quam in suscipiendo instituérat, propius Tibé&ri
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quam Thermopylis de summa imperli dimicasset. Quem etsi
multa stulte condri videbat, tarnen nulla deseriiit in re. 4. Prae-
fuit paucis navlbus, quas ex Syria iussus erat in Asiam ducére,
ilsque adversus Rhodidrum classem in Pamphylld mari conllixit.
Quo cum multitudlne adversaridrum sui superarentur, ipse, quo
corna rem gessit, fuit superior.

0 XVII. Nowe tulaczki

Antiocho fugato verens ne dederetur, quod sine dublo
accidisset, si sui fecisset potestatem, Cretam ad Gortynios venit,
ut ibi, quo se conferret, consideraret.

10.

Sic ad Prusiam in Pontim pervenit. Apud quem eddem
animo fuit erga Italiani neque allud quicquam egit, quam regem
armavit et exaciiit adversus Roménos. 2. Quem cum vidéret do-
mesticis opibus minus esse robustum, concilidbat cetéros reges,
adiungébat bellicosas nationes.

XVIII. Zabiegi Rzymu

Quae dum in Asia geruntur, accldit casa ut legati Pru-
siae Romae apud T. Quintium Flaminlnum consuldrem cenarent
atque ibi de Hannibale mentione facta ex iis unus dicéret eum
in Prusiae regno esse. Id postero die Flaminlnus senatiii de-
tilit. 2. Patres conscripti, qui Hannibale vivo numquam se sine
insidlis futuros existimérent, legatos in Rithyniam miserunt, in
eis Flaminlnum, qui ab rege petérent, ne inimicisslmum suum
secum habéret sibique dedéret.

3. His Prusia negare ausus non est; illud récusavit, ne id
a se fiéri postularent, quod adversus ius hospitii esset: ipsi si
possent, comprehendérent; locum, ubi esset, facile inventaros.

XIX. Osaczenie (182 r.)

Hannibal enim uno loco se tenébat, in castello quod ei
a rege datum erat munéri, idque sic aedificdrat, ut in omnibus
partibus aedificli exitus habéret, scilicet verens ne usu venlret,
quod accldit.

4. Hue cum legati Romandrum venissent ac multitudlne
domtUm eius circumdedissent, puer ab ianiid prospiciens Han-
nibali dixit plures praeter consuetudinem armatos apparére.
Qui imperdvit ei, ut omnes fores aedificli circumiret ac propére
sibi nuntiaret, num eddem modo undique obsiderétur.
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Puer cum celeriter, quid esset, renuntiasset omnésque ex-
itus occupates ostendisset, sensit id non fortuito factum, sed se
peti fieque sibi diutius vitam esse retinendam. Quam ne alieno
arbitrio dimittéret, memor pristindrum virtitum, venenum, quod
semper secum habere consuérat, siimpsit.

13.

Sic vir fortissimus, muftis variisque perfunctus laboribus,

anno acquiévit septuagésimo.



Gaius JIulius Caesar

Gaius lulius Caesar (10044r.), z wybitnego rodu, spowinowa-
cony z wielkim wodzem pochodzacym z ludu, Marjuszem (um. 87r.), przyla-
cza si¢ od wczesnej mtodosci do stronnictwa popularow. W r. 68 gquaestor
w Hiszpanji, w r. 05 jako aedilis curalis urzadzaniem widowisk zabiega

0 wzgledy ludu, w r. 63 ostania oskarzonego Katyli-
ng, w r. 62 praetor, w 1. 61 jako propraetor usmierza
niepokoje w Hiszpanji i gromadzi majatek, w r. 60
wraca do Rzymu jako imperator i zawiera trium-
wirat z Pompejuszem, przywodca stronnictwa
senatorskiego i z bogatym Krassusem, zapewnia-
jac sobie konsulat na r. 59. Jako proconsul pro-
rogato imperio, przeprowadza w latach 58—50
uspokojenie Galji i w powrocie do Italji prze-
kracza w r. 49 na czele wojsk Rubikon, do-
ciera do Brundisium, zmuszajac Pompejusza do
ucieczki do Grecji, i zajmuje Rzym. Szybko od-
nosi jedno zwycigstwo po drugiem: w r. 48 pod
Pharsalos w Tesalji rozbija wojsko Pompejusza,
ktory ucieka do Egiptu i ginie zamordowany na
wybrzezu przed Aleksandrja. Cezar zdobywa
Aleksandrj¢ (48—47), zwyci¢za republikanow pod
Thapsus w Afryce w r. 46, §wigci w Rzymie
w r. 46 poczworny triumf: nad Galja, Aleksan-
drja, Pontem (gdzie odnidost zwycigstwo nad
Pharnacesem pod Zela w r. 47: veni, vidi, vici)
1 nad Afryka, a zpomini¢gciem wojen domowych.
W r. 45 tamie w Hiszpanji pod Munda pompe-
janczykow; w peini dziatalno$ci ustawodawczej
ginie jako jedynowtadca, zamordowany w Rzymie
15 marca 44 r.

W mtodosci uprawial poezje i wygtaszatl

Statua Juljusza Cezara.
Muzeum Kapitolinskie
w Rzymie.

mowy. Potem zajmowal si¢ zagadnieniami gramatycznemi w 2 ksiggach
De analogia i stoczyl polemike¢ z pismem Cycerona Caton w odpowiedzi
p-t. Anticato. Dzieto Commentarli de bello Gallico (ks. 7, lata 58—52) powstato
w zimie 1. 52/51, Commentarii de bello civili (3 lub 2 ks., lata 49—48) w r. 46
(nie wydane przez autora, nie otrzymaly ostatecznego wygtadzenia styli-
stycznego). Ksigge Vili De bello Gallico dodal legat Hirtius, by¢ moze takze
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on to uzupeinit Komentarze wojny domowej opisem obl¢zenia Aleksandrji,
p. t. Bellum Alexandr!mim; od innych oficerow pochodza Bellum Africum
i Bellum Hispaniense.

Cezar nasladuje styl sprawozdan, jakie urzednik zawiadujgcy pro-
wincja przesytal senatowi; gltowna wigc cecha jego piodra jest rzeczowo$é
ijasno$¢ (nie unikajaca powtarzan wyrazen i zwrotow). Charakterowi takich
pamigtnikow odpowiada stylizacja staranna, ale nie odbiegajaca od spo-
sobu wystowienia ustnego i nie zdobna. Rzeczowosci opowiadania szkodzi,
ze Cezar pragnie dowie$¢, ze zawsze byl strong zaczepiona. W opisie oblg-
zenia Alesji Cezar zrgcznie skupia perypetje bitwy wokdot swojej osoby
1 rozstrzygajace poruszenia strategiczne uzaleznia od swych zarzadzen.
Chociaz nie stara si¢ uprzytomni¢ doniostos$ci i bezprzyktadnej grozy tej
bitwy, w rzeczywisto$ci byta ona korona dzieta lat o§miu i najrzadszym
przyktadem zakonczenia wojny z wieloma ludami przez oblg¢zenie glow-
nego ogniska powstania; oblegajacy byt rOwnocze$nie osaczony przez prze-
ciwnika w kraju niezabezpieczonym na tytach.

Chociaz gtéwnie zajmuja go szczegdly wojskowe, tu i owdzie, idac
za wzorami greckiemi, rzuca rysy geograficzne, etnograficzne, maluje ustroje
spoteczne i osadza obyczaje. Zreszta czuje si¢ zwigzany charakterem pamigt-
nikow, jakgdyby pisanych po kazdem wydarzeniu, dlatego sprawozdania
jego sa opisowe, a brak im rozumowania przyczynowego i uymowania catosci;
urzednik zawiadamia swag wladz¢ o szczegdtach swojej dziatalnos$ci (zazwy-

czaj wojskowej), nie znajdujac
miejsca na blizsze wyjasnienia.

Cezar w Polsce, por. Szcze-
panski, ,,Kultura klasyczna w za-
rysie®, str. 95.

Cezar powstrzymuje we-

dréowke Helwetow do Galji
(Caesar BG 1, i—29)

i L Ludy Galji

Gallia est omnis divisa
in partes tres, quarum
imam inc6lunt Belgae, aliam
A quitdni, tertiam, qui ipsd-
rum lingua Celtae, nostra
Galli appellantur. 2. Hi
omnes lingua, institfitis, le-
gibus inter se différunt.
Gallos ab Aquitanis Garun-
na flumen, a Belgis Matrona
et Sequdna dividit.

Termy cesarza Juljana W Paryzu, przy 3. Horum omnium for-
bulwarze Saint-Germain. tissimi sunt Belgae, propte-
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réa quod a cultl atque humanitidte provinciae longissime absunt

minimeque ad eos mercatdres saepe comméant atque ea, quae

ad effeminandos animos pertinent, important (4) proximtque

sunt Germaénis, qui trans Rhenum incdlunt, quibtscum continen-
ter bellum gerunt. Qua
de causa Helvetii quo-
quereliquos Gallos vir-
tite praecédunt, cum
aut suis finibus eos
prohibent aut ipsi in
edrum finibus bellum
gerunt.

II. Pierwsze proby
2 Helwetow

Luk triumfalny Marjusza w Orange. Apud Helvetios lon-
ge nobilissimus fuit et

ditissimus Orgetdrix. Is M. Messala M. Pisone consulibus, regni
cupiditate inductus, coniurationem nobilitdtis fecit et civitati
persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: 2. per-
facile esse, cum

virtiite omnibus

praeslarent, to-

tius Galliae impe-

rio potiri. 3. Id

hoc facilius iis

persuasit, quod

undique loci na-

tura Helvetii con-

tinentur; 5. pro

magnitudine au-

tem hominum et

pro gloria belli

atque fortitudinis

angustos se fines Most i akwedukt rzymski na rzece Gard, koto Nimes,
habére arbitra-

bantur, qui in longitudinem milia passiium CCXL, in latitudi-
nem CLXXX patébant.

3.
His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permdti, con-

stituérunt ea, quae ad proficiscendum pertinérent, comparare,
iumentdérum et carrdrum quam maximum numérum coémére,
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sementes quam maximas facére, ut in itinére copia frumenti
suppetéret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam con-
firmare. 2. Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse du-
xerunt; in tertium annum profectionem lege confirmant.

III. Uktady Orgetoryksa

3. Ad eas res conficiendas Orgetdorix deligitur. Is ubi le
fionem ad civitates suscepit, (4) in ed itinére persuddet Castico,
Catamantaloedis filio, Seguano, cuius pater regnum in Sequénis
multos annos obtinuérat et a senatu popiili Romani amicus ap-
pellatus erat, ut regnum in civitite sud occupéret, quod pater
ante habuérit; 5. ittmque Dumnorigi Haediid, fratri Diviciaci,
qui ed tempore principatim in civitite obtinébat ac maxime
plebi acceptus erat, ut idem conaretur, persuddet elque filiam
suam in matrimonium dat.

6. Perfiaclle factii esse illis probat conéta perficére, propter
quod ipse suae civitatis imperium obtentiirus esset: 7. non esse
dubium quin totius Galliae plurimum Helvetii possent; se suis
copiis sudque exercitil illis regna conciliatirum confirméat. 8 Hac
oratidone adducti, inter se fidem et ius iurandum dant et regno
occupato per tres potentisslmos ac firmisslmos popfilos totlus
Galliae sese potlri posse sperant.

4.

Ea res est Helvetiis per indicium enuntidta. Moribus suis
Orgetorlgem ex vincfilis causam dicere coégérunt; damnédtum
poenam sequi oportébat ut igni cremarétur. 2. Die constitiitd
causae dictionis Orgetorix ad iudicium omnem suam familiam,
ad homlnum milia decem, undique coégit et omnes clientes
obaeratéosque suos, quorum magnum numérum habébat, eddem
condiicit; per eos, ne causam dicéret, se eripiiit. 3. Cum civitas
ob earn rem incitata, armis ius suum exséqui conarétur, multi-
tudinémque homlnum ex agris magistratiis cogérent, Orgetdrix
mortiius est; feque abest suspicio, (4) ut Helvetii arbitrantur,
quin ipse sibi mortem conscivérit.

£ IV. Ostateczne przygotowania Helwetow

Post eius mortem nihlld6 minus Helvetii id, quod constitu-
érant, facére conantur, ut e finibus suis exéant. 2. Ubiiam se ad
eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia, numero
ad duodécim, vicos ad quadringentos, rellqua privata aedificia
incendunt, (3) frumentum omne, praeter quod secum portatiiri
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erant, combiirunt, ut domum reditidnis spe subldtd paradores
ad omnia periciila subeunda essent, trium mensium molita ci-
baria sibi quemque domo efferre iubent.

6.

Erant omnlno itinéra duo, quibus itineribus domo exire
possent: unum per Sequidnos, angustum et difficile, inter mon-
tem luram et flumen Rhoddnum, vix qud singiili carri duceren-
tur, mons autem altissimus impendébat, ut facile perpauci pro-
hibere possent; 2. altérum per provincidm nostram, multo faci-
lius atque expeditius, propteréa quod inter fines Helvetidrum et
Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rhodanus fluit isque non
nullis locis vado transitar.

3. Extremum oppidum Allobrégum est, proximumque Hel-
yetiorum finibus, Gendva. Ex ed oppidé pons ad Helvetios per-
tinet. Allobrogibus sese vel persuasfiros, quod nondum bono
animd in popiilum Romanim viderentur, existimdbant vel vi
coactaros, ut per suos fines eos ire paterentur.

4. Omnibus rebus ad profectionem comparétis diem dicunt,
qua die ad ripara Rhodani omnes conveniant. Is dies erat a. d. V.
Kal. Apr. L. Risone A. Gabinio consulibus.

”

V. Cezar odcina Helwetom mozno$¢ pochodu
przez Prowincjg¢

Caesari cum id nuntiitum esset, eos per provincidm no-
stram iter facére condri, matiirat ab urbe proficisci et quam
maximis potest itineribus in Galliam ulteridrem contendit et ad
Gendvam pervénit. 2. Provinciae toti quam maximum potest
militum numérum impérat (erat omnlno in Gallid ulteriore le-
gio una), pontem, qui erat ad Gendvam, iubet rescindi.

3. Ubi de eius adventii Helvetii certidres facti sunt, legatos
ad eum mittunt nobilissimos civitatis, qui dicérent sibi esse in
animo sine ullo maleficio iter per provinciam facére, propteréa
quod aliud iter hab&rent nullum; rogare, ut eius voluntate id
sibi facére licéat.

4. Caesar, quod, memoria tenebat Lucium Cassium consii-
lem occlsum exercitiimque eius ab Helvetiis pulsum et sub
iugum missum, concedendum non putdbat; 5. fieque homines
inimico animo data facultate per provinciam itinéris faciundi
températures ab iniurid et maleficio existimédbat. 6. Tarnen, ut
spatium intercedere posset, dum milites, quod imperavérat, con-
venlrent, legétis respondit diem se ad deliberandum sumpturum :
si quid vellent, ad Id. April, reverterentur.
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Interéa ed legione, quam secum habebat, militibusque, qui
ex provincia convenérant, a lacii LemannO, qui in flumen Rho-
dinum infliiit, ad montem luram, qui fines Sequandrum ab Hel-
vetiis dividit, milia passium XVIII murum, in altitudinem pe-
dum sedécim, fossamque perdiicit. 2. Ed opere perfecto praesidia
dispdnit, castella commiinit, quo facilius, si se invito transire
conarentur, prohibere posset.

3. Ubi ea dies, quam constituérat cum legitis, venit et le-
gati ad eum reverterunt, negat se more et exemplo populi Ro-
mani posse iter ulli per provinciam dare et, si vim facére co-
nentur, prohibitiirum ostendit.

4. Helvetii ed spe deiecti, navibus iunctis ratibisque com-
pluribus factis, alii vadis Rhodédni, qud minima altitudo fluminis.
erat, nonnumquam interdiu, saepius noctu, si perrumpére pos-|j
sent, conati, opéris munitione et militum concursa et telis re-
pulsi, hoc conidtu desliterunt.

9 VI. Porazka Helwetéow nad rzeka Arar

Relinquebdtur una par Sequédnos via, qua Sequénis invltis;
propter angustias ire non potérant. 2. His cum sua sponte per-
suadere non possent, legatos ad Dumnorlgem Haediium mittunt,
ut eO deprecatOre a Sequédnis impetrarent.

3. Dumndrix gratia et largitione apud Sequinos plurimum
potérat et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgetorlgis I
filiam in matrimonium duxé&rat, et cupiditate regni adductus
novis rebus studebat et quam plurimas civitates suo beneficio
habere obstrictas volebat. 4. Itaque rem suscipit et a Sequénis
impétrat, ut per fines suos Helvetios ire patiantur, obsidésque
uti inter se dent, perficit: Sequéni, ne itinére Helvetios prolii-
béant, Helvetii, ut sine maleficio et iniuria transéant.

12. .
Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequano- !

rum in Rhoddnum infittii, incredibUi lenitdte, ita ut ociilis, in
utram partem fluat, iudicdri non possit. Id Helvetii ratibus ac
lintribus iunctis translbant.

2. Ubi per exploratores Caesar certior factus est tres i
partes copidrum Helvetios id flumen traduxisse, quartam vero
partem citra flumen Ardrim reliquam esse, de tertia vigilia cum
legionibus tribus e castris profectus, ad earn partem pervénit,
quae nondum flumen transiérat. 3. Eos impedlItos et inopinantes
adgressus, magnam partem eorum concldit; reliqui se fugae
mandarunt atque in proximas silvas abdidérunt.
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, VII. Cezar na tylach pochodu Helwetow

Hoc proelio facto, reliquas copias Helvetidorum ut consegui
posset, /pontem in Ardri faciendum curat atque ita exercitum
tradiicit. 2. Helvetii repentino eius adventu commdti, cum id,
quod ipsi diébus XX aegerrime confecérant, ut flumen trans-
irent, ilium und die fecisse intellegérent, legatos ad eum mittunt;
cuius legatidnis Divico princeps fuit, qui bello Cassidnd dux
Helvetiorum fuérat.

14.
His Caesar ita respondit: si obsides ah iis sibi dentur, et

si Haedliis de iniuriis, quas ipsis sociisque edrum intulérint, item
si Allobrogibus satis faciant, sese cum iis pacem esse factlirum.

7. Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suis insti-
tutos esse, uti obsides accipére, non dare consuérint: eius rei
popililum Romanim esse testem. Hoc responso dato discessit.

15.

Postero die castra ex ed loco movént. Idem facit Caesar
equitatimque omnem, ad numérum quattior milium, quem ex
omni provincia et Haediiis atque edrum sociis coactum habebat,
praemittit, qui vidéant, quas in partes hostes iter faciant. 2. Qui
cupidius novissimum agmen inseciiti, alieno locé cum equitéti
Helvetiorum proelium committunt; et pauci de nostris cadunt.

3. Qué proelio subldti Helvetii, quod quingentis equitibus
tantam multitudinem equitum propulérant, audacius subsistére
nonnumquam et novissimo agmine proelid nostros lacessére
coepérunt. 4. Caesar suos a proelid continébat ac satis habebat
in praesentia hostem raplnis populationibisque prohibére. 5. Ita
dies circiter XV iter fecérunt, uti inter novissimum hostium ag-
men et nostrum primum non amplius quifiis aut senis milibus
passiium interesset.

2] VIII. Bitwa pod Bibrakte

Edodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub monte
consedisse milia passiium ab ipsius castris octo, qualis esset na-
tira montis et qualis in circuitii ascensus, qui cognoscérent, mi-
sit. Renuntiatum est facilem esse.

2. De tertia vigilia T. Labiénum, legatum pro praetdore, cum
duabus legionibus et iis ducibus, qui iter cognovérant, summum
iugum montis ascendere iubet; quid sui consilii sit, ostendit.

3. Ipse de quarta vigilia eddem itinére, qud hostes iérant, ad
eos contendit equitatimque omnem ante se mittit. 4. P. Consi-
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dius, qui rei militaris peritissimus habebédtur et in exerciti
L. Sullae et postea in M. Crassi fuérat, cum exploratoribus prae-
mittitur.

22.

Prima luce, cum summus mons a Labieno teneretur, ipse
ab hostium castris non longius mille et quingentis passibus ab-
esset neque, ut postea ex captivis compérit, aut ipslus adventus
aut Labiéni cognitus esset, Considius equo admisse ad eum ac-
currit, (2) dicit montem, quem a Labieno occupari voluérit, ab
hostibus teneri: id se a Gallicis armis atque insignibus cognovisse.

3. Caesar suas copias in proximum collem subdiicit, aci
instriiit. Labiénus, ut erat ei praeceptum a Caesére, ne proelium
committéret, nisi ipslus copiae prope hostium castra visa essent,
ut undique und tempore in hostes impetus fiéret, monte occu-
pato nostros exspeetdbat proelidque abstinebat. 4. Multd denique
die per exploratdores Caesar cogndvit et montem a suis teneri et
Helvetios castra movisse et Considium timdre perterritum, quod
non vidisset, pro viso sibi renuntiavisse. 5. E6 die, qud consue-
rat intervallo hostes sequitur et milia passiium tria ab edrum
castris castra ponit.

23.

Postridie eius diei, quod omnlno bidiium supererai, cum
exercitiii frumentum metlri oporteret, et quod a Bibracte, opptdd
Haedudrum longe maximo et copiosissimo, non amplius milibus
passiium XVIII abérat, rei frumentariae prospiciendum existi-
mans, iter ab Helvetiis avertit ac Bibracte ire contendit.

2. Ea res per fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum C
16rum, hostibus nuntidtur. 3. Helvetii, seu quod timdre perter-
ritos Romanos discedere a se existimdrent, ed magis, quod pri-
die superioribus locis occupétis proelium non commisissent, sive
€0, quod re frumentaria intercludi posse confiderent, commutato
consilio atque itinere converso nostros a novissimo agmine in-
séqui ac lacessére coepérunt.

24.

Postquam id animum advertit, copias suas Caesar in pro-
ximum collem subduxit equitattimque, qui sustinéret hostium
impétum, misit. 2. Ipse intérim in colle medio triplicem aciem
instruxit legidnum quattiior veterandrum, in summd iugd duas
legiones, quas in Gallia citeriore proxime conscripsérat, et omnia
auxilia conlocavit, ita uti supra se totum montem hominibus
compierei; 3. impedimenta sarcinasque in unum locum conferri
et eum ab his, qui in superiore acie constitérant, munlri iussit.
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4. Helvetii cum omnibus suis carris seciiti, impedimenta in
unum locum contulerunt; 5. ipsi confertissima acie reiectd no-
stro equitatii phalange facta sub primam nostram aciem suc-
cesserunt.

25.
Caesar primum suo, déinde omnium ex conspectii remotis

equis, ut aequédtd omnium periciilé spem fugae tolléret, cohor-
tdtus suos, proelium commlsit. 2. Milites e loco superiore pilis
missis facile hostium phalangem perfregérunt. E& disiectd gladiis
destrictis in eos impétum fecSrunt.

3. Gallis magno ad pugnam erat impedimento, quod plu-
ribus edrum scutis uno ictii pildrum transfixis et conligétis, cum
ferrum se inflexisset, ieque evellére fieque sinistra impedita sa-
tis commode pugnare potérant, multi ut diu iactdtd bracchio
pracoptidrent scutum manii emitiere et nudo corpore pugnare.
5. Tandem vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons
subérat circiter mille passiium spatio, eO se recipére coepérunt.

6. Capto monte et succedentibus nostris Boi et Tulingi, qui
hominum milibus circiter XV agmen hostium claudébant et no-
vissimis praesidio erant, ex itinére nostros ab latére aperto ad-
gressi, circumvenlre, et id conspicdti Helvetii, qui in montem
sese receperant, rursus instare et proelium redintegridre coepe-
runt. 7. Romani signa bipertltd intulerunt: prima et secunda
acies, ut victis ac submétis resisterei, tertia, ut venientes su-
stinéret.

26.
Ita ancipiti proelid diu atque acriter pugnidtum est. Diutius

cum sustinere nostréorum impetus non possent, alteri se, ut coe-
pérant, in montem receperunt, alteri ad impedimenta et carros
suos se contulérunt. 2. Nam hoc totd proelié, cum ab hora se-
ptima ad vesp€rum pugnidtum sit, aversum hostem videre nemo
potiiit.

3. Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugnédtum est,
propteréa quod pro vallo carros obiecérant et e loco superiore
in nostros venientes tela coiciebant et nonnulli inter carros rae-
dasque mataras ac tragiilas subiciébant nostrosque vulneraban!.
4. Diu cum esset pugndtum, impedinientis castrisque nostri po-
titi sunt. Ibi Orgetorigis filia atque unus e filiis captus est.

5. Ex ed proelio circiter milia hominum CXXX superfu-
érunt edque tota nocte continenter iérunt: in fines Lingdnum
die quarto pervenérunt, cum et propter vulnéra militum et
propter sepultiiram occisérum nostri eos sequi non potuissent.
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6. Caesar ad Lingdnas littéras nuntiésque misit, ne eos frumento
neve alia re iuvarent: qui siiuvissent, se eddem loco, quo Hel-
vetios, habitlirum. Ipse tridiid intermissé cum omnibus copiis
eos sequi coepit. b

IX. Rozsypka Helwetow

21.
Helvetii omnium rerum inopia adducti, legatos de deditione

ad eum misérunt. 2. Qui cum eum in itin€re convenissent seque
ad pedes proiecissent supplicitérque loculi, flentes pacem petis-
sent, atque eos in ed loco, quo turn essent, suum adventim
exspectire iussisset, paruerunt. 3. E6 postquam Caesar pervénit,
obstdes, arma, servos, qui ad eos perfugissent, poposcit.

4. Dum ea conquiruntur et conferuntur, circiter hominum
milia VI eins pagi, qui Verbigénus appellatur, sive timore per-
territi, ne armis traditis supplicio adficerentur, sive spe salutis
inducti, quod in tanta multitudine dediticiOrum suam fugam
aut occultavi aut omnino ignorari posse existimarent, prima
nocte e castris HelvetiOrum egressi, ad Rhenum finésque Ger-
mandrum contenderunt.

28.
Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines iérant, his, uti

conquirérent et reducérent, si sibi purgati esse vellent, impera-
vit; 2. reductos in hostium numéro habiiit; reliquos omnes obsi-
dibus, armis, perfiigis traditis in deditidnem accépit.

3. Helvetios, Tuiingos, Latobrlgos in fines suos, unde er
profecti, reverti iussit et, quod omnibus frugibus amissis domi
nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus imperavit, ut iis
frumenti copiam facé&rent; ipsos oppida vicdosque, quos incendé-
rant, restituére iussit. 4. Id ed maxime ratidne fecit, quod no-
liit eum locum, unde Helvetii discessérant, vacare, ne propter
bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhenum inc6limt, ex suis
finibus in HelvetiOrum fines transirent et finitimi Galliae pro-
vinciae Allobrogibuisque essent.

5. Boios petentibus Haediiis, quod egregia viriate erant
cogniti, ut in finibus suis conlocdrent, concessit; quibus illi
agros dedérunt quosque postéa in parem iuris libertatisque con-
dicionem, atque ipsi erant, receperunt.

29.

In castris HelvetiOrum tabiilae repertae sunt littéris Graecis
confectae et ad Caesdrem relatae, quibus in tabiilis nominédtim
ratio confecta erat, qui numérus domo exisset eOrum, qui arma
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ferre possent, et item separdtim erant enumerati puéri, senes
mulierésque. 2. Quarum omnium ratiduum summa erat capitum
Helvetiorum milium CCLXII, Tulingérum milium XXXVI, La-
tobrlgum XIIII, Rauracérum XXIII, Boiorum XXXII; ex his, qui
arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. 3. Summa omnium
fuérunt ad milia CCCLXVIIL. Eérum, qui domum rediérunt,
censa habito, ut Caesar imperaveérat, repertus est numérus mi-
lium C et X. i

Brytan]a i jej mieszkancy

b (Caesar BG V, 12—14)

Britanniae pars interiorah iis incolitur, quos natos in in-
siild ipsd, memoridproditumdicunt; 2. maritima pars ab iis,
qui praedae ac belli inferendi
causa ex Belgio transierunt
(qui omnes fere isdem nomi-
nibus civitdtum appellantur,
quibus orti ex civitatibus ed
pervenerunt) et bello illatd
ibi remanserunt atque agros
colere coepérunt. 3. Homi-
num est infinita multitiido
creberrimaque aedificia fere
Gallicis consimiiia, peedris magnus numérus.

4. Utuntur aut nummo auréd aut taléis
ferréis ad certum pondus examindtis pro
nummo. Nascitur ibi
plumbum album in
mediterranéis regioni-
bus, in maritlmis fer-
rum, sed eins exigiia
est copia; aere utun-
tur importato. 5. Ma-
teria cuilsque generis,
ut in Gall'ia, est, prae-
ter fagum atque abié-
tem. 6. Lepdrem et gal-
llnam et ansérem gu-
stare fas non putant;

Srebrne naczynia do picia z epoki
bronzu, znalezione w Anglji. Muzeum
Brytyjskie.

Naramiennice zbron-
Agrafy bronzowe, zna- zu, pokryte emalja,
lezione w Anglji, z epo- - z epoki celtyckiej,
ki celtyckiej. Muzeum haec tamen alunt ani-  zpalezione w Anglji.

Brytyjskie. mivoluptatisque causa. Muzeum Brytyjskie.

Kowalski, Czytania lacinskie
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7. Loca sunt temperatiora, quam in Gallia, remissioribus fri-

goribus.

13,

Insiila natiird triquétra, cuius unum latus
est contra Galliam. Huius latéris alter angiilus,
qui est ad Cantium, quo fere omnes ex Gallid
naves appelluntur, ad orientem solem, inferior

ad meridiem spectat.

Hoc latus tenet circiter
milia passii-

um quin-
genta.
2. Alte-
rum  vergit
ad Hispa-
niam atque Tarcza z bronzu,
occidentem

wyktadana ema-
solem; qua lja, z epoki cel-

Szyszak bronzowy, wyktadany emalja, ex parte est tyckiej, znalezio-

z epoki celtyckiej, znaleziony w Ta-

Hibernia in- 1na W Tamizie,

mizie, w $rodkowej dzielnicy Lon- w Londynie. Mu-

dynu. Muzeum Brytyjskie.

siila, dimi-

; zeum Brytyjskie.
di6 minor,

ut existimétur, quam Britannia, sed pari spatid transmissus,
atque ex Gallid, est in Britanniam. 3. In hoc
medid cursu est insiila, quae appelldtur Mona;
compliires praeteréa minores obiectae insiilae

Wedzidla emaljowane,

z epoki celtyckiej, zna-

lezione w Anglji. Mu-
zeum Brytyjskie.

existimantur, de quibus
insiilis nonnulli scripse-
runt dies continties XXX
sub brumam esse noctem.
4. Nos nihil de ed per-
contationibus reperieba-
mus, nisi certis ex aqué
mensiris brevidres esse,
quam in continenti noc-
tes videbamus. 5. Huius
est longitiido latéris, ut
f.ert illorum opinio, sep- Miecz zelazny
tingentdrum milium. z rekojesciag! po-
6. Tertium est contgawa z bronzu,
. - .z epoki celtyc-
septentriones ; cu1l parti - .
; kiej, znaleziony
nulla est obiecta terra;

) w Anglji. Muzeum
sed eius angiilus alter Brytyjskie.
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maxime ad Germaniam spectat. Hoc milium passiium octingen-
torum in longitudinem esse existimatur. 7. [ta omnis insiila est
in circuitii vicies centum milium passiium.

14.
Ex his omnibus longe sunt humanissimi, qui Gantium in-

colunt, quae regio est maritima omnis, neque multum a Gallica
différunt consuetudine. 2. Interiores plerique frumenta non se-
runt, sed lacté et carne vivunt pellibusque sunt vestiti. Omnes
vero se Britanni vitro inficiunt, quod caeruléum efficit colOrem,
atque hoc horribilidres sunt in pugna aspecttl; 3. capilldque sunt
promisse atque omni parte corporis rasa praeter caput et labrum
superius. 4. Uxores habent deni duodenlque inter se communes,
et maxime fratres cum fratrlbus; sed, si qui sunt ex his nati,
edrum habentur libéri, quo primum virgo quaeque deducta est.

Obyczaje Gallow
(Caesar BG VI, 11-20)

L Spor o przewodnictwo w Galii
11. t

Quoniam ad hunc locum perventum est, non alienum esse
videtur de Galliae Germaniaéque morlbus et, qud différant hae
nationes inter sese, proponére.

2. In Gallid non solum in omnibus civitatlbus atque in om-
nibus pagis vicisque, sed paene etiam in singiilis domlbus factio-
nes sunt, (3) eartmque factidnum principes sunt, qui summam
auctoritatem edrum indicio habere existimantur, quorum ad arbi-
trium iudiciiimque summa omnium rerum consilioriimque re-
déat; 4. idque eius rei causa antiqultus institutim videtur, ne
quis ex plebe contra potentidrem auxilii egeret: suos enim quis-
que opprimi et circumveniri non patltur neque, aliter si facit,
ullam inter suos habet auctoritatem. 5. Haec eddem ratio est, in
summa, totlus Galliae; namque ommnes civitites in partes di-
vlsae sunt duas.

12.

Cum Caesar in Galliam vénit, alterlus factidnis principes
erant Haediii, alterlus Sequéni. 2. Hi cum per se minus valérent,
quod summa auctorltas antiqultus erat in Haediiis magnaéque
edrum erant clientélae, Germanos atque Ariovistum sibi adiun-
x€rant edsque ad se magnis iactiiris pollicitationibisque per-
duxé&rant. 3. Proeliis vero complurlbus factis secundis atque
omni nobilitate Haedudrum interfecta tantum potentia anteces-
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sérant, ut magnam partem clientium ab Haediiis ad se traducé-
rent (4) obsidésque ab iis principtim filios accipérent et publice
iurdre cogerent nihil se contra Sequédnos consilii initiiros, et par-
tem finitimi agri per vim occupédtam possiderent Galliaéque to-
tlus principatim ob-
tinérent. 5. Qua ne-
cessitate  adductus
Divicidcus auxilii pe-
tendi causa Romam
ad senatum profec-
tus, imperfecta re
rediérat.

6. Adventu Cae-
sdris factd commu-
tatione rerum, obsi-
dlbus Haediiis red-
dltis, veterlbus clien-
telis restitiitis, no-
vis per Caesdrem
comparitis, quod ii,
qui se ad edrum
amicitiam aggrega-
. L X vérant, melidre con-
Gall broni chaty przed Zolnierzem rzymskim ..

Paryz. Luwr. dicione atque ae-

quidre imperio se

uti videbant, reliquie rebus edrum gratia dignitatéque amplifi-
cata, Sequéni principatim dimisérant.

7. In e6rum locum Remi successérant; quos quod a
quire apud Caesdrem gratid intellegebdtur, ii, qui propter veté-
res inimicitias nulld modo cum Haediiis coniungi potérant, se
Remis in clientelam dicdbant. 8. Hos illi diligenter tuebantur;
ita et novam et repente collectam auctoritditem tenebant. 9. Eo
tum statli res erat, ut longe principes haberentur Haediii, se-
cundum locum dignitatis Remi obtinérent.

IL Warstwy spoteczne

In omni Gallid edrum hominum, qui allqué sunt numérd
atque hondre, genéra sunt duo : nam plebes paene servorum ha-
betur locd, quae nihil audet per se, nulli adhibé&tur consilid.
2. Plerique, cum aut aere alieno aut magnitudine tributérum aut
iniurid potentidrum premuntur, sese in servitiitem dicant nobill-
bus, quibus in hos eidem omnia sunt iura, quae domlnis in servos.
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3. Sed de his dudbus generibus altérum est druidum, alté-
rum equitim. 4. Illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica
ac privata procurant, religiones interpretantur; ad eos magnus
adulescentium numeérus discipllnae causa concurrit, magnoque
hi sunt apud eos honore. 5. Nam fere de omnibus controversiis
publicis privatisque constitiiunt et, si quod est admissum faci-
nus, si caedes facta, si de hereditate, de finibus controversia est,
ildem decernunt, praemia poenasque constitiiunt; 6. si qui aut
privatus aut popiilus edrum decreto non stetit, sacrificiis inter-
dlcunt. 7. Haec poena apud eos est
gravissima. Quibus ita est inter-
dictum, hi numéré impidrum ac
sceleratorum habentur, bis omnes
decédunt, aditum edrum sermo-
némque defugiunt, ne quid ex con-
tagidne incommddi accipiant, fie-
que iis petentibus ius redditur ne-
que honos ullus communicatur.

8. His autem omnibus druidi-
bus praeest unus, qui summam in-
ter eos habet auctoritatem. 9. Hoc
mortiid aut, si qui ex reliquie ex-
cellit dignitate, succedit, aut, si s-unt
plures pares, suffragio druidum, Qtowa Galla. Rzym. Museo delle
nonnumquam etiam armis, de prin- Terme.
cipatu contendunt. 10. Hi certo anni
tempore in finibus Carniitum, quae regio totius Galliae media
habetur, consldunt in loco consecrato. Hue omnes undique, qui
controversias habent, conveniunt eoriimque decretis iudiciisque
parent.

11. Disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam

translata esse aestimdtur, et nunc, qui diligentius earn rem co-
gnoscére volunt, pleriimque ilio discendi causa proficiscuntur.
14.

Druides a bello abesse consuerunt fieque tribiita una cum
reliquie pendant. 2. Tantis excitati praemiis et sua sponte multi
in disciplindm conveniunt et a parentibus propinquisque mit-
tuntur. 3. Magnum ibi numérum versium ediscére dicuntur.
Itique annos nonnulli vicBnos in disciplina permanent Neque
fas esse existimant ea littéris mandare, cum in reliquis fere re-
bus, publicis privatisque rationibus, Graecis littéris utantur. 4. Id
mihi dudbus de causis instituisse videntur, quod neque in vul-
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gus disciplinam efferri velini fieque eos, qui discunt, littéris
confisos, minus memoriae studére; quod fere plerisque accidit,
ut praesidid litterdrum diligentiam in perdiscendd ac memoriam
remittant.

5. In primis hoc volunt persuadere, non interire anin
sed ab aliis post mortem transire ad alios, atque hoc maxime
ad virtlitem excitdri putant metii mortis neglectd. 6. Multa prae-

terea de siderlbus atque
edbrum motii, de mundi ac
terrdirum magnitudine, de
rerum natird, de dedrum
immortalium vi ac pote-
stite dispiitant et iuventiiti
tradunt.

15.
Altérum genus  est

equltum. Hi, cum est usus
atque aliquod helium incl-
dit (quod ante Caesédris ad-
ventim fere quotannis ac-
cidére solébat, ut aut ipsi
iniurias inferrent aut illatas propulsérent) omne$ in bello ver-
santur, (2) atque edrum ut quisque est genere copiisque amplis-
slmus, ita plurlmos circum se ambactos clientésque habet.
Hanc unam gratiam potentiamque noverunt.

Rydwan z epoki celtyckiej. Muzeum
w Saint-Germain.

i6 IH. Religja

Natio est omnis Gallorum admddum dedita religionibus,
atque ob earn causam, qui sunt affecti gravioribus morbis qui-
que in proeliis periculisque versantur, aut pro victlmis homines
immolant aut se immolatiiros vovent, administrisque ad ea sa-
criflcia druidlbus utuntur, (3) quod, pro vita hominis nisi ho-
minis vita reddatur, non posse dedrum immortalium numen
placéri arbitrantur, publicéque eiusdem genéris habent institiita
sacrificia.

4. Ahi immani magnitudine simulacra habent, quorum
texta viminibus membra vivis hominibus complent; quibus suc-
censis circumventi flamma exanimantur hommes. 5. Supplicia
eoriim, qui in furto aut latrocinio aut alia noxid sint compre-
hensi, gratiora dis immortallbus esse arbitrantur; sed cum eius
genéris copia deficit, etiam ad innocentium supplicia descendant.
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17.
Deorum maxime Mercurium colunt; huius sunt plurima

simulacra, hune omnium inventérem artium ferunt, hune via-
rum atque itinérum ducerti, hune ad quaestus pecuniae merca-
turasque habére vini maximam arbitrantur; post hune, Apolli-
nem et Martern et lovem et Minervam. 2. De his eandem fere,
quam reliquae gentes, habent opinidnem; Apollinem morbos
depellére, Minervam opérum atque artifieidrum initia tradére,
lovem imperium caelestium tenere, Martern bella regére.

3. Huic, cum proelid dimicdre constituerunt, ea quae bello
cepérint, plerimque devdvent; cum superaverunt, ammalia capta
immolant, reliquas res in unum locum conférunt. 4. Multis in
civitatibus barum rerum exstructos cumiilos locis consecritis
conspicéri licet, neque saepe accidit, ut neglectd quispiam reli-
gione aut capta apud se occultare aut posita tollére &dnderet,
gravissimumgque ei rei supplicium cum cruciata constitutum est.

18.

Galli se omnes ab Dite patre prognatos praedicant idque
ab druidibus proditum dicunt. 2. Ob earn causam S§patia omnis
tempdris non numero diérum, sed noctium finiunt; dies natales
et mensium et anndrum initia sic observant, ut noctem dies
subsequitur.

IV. Zycie rodzinne

In reliquis vitae institutis hoc fere ab reliquie différunt,
quod suos libéros, nisi cum adoleverunt, ut munus militiae susti-
nere possint, palam ad se adire non patiuntur filiumque puerili
aetate in publi-
co in conspectil
patris assistere
turpe ducunt.

19.

Viri, quan-
tas pecunias ab
uxoribus dotis
nomine acce- Garnki z epoki celtyckiej, znalezione w Marnie.
perunt, tantas
ex suis bonis aéstimatione factd cum dotibus communicant.
2. Huius omnis pecuniae coniunctim ratio habetur fructusque
servantur; uter edrum vita superavit, ad. eum pars utriisque
cum fructibus superiorim tempdrum pervénit. 3. Viri in uxo-
res, siciiti in libéros, vitae necisque habent potestitem; et cum
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pater familiae illustriore locd natus decessit, eins propinqui

conveniunt et, de morte si res in suspicidnem venit, de uxori-
bus in servilem mo-
dim quaestidonem ha-
bent et, si compertum
est, igni atque omni-
bus tormentis excru-
cidtas interficiunt.

4. Funéra
pro culti Gallorum
magnifica et sumptu-

Zlote naramiennice celtyckie,znalezione we ©6sa; ommaque, quae
Francji. Muzeum wRennes. vivis cordi fuisse arbi-
trantur, in ignem in-
férunt, (5) etiam animaba, ac paulo supra hane memoriam
servi et clientes, quos ab iis dilectos
esse constabat, iustis funeribus confectis
und cremabantur.

2 0 Sprawy publiczne

Quae civitites commodius suam rem
publicara administrare existimantur, ha-
bent legibus sanctum, si quis quid de re
publica a finitlmis rumore aut fama acce-
périt, uti ad magistratim deférat neve cum
quo alio communicet; 2. quod saepe ho-
mines temerarios atque imperitos falsis
rumorlbus terrari et ad faclnus impelli et
de summis rebus consilium capere cogni-
tum est. 3. Magistratus, quae visa sunt,
occultant, quaeque esse ex usii iudicave-
runt, multitudini produnt. De re publica Agrafa celtycka, znale-
nisi per concilium loqui non conceditur. ziong we Francji.

Obyczaje Germanow
(Caesar BG VI, 21—24)

Germani multum ab bac consuetudine différunt. Nam ne-
que druides habent, qui rebus divinis. praesint, neque sacrificiis
student. 2. De6rum numéro eos solos ducunt, quos cernunt et
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quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Yulednum et Lundm,
reliquos ne fama quidem accepérunt.

3. Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militéris
consi§tit; a parvis labori ac duritiae student. Qui diutissime im-
puberes permansérunt, maximam inter suos ferunt laudem : hoc
ali statiiram, hoc vires nervosque confir-
man putant. 4. In fluminibus perluuntur
et pellibus aut parvis rendnum tegimen-
tis utuntur magna corporis parte nuda.

22.
Agri cultliirae non student, maidérque

pars edrum victlis in lacte, cas€o, carne
consistit. 2. Neque quisquam agri modim
certum aut fines habet proprios, sed ma-
gistratus ac principes in annos singulos
gentibus cognationibusque hominum, qui-
que una coierunt, quantum et qud loco
visum est agri, attribiiunt atque anno post
alio transire cogunt.
3. Eius rei multas afierunt causas;
ne assidiia consuetudine capti studium
belli gerendi agri cultura commutent; ne
latos fines parare studéant potentiorésque
humilidres possessionibus expellant; ne ac- Germanin (z kraju Sue
curatius quam ad frigéra atque aestus Vi- pow)zkolumny Trajana.
tandos aedificent: ne qua oriatur pecuniae
cupiditas, qua ex re factiones dissensionésque nascuntur; 4. ut
animi aequitdte plebem continéant, cum suas quisque opes cum
potentissimis aequéiri vidéat.

23.
Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se va-

mstatis finibus solitudines habere. 2. Hoc proprium virtiitis existi-
mant, expulsos agris finiimos cedére fieque quemquam prope
se audere consistere: 3. simul hoc se fore tutidres arbitrantur
repentlnae incursidnis timore sublétd.

4, Cum bellum civitas aut infert, aut illditum défendit, ma-
gistratus, qui ei belld praesint et vitae necisque hab&ant potesta-
tem, deliguntur. 5. In pace nullus est communis magistritus,
sed principes regiondm atque pagdrum inter suos ius dicunt
controversiasque miniiunt.

6. Latrocinia nullam habent infamiam, quae extra fines
cuilisque civitatis fiunt, atque ea iuventiitis exercendae ac de-
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sidiae miniiendae causa fiéri praedicant. 7. Atque ubi quis ex
principibus in concilio dixit se ducem fore: qui sequi velini,
profiteantur; consurgunt ii, qui et causam et hommem probant,
suimque auxilium pollicentur atque a multitudine collaiidan-
tuf; 8 qui ex bis seciiti non sunt, in desertorum ac proditd-
rum numéro ducuntur, omniumque bis rerum postéa fides de-
rogatur.

9. Hospitem violare fas non putant; qui quidcimque de
causa ad eos venerunt, ab iniuria prohibent, sanctos habent:
bisque omnium domus patent victisque communicétur.

24.

Ac fuit antéa tempus, cum Germanos Galli virtiite supe-
rirent, ultro bella inferrent, propter hominum multitudinem
agrique inopiam trans Rhenum colonias mittérent. 2. Itique ea,
quae fertilissima Germaniae sunt loca circum Hercyniam sil-
vani, Volcae Tectosdges occupavérunt atque ibi consederunt;
3. quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet summam-
que habet iustitiae et bellicae laudis opinidnem.

4. Nunc, quod in eadem inopia, egestate, patientiaque G
mani perménent, eddem victil et cultii corporis utuntur, (5) Gal-
lis autem provincidrum propinquitas et transmarinarum rerum
notitia multa ad copiam atque usiis largltur, (6) paulatina assue-
facti superdri multisque vieti proeliis ne se quidem ipsi cum
illis virtiite comparant.

Oblezenie Alezji
(Caesar BG VII, 68—90)

68. L Odwrot Wercyngetoryksa do Alezji

L. Fugatd omni equitatii Vercingetdrix copias suas, ut |
castris conlocavérat, reduxit protimisque Alesiam, quod est op-
pidum Mandubiorum, iter facére coepit celeritérque impedi-
menta ex castris ediici et se subséqui iussit. 2. Caesar impedi-
mentis in proximum collem deductis duabusque legionibus prae-
sidio relictis seciitus, quantum diéi tempus est passum, circiter
tribus milibus hostium ex novissimo agmine interfectis altérd
die ad Alesiam castra fecit. 3. Perspectd urbis siti perterritis-
que hostibus, quod equitdtii, qua maxime parte exercitiis con-
fidebant, erant pulsi, adhortatus milites ad labdrem, Alesiam
circumvalldre institiiit.
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II. Potozenie Alezji

I. Ipsum erat oppidum in colle summd, admdédum edito
loco, ut, nisi obsidione, expugnidri non posse videretur. 2. Cuius
collis radices duo duabus ex partibus ilumina subluebant. 3. Ante
oppidum planities circiter milia passiium III in longitudmem
patebat; 4. reliquie ex omnibus partibus colles
mediocri interiecto spatio, pari altitudinis fa-
stigio oppidum cingébant.

IH. Pierwsze obwarowania

5. Sub muro quae pars collis ad orientem
solem spectabat, hune omnem locum copiae
Gallorum complevérant fossdmque et mace- Pieniadz, wybity
riam sex in altitudinem pedum praeduxérant. przez Wercynge-
6. Eius munitionis, quae ab Romanis insti- toryksa.
tuebatur, circuitus X milia passiium tenébat.
7. Castra opportiinis locis erant posita ibique castella XXIII
facta, quibus in castellis interdiu stationes ponebantur, ne qua
subito eruptio fiéret; haec eddem noctu excubitoribus ac firmis
praesidiis tenebantur.

IV. Wycieczka jazdy Wercyngetoryksa

1. Vercingetdrix, priusquam munitiones ab Romanis perfi-
ciantur, consilium capit omnem ab se equitdtum noctu dimittére.
2. Discedentibus mandat, ut suam quisque edrum civititem
adéat omnésque, qui per actitem arma ferre possint, ad bellum
cogant. 3. Sua in illos merita proponit obtestatirque, ut suae
saliitis rationem habé&ant, neu se optime de communi libertéte
meritum hostibus in crucidtum dedant. Quodsi indiligentidres
fuérint, milia hominum delecta octoginta und secum interitiira
demonstrat. 4. Ratione initd frumentum se exigie diérum XXX
habere, sed paulo etiam longius tolerdri posse parcendo. 5. His
datis mandidtis, quid erat nostrum opus intermissum, secunda
vigilia silentio equitdtum dimittit.

6. Frumentum omne ad se referri iubet, capitis poenam
iis, qui non paruérint, constitiiit. 7. Pecus, cuius magna erat co-
pia a Mandubiis compulsa, viritim distribiiit, frumentum parce
et pauldtim metiri institiiit. 8. Copias omnes, quas pro oppido
conlocavérat, in oppidum recipit. 9. His rationibus auxilia Gal-
liae exspeetidre et bellum administrare parat.



i V. Dalsze obwarowania

L. Quibus rebus ex perfiigis et captlvis cognitis Caesar h
genéra munitionis institiiit. 2. Fossam pedum XX derectis late-
ribus duxit, ut eins solum tantundem pateret, quantum summae
fossae labra distdrent. Reliquas. omnes munitidnes ab ea fossa
passus quadringentos reduxit, id hoc consilid, quoniam tantum
spatium necessario esset complexus nec facile totum opus co-
rona militum cingerétur, ne de improviso aut noctu ad muni-
tiones multitude hostium advoldret, aut interdiu tela in nostros
operi destindtes conicére posset.

3. Hoc intermissd spatid duas fossas quindécim pedes la
eadem altitudine perduxit; quarum interiorem campestribus ac

Model robét oble¢zniczych rzymskich kolo Alezji.
Muzeum w Saint-Germain.

demissis locis aqua ex ilumine derivata complévit. 4. Post eas
aggérem ac vallum XII pedum exstruxit. Huic lorlcam pinnas-
que adiéeit grandibus cervis eminentibus ad commissiiras plu-
tedrum atque aggéris, qui ascensum hostium tardarent, et turres
totd opéri circumdédit, quae pedes LXXX inter se distdrent.

. VL Nowe zabez pieczenie obozuArzymskiego
. . s

1. Erat eddem tempore et materiari et frumentari et tantas
munitiones fieri necesse deminiitis nostris copiis, quae longius
a castris progrediebantur. Ac nonnumquam opera nostra Galli
temptidre atque eruptionem ex oppidd pluribus portis summa,
vi facére conabantur.

2. Quare ad haec rursus opera addendum Caesar putavit,
qud mindre numéro militum munitiones defendi possent. itaque
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truncis arbérum aut admoédum firmis ramis absclsis atque bo-
rim delibrdtis ac praeaciitis cacuminibus perpetiiae fossae qui-
nos pedes altae ducebantur. 3. Hue illi stipites demissi et ab
infimo revincti, ne revelli possent, ab ramis eminébant. 4. Quifii
erant ordines coniuncti inter se atque implicati: qud qui intra-
vérant, se ipsi acutissimis vallis induébant. Hos cippos appel-
ldbant.

5. Ante hos obllquis ordimbus in quincuncem dispositis
scrobes trium in altitudinem pedum fodiebantur pauldtim an-
gustidte ad infimum fastigio. 6. Hue terétes stipites feminis cras-
situdine ab summd praeaciiti et praeusti demittebantur, ita ut

Model robét oblezniczych rzymskich kolo Avaricum.
Muzeum w Saint-Germain.

non amplius digitis quattttor ex terra eminerent. 7. Simul con-
firmandi et stabiliendi causa singiili ab infimo solo pedes terra
exculcabantur; reliqua pars scrobis ad occultandas insidias vi-
minibus ac virgultis integebatur. 8. Huius genéris oetdni ordines
ducti ternos inter se pedes distdbant. Id ex similitudine floris
lilium appelldbant.
9. Ante haec taléae pedem longae ferréis hamis infixis to-

tac in terram infodiebantur mediocribisque intermissis spatiis
omnibus locis disserebantur, quos stimiilos nominébant.

VIL Zabezpieczenia na tytach

1 His rebus perfectis regiones seciitus quam potiiit aequis-
simas pro loci natiird XIIII milia passiium compléxus pares
eiusdem genéris munitidnes, diversas ab his, contra exteriérem
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hostem perfécit, ut ne magna quidem multitudine, si ita accidat
equitatiis discessii, munitionum praesidia circumfundi possent.
2. Ne autem cum periciilo ex castris egrédi cogétur, di€rum XXX
pabiilum frumentimque habere omnesS convectum iubet.

VIII. Przybycie odsieczy

1. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galii concilio principtim
indicio non omnes$, qui arma ferre possent, ut censiiit Vercinge-
torix, convocandos statiiunt, sed certum numérum culque civi-
tati imperandum, ne tanta multitudine confiisd nec moderéri
nec discernére suos nec frumentandi ratidnem habé&re possent.

77.
1. At ii qui Alesiae obsidebantur, praeterita die, qua auxi-

lia sudrum exspectavérant, consumptd omni frumento, inscii,
quid in Haediiis gererétur, concilio coacté de exiti sudrum for-
tundrum consultdbant.

78.

1. Sententiis dictis constitiiunt, ut ii, qui valetudine aut
actate inutiles sint bello, oppido excédant. 3. Itaque Mandubii, qui
eos oppidd recepérant, cum libéris atque uxoribus exire cogun-
tur. 4. Hi cum ad munitiénes Romandérum accessissent, flentes
omnibus precibus orabant, ut se in servitutem receptos cibo iuva-
rent. 5. At Caesar dispositis in vallo custodiis recipi prohibébat.
79.

1. Interéa duces, quibus summa imperii permissa erat, cum
omnibus copiis ad Alesiam perveniunt et colle exteriére occu-
pato non longius mille passibus a nostris munitionibus consi-
dunt. 2. PostérO die equitdtii ex castris eductd omnem earn pla-
nitiem, quam in longitudinem milia passiium III patere demon-
stravimus, complent pedestrésque copias paulum ab eo 16cod
abductas in locis superioribus constitiiunt.

3. Erat ex oppido Alesid despectus in campum. Concu
tur bis auxiliis visis; gratulatio fit inter eos atque omnium animi
ad laetitiam excitantur. 4. itique productis copiis ante oppidum
considunt et proximam fossam cratibus intégunt atque aggére
expient seque ad eruptidbnem atque omnes casiis comparant.

gQ IX. Klgska Gallow na tytach

L. Caesar omni exerciti ad utrdmque partem munitio
dispositd, ut, si usus veniat, .suum quisque locum tenéat et ne-
veérit, equitdtum ex castris ediici et proelium committi iubet,
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2. Erat ex omnibus castris, quae summum undique iugum
tenébant, despectus, atque omnes milites intenti pugnae proven-
tum exspectabant. 3. Galli inter équités raros sagittarios expedi-
tosque levis armatiirae interiecérant, qui suis cedentibus auxi-
lio succurrérent et nostrorum equitum impetus sustinérent. Ab
bis compliires de improviso vulnerati proelio excedébant.

4. Cum suos pugna superiores esse Galli confidérent et no-
stros multitudine premi vidérent, ex omnibus partibus, et ii, qui
munitionlbus continebantur, ¢t ii, qui ad auxilium convenérant,
clamore et ululdti sudrum danimos confirmdbant. 5. Quod in
conspectii omnium res gerebdtur, fieque recte ac turpiter factum
celdri potérat, utrosque et laudis cupiditas et timor ignominiae
ad virtiitem excitabat.

6. Cum a meridie prope ad solis occdsum dubid victoria
pugnarétur, Germani una in parte confertis turmis in hostes
impétum fecérunt edsque propulerunt. 7. Quibus in fugam con-
iectis sagittarii circumventi interfectlque sunt. 8. Item ex reli-
quie partibus nostri cedentes usque ad castra insediti sui colli-
gendi facultitem non dedérunt. 9. At ii, qui ab Alesid processé-
rant, maesti prope victoria desperata se in oppidum recepérunt.

X. Rownoczesne natarcie oblezonych i odsieczy

81.
1. Uno die intermisso Galli atque hoc spatio magno cra-

tium, scalirum, harpagdnum numero effecto media nocte silen-
tio ex castris egressi
ad campestres muni-
tiones accédunt. 2. Su-
bito clamore sublato,
qua signifxcatione, qui
in oppldo obsideban-
tur, de suo adventu co-
gnoscére possent, cra-
tes proicére, fundis,
sagittis, lapidlbus no-
stros de vallo protur-
bare reliquaque, quae
ad oppugnatiOnem per-
tinent, parant admini- Model kuszy rzymskiej.

strare. Muzeum w Saint-Germain.

3. Eddem tempore

clamore exaudltd dat tuba signum suis Yercingetdrix atque ex
oppldd ediicit. 4. Nostri, ut superioribus di€bus suus culque erat
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locus attribiitus, ad munitiones accedunt; fundis librilibus sudi-
busque, quas in opere disposuérant, ac glandibus Gallos pro-
terrent. 5. Prospecta tenébris ademptd multa utrimque vulnera
accipiuntur. Compliira tormentis tela coniciuntur. 6. At Marcus
Antonius et Gaius Trebonius legati, quibus hae partes ad defen-
dendum obvenerant, qua ex parte nostros premi intellexérant,
bis auxilié6 ex ulterioribus castellis deductos submittébant.
82.

I. Dum longius a munitidéne abérant Galli, plus multitudine
teldrum proficiebant; postedquam propius successérunt, aut se
ipsi stimiilis inopinantes induébant, aut in scrobes delati trans-

Model maszyny oble¢zniczej rzymskiej do rzucania pociskow.
Muzeum w Saint-Germain.

fodiebantur, aut ex vallo ac turribus traiecti pilis muralibus in-
terlbant. 2. Multis undique vulneribus acceptis nulla munitione
perrupta, cum lux appetéret, veriti ne ab latere aperto ex su-
perioribus castris eruptidne circumvenirentur, se ad suos rece-
perunt.

3. At interiores dum ea, quae a Yercingetorlge ad erupt
nem praeparata erant, proférunt, priores fossas expient. 4. Diu-
tius in his rebus administrandis morati, prius suos discessisse
cognoverunt, quam munitionibus adpropinquarent. Ita re infecta
in oppidum revertérunt.

83 Przy§°towania do préby ostatecznej

L. Bis magno cum detrimento repulsi Galli, quid agant, c«
stilunt; locdérum peritos adhibent, ex his superiorim castrérum
sitlis munitionésque cognoscunt.
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2. Erat a septentrionibus collis, quem propter magnitudi-
nem circuitiis opere circumplecti non potuérant nostri necessa-
rioque paene iniquo loco et leniter declivi castra fecérant. 3. Haec
Gains Antistius Beginns et Gains Caninius Rebilus legati cum
duédbus legionibus obtinébant.

4. Cognitis per exploratdres regionibus duces hostium LX mi-
lia ex omni numéro deligunt earum civitdtum, quae maximam
virtntis opinionem habé&bant. 5. Quid quoque pacto agi placéat,
occulte inter se constitiiunt ; adeundi tempus definiunt, cum me-
ridies esse videadtur. 6. His copiis Vercassivellaunum Arvernum,
unum ex quattiior ducibus, propinquum Vercingetorlgis, prae-
ficiunt.

7. Ule ex castris prima vigilia egressus, prope confecto.sub
lucem itinére post montem se occultavit militésque ex nocturno
labore sese reficére iussit. 8. Cum iam meridies adpropinquére
viderétur,'ad ea castra, quae supra demonstravimus, contendit;
eodémque tempore equitdtus ad campestres munitiones accedere
et reliquae copiae pro castris se estendere coepérunt.

XII. Uderzenie
84.

l. Yercingetorix ex arce Alesiae suos conspicédtus, ex oppidd
egreditur; crates, longurios, musciilos, falces reliquaque, quae

Walka miedzy Gallami a Rzymianami. Sarkofag rzymski w Muzeum
Kapitolinskiem w Rzymie.

eruptidonis causa paravérat, proferi. 2. Pugnatur uno tempdre
omnibus locis atque omnia temptantur; quae minime visa pars
firma est, hue concurritur. 3. Roman6rum manus tantis muni-

Kowalski, Czytania tacinskie 4
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tionibus distinetur mec facile pluribus locis occurrit. 4. Multum
ad terrendos nostros valet clamor, qui post tergum pugnantibus
exstitit, quod suum periciilum in aliena vident virtute constare;
omnia enim plerumque, quae absunt, vehementius hominum
mentes perturbant.

S XII. Chwila krytyczna
0.

1. Caesar idonéum locum nactus, quid quédque in parte ge-

rdtur, cognoscit, laborantibus submittit. 2. Utrisque ad ammum
occurrit unum esse illud tempus, (3) qudé maxime contendi conve-
niat: Galli, nisi perfre-
gérint munitidnes, de
omni saliite desperant;
Roméni, si rem obti-
nuérint, finem labor
rum omnium exspec-
tant.

4. Maxime ad su-
periores munitidnes la-
bordtur, qud Yercas-
sivellaunum missum
demonstravimus. Inl-
quum loci ad declivititem fastigium magnum habet momen-
tum. 5. Alii tela coniciunt, alii testudine facta subé&unt; defati-
gatis invicem integri succedunt. 6. Agger ab universis in mu-
nitionem coniectus, et ascensum dat Gallis et ea, quae in terra
occultavérant Romani, contégit; nec iam arma nostris nec vires
suppétunt.

Gall umierajacy. Muzeum Kapitolinskie
w Rzymie.

8’8 XIV. Zagrozone czg¢sci oszancowania

1. His rebus cognitis Caesar Labienum cum cohortibus sex
subsidio laborantibus mittit; 2. impérat, si sustinére non possit,
deductis cohortibus eruptione pugnet; id, nisi necessario, ne
faciat. 3. Ipse adit reliquos, cohortidtur, ne labori succumbant;
omnium superiorim dimicatiOnum fructum in ed die atque hora
docet consistere.

4. Interiores desperatis campestribus locis propter magni-
tudinem munitidnum loca praerupta atque ex ascensu temptant;
hue ea, quae paravérant, conférunt. 5 Multitudine telorum ex
turribus propugnantes deturbant, aggére et cratibus fossas ex-
pient, falcibus vallum ac loricam rescindunt.
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87.

1. Mittit primim Brutum adulescentem cum cohortibus
Caesar, post cum aliis Gaium Fabium legatura. 2. Postremo ipse,
cum vehementius pugnarétur, Integros subsidio adducit.

3. Restitutd proelid ac repulsis hostibus ed, qudé Labi€num

misérat, contendit; 4. cohortes I ex proximo castello dediicit,
equitum partem se sequi,
partem circumire exteriores
munitidnes et a tergo hostes
adorlri iubet. 5. Labiénus,
postquam neque aggeres
neque fossae vim hostium
sustinere potérant, coactis
undécim cohortibus, quas
ex proximis praesidiis de-
ducias fors obtiilit, Caesi-
rem per nuntios facit cer-
tiorem, quid faciendum exi-
stimet. Accélérat Caesar, ut
proelid intersit.

XV. Ztamanie ude-
rzenia

88.

1.
lore wvestltiis cognito, quo
insigni in proeliis uti con-
suevérat, turmisque equi-
tum et cohortibus visis,
quas se sequi iussérat, ut
de locis superioribus haec
declivia et devexa cerne-
bantur, hostes proelium
committunt. 2. Utrimque clamore sublato excepit rursus ex vallo
atque omnibus munitionibus clamor. Nostri omissis pilis gladiis
rem gerunt.

3. Repente post tergum equitdtus cernitur; cohortes
adpropinquant. Hostes terga vertunt; fugientibus équités occur-
runt. Fit magna caedes. 4. Sedullus dux et princeps Lemovicum
occiditur. Vercassivellaunus Arvernus vivus in fuga comprehen-
ditur. Signa militaria LXXIIII ad Caesdrem referuntur. Fauci ex
tanto numéro incolumes se in castra recipiunt. 5. Conspicati ex

Gall zwyciezony przebija mieczem zong
i siebie. Rzym. Villa Ludovisi.

illae
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oppido caedem et fugam sudrum, desperata sainte copias a mu-
nitiombus rediicunt.
6. Fit protinus
bac re audita ex ca-
stris  Gallorum fuga.
Quod nisi crebris sub-
sidiis ac totlus diéi la-
bore milites essent de-
fessi, omne$ hostium
copiae deléri potuis-
sent. 7. De media nocte
missus equitdtus novis-
slmum agmen conse-
qultur. Magnus numé-
rus capltur atque inter-

ficitur, reliqui ex fuga Trofea zdobyte na Gallach. Plaskorzezba na

in civitdtes discedunt. tuku triumfalnym w Orange.
XVL Upadek Alezji
89. 1 J
1. Postero die Vercingetdorix concilio convocato id bellum

se suscepisse non sudrum necessitatum, sed communis libertdtis
causa demonstrat, (2) et quoniam sit fortunae cedendum, ad
utramque rem se
illis offerre, seu
morte sud Roma-
nis satisfacére, seu
vivum tradere ve-
lini. 3. Mittuntur
de bis rebus ad
Caesdrem legati.
lubet arma
tradi,  principes
produci. 4. Ipse in
munitidne pro ca-
stris consldit; ed
duces producun-
tur. Vercingetd-

rix deditur, arma
Apoteoza zwyciezcy rzymskiego. W rzedzie dolnym: proiciuntur. 5 Re-

jeney %aljljsfy' Kamea z Vienne. servatis Haediis

atque Arvernis, si per eos civitidtes recuperare posset, ex rellquis
captlvis toto exercitlii capita singiila praedae nomine distribiiit.
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Cezar odradza listownie Cyceronowi przylaczac
sic¢ do wojny domowej
(Cic. Epp. ad Att. X, 8 b.)

Caesar imp. sal. d. Ciceroni imp.

1. Etsi te nihil temére, nihil imprudenter factiirum iudici-
ram, tarnen permodtus hominum fama, scribendum ad te existi-
mavi et pro nostra benevolentid petendum, ne qud progredere-
ris proclinata iam re, quo intégra etiam progrediendum tibi non
existimasses. Namque et amicitiae graviorem iniuriam fecéris et
tibi minus commo6de consuluéris, si non fortiinae obseciitus vi-

debére — ommnia enim secundissima nobis, adversissima illis
accidisse videntur —, nec causam secltus — éddem enim turn
fuit, cum ab edrum consiliis abesse iudicasti —, sed meum ali-

quod factum condemnavisse; qud mihi gravius ab te nihil acci-
dére potest. Quod ne facias, pro iure nostrae amicitiae a te peto.

2. Postremo, quid viro bond et quicto et bond civi magis
convénit, quam abesse a civilibus controversiis ? Quod nonnulli
cum probérent, periciili causa asséqui non potuérunt; tu expld-
ralo et vitae meae testimonio et amicitiae iudicid fieque tutius
fieque honesdus reperies quidquam, quam ab omni contentidne
abesse. XV. kal. Maias ex itinére.



Marcus Tullius Cicero

Marcus Tullius Cicero, urodzony 3 stycznia 106 r. w Arpi-
num (por. Cic. Epp. ad Q. fr. III 1, 1, 1, obj. rzecz.), zgtadzony zostal przez
siepaczy Antonjusza 7 grudnia 43 r., w ogrodach willi
w Formiae (por. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 3, obj. rzecz.).
Urzedy: w r. 75 kwestura na Sycylji; w r. 69 edylat
kurulny; w r. 66 pretura miejska; w r. 63 konsulat;
(w latach 58—57 wygnanie w Tessalonice i Dyrra-
chjum); w r. 55 augurat; w latach 51—50 prokonsulat
w Cylicji. O stosunkach rodzinnych Cycerona por.
objasnienia rzeczowe Listow.

Mowy Cycerona

Cycero obral w wymowie kierunek polityczny,
na$ladujac w tern Demoslenesa, ktéory od spraw cy-
wilnych przeszed! do publicznych.

Juz druga z moéw zachowanych, Pro Sexto Roseto

Popiersie Cycero- Ame;.fi'né (80 r.), olfa%uje ni@zwyk1e} $mialo§¢ w ude-

na. Galerja Apsley rzeniach na stronnikow Sulli.

House w Londynie. Podobnie mowa Pro M. Tullio (72—71) zwraca
si¢ przeciw samowoli weterana sullanskiego.

Mowy przeciw Werresowi (Divinano in Caeciliiim, 70 r., przeciw
podsunietemu przez Werresa pozornemu oskarzycielowi, i 6 mow w 2 actiones
in Verrem, 70 r., z ktorych tylko pierwsza byla rzeczywiscie wygloszona)
pi¢tnuja gospodarke¢ prowincjonalna optymaty i sullanczyka Werresa.

Przeciw szumowinom ruchéw sullanskich stanagt Cycero do osta-
tecznej rozprawy jako konsul w 4 mowach In Catilmam (63 r.).

W mowie Pro L. Murena (por. Cic. In Cat. I, 1, 1, obj. rzecz.) Cycero
bronit bylego konsula przed zarzutem naduzy¢ wyborczych (de ambita)-,
w czasie wyborow popart go byt skutecznie przeciw kandydaturze Katyliny.

Ale zdarzato mu si¢ takze oczyszczaé¢ bylych uczestnikow spisku
Katyliny: i tak w r. 62 broni P. Korneljusza Sull¢ (Pro P. Sulla). W walce
przeciw spiskowi Katyliny Cycero starl si¢ z kierunkiem rewolucyjnym,
popieranym przez Cezara. Jako konsul, zwalczal Cycero ten kierunek
w 4 mowach De lege agraria (por. Cic. Epp. ad Att. 1T 1, 1, 3, obj. rzecz.)
i w mowie Pro Rabirié (por. tamze).

Cycero, wielbiciel starej literatury rzymskiej, byl takze wyznawca
dawnych ideatow republikanskich; jednem i drugiem przejal si¢ zapewne
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zamtodu w rycerskiej wtosci arpinackiej, oddalonej od goraczkowego pedu
naprzod zycia stotecznego. Dlatego tez oddal si¢ wczed$nie na sluzbg poli-
tyki pompejanskiej. W mowie De imperia Cn. Pompei (661.) stanat w obro-
nie lex Manilia, ktéora dawala Pompejuszowi nadzwyczajne imperium
w wojnie z Mitradatesem (por. Gic. Epp. ad Att. {V J, 6, obj. rzecz.). Kiedy
po powrocie Pompejusz w wlasnym interesie zblizyl si¢ do Cezara, Cy-
cero byt takiemu zblizeniu przeciwny (por. tamze).

Wygnanie Cycerona bylo spowodowane niechecig Cezara, ktory, od-
dalajac si¢ na diugie lata (por. Wstep do Cezara) do Galji, obawiatl si¢
wpltywow nieprzychylnego mu Cycerona w Rzymie. Opuszczony prze¢z sa-
molubnego Pompejusza i otoczony nienawiscig optymatéow Cycero byt
zmuszony uj$¢ przed agitacja Klodjusza (por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6,
obj. rzecz.), ajenta Cezara.

Powrot stat si¢ mozliwy, kiedy Pompejusz poczgl mysle¢ o nowem
dowodztwie (por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, obj. rzecz.), wigkszem od gallij-
skiego dowodztwa Cezara. Zostawiony sam sobie, Klodjusz nie zdotal za-
pobiec wplywom Pompejusza.

Cycero zaraz po powrocie wyglasza 4 mowy okoliczno$ciowe (por.
Cic. Epp. ad Att. IV 1,516, obj. rzecz., nadto czwarta mowa de haruspicum
responsis, 56 r.), a w niezachowanej mowie (por. tamze) przed comitia cen-
turiata wyjednywa Pompejuszowi oczekiwane dowodztwo, poczem poswieca
szereg mow interesom swoich dawnych (z czasé6w wygnania) obroncow
przeciw Klodjuszowi:

Pro Sestia (por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 4, In Cat. I 21, obj. rzecz.);

In Vatinium testem (por. Cic. Epp. ad AU. VIII 3, 3, obj. rzecz.);

Pro CaeZ/6 (561.): Celjuszbyt oskarzony przez siostr¢ Klodjusza o usi-
lowane otrucie;

Pro Cn. Plancia (54 r.): Pianejusz, obronca wygnanego, byt oskarzony
0 zmowg¢ wyborcza;

Pro Milane (52 r.): o zamordowanie Klodjusza.

Zarazem poswigcit si¢ Cycero zwalczaniu swoich wrogdéw, t.j. po-
plecznikow lub ajentow Cezara i Klodjusza, w mowach:

In L. Pisonem (55 r.): Piso byt pierwszym teSciem Cezara i utrzymy-
wal dobre stosunki z Klodjuszem; przyczynit si¢ tez do wygnania mowcy,
jako krewny dotknigtych w spisku Katyliny Kalpurnjuszow;

In M. Antoniiim (44—43 r.): po zamordowaniu Cezara (por. Cic. Epp.
ad Att. I 1, 1, 3, obj. rzecz.); M. Antonius byl krewnym C. Antoniusa, opty-
matystycznego kolegi Cycerona w konsulacie, i ojczymem P. Lentulusa
Sury, uczestnika spisku Katyliny.

Chwilowo i nieche¢tnie podejmowat Cycero polityke, godzaca interesy
obu triumwiro6w, w mowach:

De provinciis consularibus, 56 r. (por. Cic. Epp. ad Att. Vili 3, 3, obj.
rzeczowe);

Pro L. Balbo (56.): o prawo obywatelstwa dla pompejanczyka Lucju-
sza Korneljusza Balbusa, ktory pozniej stal si¢ ajentem Cezara;

Pro C. Rabirio Postumo: w obronie adoptowanego syna Rabirjusza
(por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 3, obj. rzecz.) i wspdlnika Gabinjusza, ajenta
Cezara; Rabirjusz Postumus odpowiadal za wymuszenia, popelnione w Ale-
ksandrji.

Za dyktatury Cezara Cycero wystapit w obronie wygnanych republi-
kanow: Pro Marcello, 46 r. (por. Cic. In Cat. I 21, obj. rzecz.); Pro Q. Li-
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gario, 46 r. (podobna sprawa); Pro rege Deiotaro, 45 r. (oskarz, o zamach
na Cezara).

Z moéw bez podktadu politycznego zachowaly sig:

mowy w sprawach karnych: Pro M. FoniéiO (69 r.): repetundarum;
Pro A. Claentio Habito (66 r.): trucicielstwo i przekupstwo; Pro L. Valeria
Fiacco (59 r.): repelundariim;

mowy w sprawach cywilnych: Pro Quinctié (81 r.): najstarsza z za-
chowanych, w sprawie handlowej; Pro Q. RosciO Comoedo (76 t.): odszko-
dowanie za zabicie niewolnika, ktory uczyt si¢ sztuki dramatycznej u Ro-
scjusza; Pro Caeclna (69 r.): w sprawie spadkowej; Pro Archia (62 r.):
0 prawo obywatelstwa rzymskiego.

Mowy Cycerona oddalaja si¢ od praktycznych méw sadowych, a zbli-
zajg si¢ w uktadzie i kolorycie do dziet literatury pisanej. Pisarz unika
szczegb6low prawniczych, nie zapuszcza si¢ w dialektyke, jakg uprawiano
w retoryce stoickiej, natomiast che¢tniej daje charakterystyki, przyczem
Swietny jego dowcip stluzy mu za bron i za $rodek zajgcia czytelnika
osnowga, niezbyt z natury swej literacka. Ma wprawdzie Cycero pewien
schemat argumentacji, jednakze sluzy on zazwyczaj za punkt zaczepienia
dla popisu dowcipem i krasomowstwem.

Wymowa sadowa Cycerona, zrazu pod wplywem ostatniego poprzed-
nika Cycerona w tej dziedzinie, Hortenzjusza, zbyt jaskrawa, namigtna
1 prawie liryczna (styl zwany azjanistycznym), zczasem obiera kierunek
innego wielkiego poprzednika Cycerona, Krassusa, zblizajacy wymowge
do ogodlnej prozy literackiej, np. prozy historycznej.

Pisma retoryczne

Cycero, nie poprzestajac na uzdolnieniach wrodzonych, od najwcze-
$niejszej mtodosci do schytku zycia oddawat si¢ studjom i ¢wiczeniom,
ktore go doskonality w zawodzie mowcy. Jako 20-letni mtodzieniec zebrat
przepisy szkolne o §rodkach dowodzenia w sadzie (De inventioiie w 2 ksig-
gach) na podstawie wykladoéw jednego ze swych nauczycieli stoickich.

W latach 79—77 bawi w Atenach, na Rodos i w Azji Mniejszej, stu-
chajac mistrzow wymowy greckiej. Ale dopiero po powrocie z wygnania,
wslawiony swa dziatalno$cia moéwcy sadowego i publicznego, Cycero ry-
suje w 2 dzietach (De oratore w 3 ksiggach, 55 r., i Oralor, 46 r.) system wy-
mowy, sadowej wprawdzie, ale rozszerzonej ogodlna oglada literacko-styli-
styczna i filozoficzng. Jakkolwiek opiera si¢ na istniejacych systemach wy-
mowy sadowej greckiej, jednak pragnie da¢ szeroko zakre$long syntezeg
wymowy powszechnej; mowca nie ma by¢ jedynie technikiem wymowy
sadowej, lecz umystowoscia, przepojona wszelkiemi zasobami o$wiaty,
a sztuka slowa ma stuzy¢ wszystkim darom jego ducha. W pisSmie p. t
Brutus (46 r.) Cycero maluje rozwdj wymowy w Rzymie. Jak dzieto De ora-
tore, tak i Brutus jest ulozony w formie rozmowy, nasladowanej na dia-
logu Platona.

Mniejsze pisma retoryczne (Partitiones Oratoriae, 54 r., 1 Topica, 44 1.) sa
przerobkami z greckiego; pierwsze w formie pytan i odpowiedzi podaja
klasyfikacje, stosowane w systemach retorycznych; drugie wylicza, na pod-
stawie takiegoz dzietka Arystotelesa, rozne formy dowodzenia. Trzecie pi-
semko De optima genere oratoriim (46 r1.) jest przedmowa ttumaczenia moéw
Demostenesa i Ajschinesa O wierncu.
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Pisma filozoficzne

Cycero, bedac praktycznie wielkim moéwca, w teorji byt zalezny
w zupelnosci od Grekéw. Jeszcze wigksza zaleznos$¢ od zrodet greckich
wystepuje w pismach filozoficznych Cycerona. Cala ambicja jego w tym
zakresie bylto przela¢ w forme¢ rzymska poglady myslicieli greckich i uczy-
ni¢ je wtasnoscia narodowg. Studja filozoficzne uprawial Cycero w Rzymie
i w czasie podrézy greckiej pod kierunkiem nauczycieli akademickich,
stoickich i epikurejskich. Majac wielka tatwos$é stowa, z nadzwyczajnym
pospiechem tlumaczyt i przerabial traktaty filozoficzne greckie.

Gtowne dzieta filozoficzne Cycerona sa: De republica w 6 ksiggach
(54 r.); za przyktadem wspolczesnych stoikow przerdobka platonskiej Politei,
zachowata si¢ w stanie bardzo niezupelnym. Podobnie zaledwo potowa
(3 ks.) zachowata si¢ z 6 ksiag De legibus (Platona Prawa). Paradoxa
Stoicorum (46 r.) podaja w krotkim zarysie obrong¢ sze$ciu najbardziej
uderzajacych twierdzen stoickich. Consolatio (45 r., por. Cic. Epp. ad
Att. XII 40, 2, obj. rzecz.) przerabia jedno z czestych pisemek greckich
0 zalobie. Na Arystotelesie wzorowat si¢ zaginiony rowniez Hortensias (45 .,
por. tamze).

Pi¢¢ ksiag De finlbus bonérum et malorum (45 r.), uwazanych za naj-
lepsze z dziet filozoficznych Cycerona, zestawia nauke¢ etyczna najwazniej-
szych szkot filozoficznych greckich.

Académica (45 r.) w 2 ksiggach wyktadaja w przegladzie historycz-
nym nauk¢ Akademji mtodszej o poznaniu.

Tusculanae disputationes (45—44) w 5 ksiggach zbieraja z rdéznych
zrodetl nauke stoicka o zyciu szczesliwem.

Dzieto De natura deorum (45—44) w 3 ksiegach rozwija w rozmowie
poglady trzech szkot na istotg bogow.

Dwie ksiggi De divinatione (44 r.) przedstawiaja zapatrywania stoikow
1 akademikéw na sporng sprawe¢ wyroczni.

Okaleczone pismo De fata (44r.) stoi w nauce o przeznaczeniu na sta-
nowisku Akademji przeciw starszym stoikom, za przyktadem wspodtcze-
snego stoika greckiego, Poseidoniosa.

W 3 ksiggach De officiis (44 r.) Cycero przekazal nowozytnym cate
bogactwo i glebi¢ nauki stoickiej o wszelkiego rodzaju powinnos$ciach
jednostki ludzkiej: wobec siebie, rodziny, panstwa, ludzkosci, sity wyzszej.

Popularne poglady filozofow greckich na zalety wieku podesztego
i na przyjazn opowiedzial Cycero zajmujaco w dwu rozmowach: Cato
maior siue de senectate (45—44) i Laelius sive de amicitia (44 r.). Kilka
innych pomniejszych pism filozoficznych nie dochowato sig.

Pismiennictwem filozoficznem ostadzal sobie Cycero ostatnie, wolne
od zaj¢¢ politycznych lata pracowitego zywota. Z niepoj¢ta ltatwoscia
w kilku latach opracowat dla uzytku rodakéw niemal caly materjat wspot-
czesnej filozofji greckiej. Po zaginigciu oryginatow greckich pisma te sa
dla nas dzisiaj gltownem zrédlem poznania wielkiej i niedo$cignionej do
dzi$ dnia mysli moralnej greckiej. W czasach, kiedy po grecku nie czytano,
t. j. od 4-go wieku po Chrystusie do odrodzenia, filozofja Cycerona ksztal-
cita ducha moralnos$ci koscielnej i $wieckiej $wiata nowozytnego. Nieza-
leznie od tres$ci, pisma filozoficzne Cycerona zalecaja si¢ nadto doskona-
loscia formy, przez co tez niektdorzy stawiaja je wyzej od mow.
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Listy

Dopiero od czaséw odrodzenia zaczg¢to Cycerona ceni¢ jako pisarza
Listow (16 ksiag Listow do Atlyka; tylez ksiag Do rozinych znajomych, t.j.
Ad familiares; 3 ksig¢gi Listow do brata Kwintusa). Zawieraja one bezcenny
materjal do poznania nietylko epoki, ale i samej indywidualnos$ci autora.
Jakkolwiek rozumienie ich nastr¢gcza dzi§ pewne trudno$ci, genjalna swo-
boda wielkiego mistrza pidra uprzytamnia czytelnikowi, ze jezyk tacinski
ma w sobie nietylko dzwigk spizu, ale wszystkie tony mowy zywej. Sa
to listy rzeczywiste, ale literacko opracowane.

Poezja i historja

W mtodych latach uprawial Cycero poezj¢. Nadto zachowalo sig
kilkaset wierszy przektadu poematu astronomicznego greckiego. Zamierzal
takze poswigci¢ si¢ historji, glownie swoich czaséw i swego konsulatu
(proza i wierszem). Dzieta te czg¢s$cia nie doszty do skutku, czg¢scig zaginety.

Postaé¢ Cycerona

Cycero jest najgenialniejszg postacig literatury rzymskiej; jedynie
tylko jeszcze poetow, jak Pianta, Ennjusza, a zwlaszcza Owidjusza, mozna
z nim poréwnac, a z pisarzow proza: Seneke.

Czg$¢ jego niepowodzen politycznych tlumaczy si¢ znieprawieniem
czasOw 1 buta optymatéw, cze$¢ — warunkami ustroju, ktory literata czynit
moéwca sadowym, a moéwce sadowego politykiem. Samopoczucie wielkiego
cztowieka prowadzito go czesto na bezdroza w polityce, ktéra wymaga
wielkiej ostrozno$ci lub wielkiej sity. Cycero szukat ideatu filozoficznego
tam, gdzie inni, mozniejsi i silniejsi od niego, widzieli jedynie gr¢ intere-
soOw rodowych.

Wszystkie jego kleski publiczne przerasta zdumiewajacy trud zycia
prywatnego, w ktéorem praca i zdolno$¢ szty o lepsze w budowaniu wiel-
kiego dzieta zywota. Zyjac w okresie najwickszego zblizenia duszy rzym-
skiej do greckiej, posiadl tajemnic¢ artyzmu greckiego, zachowujac naro-
dowa powage, trzezwos$¢ i roéwnoczesnie rozmach. Chociaz pracowal bez
wytchnienia 1 ksztatcit si¢ do konca zycia, nie ma w sobie nic z pe-
danta ani kopisty.

Cycero w Polsce, por. Szczepanskiego przedmowy wyboréw mow
(3 czg$ci), pism retorycznych i filozoficznych Cycerona, oraz tegoz ,Kul-
tura klasyczna w zarysie®, str. 129.

Pierwsza mowa przeciw Katylinie ma uktad mowy doradczej (oratio
suasoria). Celem jej jest nakloni¢ Katyling do opuszczenia miasta. Nie byto
bowiem ustawy, ktoraby zmuszata obywatela pojs¢ na wygnanie, o ile nie
uszedl sam dobrowolnie, w obawie przed karg $mierci; dopiero wtedy lud
mogt zaocznie uchwali¢ banicj¢ (aquae et igni interdicére; por. Terlikowski-
-Szczerbanski, str. 45—46).

Czeséci sktadowe mowy doradczej sa: 1. Wstgp (propositio), przedsta-
wiajacy obecne polozenie sprawy; 2. opowiadanie (narratio) czyli wy-
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luszczenie przyczyn, ktéore si¢ na obecny stan zlozyly; 3. namowa wta-
Sciwa (argumentatio), zawierajaca argumenty, dlaczego dla winowajcy
jest korzystniej postapi¢c wedlug rady mowcy; 4. zakonczenie fper-
oratioj, W ktorem mowca streszcza motywy swego postepowania, konczac
modtami.

Rozumowanie swoje moéwca ozywia dwukrotnie (w cze$ci doradczej
i w zakonczeniu) figurg prozopopei, ktéora po raz pierwszy wystepuje
w Krytonie Platona. Dla dodania wigkszej powagi wywodom, mowca czg¢sé
ich wktada w usta uosobionej ojczyzny. Gdy ojczyzna czyni zarzuty Katy-
linie, niech¢¢ osobista mowcy niknie wobec jej glosu. Gdy ojczyzna zada
wdzigcznosci, moéwca juz nie ttumaczy si¢ przed senatem, lecz poczuwa
si¢ do obowigzku wobec idei pafnstwowej. Zreszta w mowie przewaza
dowcip szyderczy, najgrozniejszy, a przez to najcze¢s$ciej uzywany orez
wymowy cyceronskiej.

Gdy Cycero zakonczyl przemoéwienie, senatorowie wykrzykami obu-
rzenia przerwali usprawiedliwienia Katyliny. Tej samej nocy wraz z 300 spi-
skowymi Katylina podazyt do obozu Manljusza. W styczniu 62 r. osaczony
pod Pistorja (na poinocny zachdéd od Florencji) przez Metellusa Celera
i konsula Antonjusza stoczyl zawzigta bitwe z konsulem i polegt z 3000
towarzyszy.

Tymczasem, po wygloszeniu I mowy przeciw Katylinie, Cycero
dn. 9 listopada 63 r. wygtlosit przed ludem II mowg¢ przeciw Katylinie
(sprawozdawcza, pro contione, por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, obj. rzecz ).

Katylina, opuszczajac Rzym, poruczyl P. Lentulusowi kierownictwo
spisku w stolicy, w mnadziei, ze do grudnia uda mu si¢ samemu zebraé
wojsko, wystarczajgce do pochodu na Rzym, a wtedy spiskowi w stolicy
wywotaja rozruchy podczas Saturnaljow (18 grudnia) i wydadzg mu miasto.
Aby zjedna¢ Katylinie positki (glownie brakowalo mu konnicy), P. Lentu-
lus wszedl w porozumienie z postami ludu celtyckiego, ARobrogéw, ba-
wigcymi poddéwczas w Rzymie i dnia 2-go grudnia wreczyt im listy do
wtadz ich z poleceniem niesienia pomocy Katylinie. Poselstwo udzielito
0 tem poufnie wiadomosci konsulowi Cyceronowi i1 za jego wiedzg
przyjeto listy od spiskowcow; opuszczajac Rzym, zostalo zrewidowane,
a na podstawie odebranych listow uwigziono 4 gléwnych sprzysi¢zo-
nych. O tych wydarzeniach powiadomil Cycero lud w III mowie przeciw
Katylinie.

5 grudnia r. 63 senat, zebrany w $wiatyni Zgody (por. Szczepanski,
str. 178), wystuchal IV mowy Cycerona przeciw Katylinie i po ditugich wa-
haniach przychylit si¢ do wniosku konsula desygnowanego (por. Cic. Epp.
ad Fam. XI 12, tytul, obj. rzecz.) Deciusa luniusa Silinusa i zgodzit si¢
na kar¢ $mierci bez sadu nad spiskowymi. Stracenie optymatéw 1 sena-
oro6w bez sadu stalo si¢ niebawem (r. 58) jedna z gtoéwnych przyczyn
wygnania Cycerona. Cycero chcial ominaé¢ droge sadowa, poniewaz Katy-
lina dwukrotnie zostat za poparciem Cezara uwolniony, droga przekupstwa,
w sprawach dowodnie nieczystych. Dzieje spisku Katyliny dowodza mo-
ralnego upadku urzadzen republikanskich, t. j. senatu i sadéw. Senatoro-
wie bowiem z uprzedzen stanowych nie chcieli dopusci¢, aby homo nouns
ukaral zbrodniczego optymatg, a se¢dziowie (équités) kupczyli prawem
1 sumieniem.
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Cycero doradza Katylinie, by opuscil Rzym
(Cic. In L. Gatilinam I, 1-33)

I. Propositio: Rzym czeka na ostatnie poruszenie
Katyliny

. Oburzenie méwcy na zuchwata obojgtnosé¢ Katyliny

Quo usque tandem abutere, Catillna, patientia nostrd? quam
diu etiam furor iste tuus nos eliidet? quem ad finem sese effre-
nata iactabit audacia? Nihiine te nocturnum praesidium Palatii,
nihil urbis vigiliae, nihil timor popiili, nihil concursus bonorum
omnium, nihil hic munitissimus habendi senatiis locus, nihil
horum ora vultisque moverunt? Patere tua consilia non sentis ?
Constrictam iam horum omnium scientid teneri coniuratidonem
tuam non vides ? Quid préxima, quid superiore nocte egéris,
ubi fuéris, quos convocavéris, quid consilii cepéris, quem no-
strum ignorare arbitrarie?

2. 0 tempdra, o mores! Senatus haec intellégit, consul
vidét; hic tarnen vivit. Vivit? immo vero etiam in senatum ve-
nit, fit publici consilii particeps, notat et désignat ociilis ad cae-
dem unum quemque nostrum; nos autem, fortes viri, satis fa-
cére rei publicae vidémur, si isttus furorem ac tela vitémus.

2. Przyktady dawnej surowosci

Ad mortem te, Catillna, duci iussii consiilis iam pridem
oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos machinaris.

3. An vero vir amplissimus P. Scipio, pontifex maximus,
Ti. Gracchum, mediocriter labefactantem statum rei publicae,
privatus interfécit: Catilinam, orbem terrae caede atque incen-
diis vastare cupientem, nos, consiiles, perferémus? Nam ilia
nimis antiqua praeteréo, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium,
novis rebus studentem, manu sua occidit. Fuit, fuit istd quon-
dam in hac re publica virtus, ut viri fortes acrioribus suppliciis
civem pernicidsum, quam acerbissimum hostem, coercérent.

Habémus sendtus consultum in te, Catillna, vehémens et
grave; non deest rei publicae consilium fieque auctoritas huius
ordinis; nos, nos, dico aperte, consiiles, desiimus.
2 . R . o
4. Decrévit quondam senatus, ut L. Opimius consul vidéret,
ne quid res publica detrimenti caperei; nox nulla intercessit,
interfectus est propter quasdam seditionum suspicidones C. Grac-
chus clarissimo patre, avo, maioribus, occisus est cum libéris
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Podobizna stronicy rekopisu z wieku X-go, zawierajacej poczatek mowy
Cycerona, In Catillnam I, 1-—2, 4, do stow: decrevit quondam.
Bibljoteka Ambrozjanska w Medjolanie.



62

M. Fulvius consulédris. Simili senétiis consulto C. Mario et L. Va-
lerio consulibus est permissa res publica; num unum diem
postéa L. Saturnlnum tribunum plebis et C. Servilium praetd-
rem mors ac rei publlcae poena remorata est?

At vero nos vicesimum iam diem patimur hebescére aciem
horum auctoritatis. Habémus enim huiusce modi senétiis con-
sultum, verum incliisum in tabiilis, tamquam in vagina recon-
ditum, qud ex senitiis consulto confestim te interfectum esse,
Catilina, convénit.

3. Powody pobtazania chwilowego

Vivis, et vivis non ad deponendam, sed ad confirmandam
audaciam. Cupio, patres conscripti, me esse elementem, cupio
in tantis rei publlcae periciilis me non dissoliitum vidéri, sed
iam me ipse inertiae nequitiaéque condemno.

5. Castra sunt in Italia contra popiilum Romantim in Etru-
riae faucibus collocata, crescit in dies singllos hostium numé¢-
rus; edrum autem castrorum imperatorem ducémque hostium
intra moenia, atque ad€o in senitii videmus, intestlnam allquam
cotidie perniciem rei publlcae molientem. Si te iam, Catilina,
comprehendi, si interrici iusséro, credo, erit verendum mihi, ne
non potius hoc omnes boni serius a me, quam quisquam cru-
delius, factum esse dicant.

Verum ego hoc, quod iam pridem factum esse oportiiit,
certa de causa nondum addiicor, ut faciam. Tum denlque inter-
ficiere, cum iam nemo tam imprdbus, tam perdltus, tam tui
similis inveniri potérit, qui id non iure factum esse fateatur.

6. Quamdiu quisquam erit, qui te defendére audé&at, vives,
et vives ita, ut vivis, multis meis et firmis praesidiis obsessus,
ne commovére te contra rem publicam possis. Multorum te
etiam ociili et aures, non sentientem, sicut adhiic fecérunt, spe-
culabuntur atque custodient.

IL Narratio: Akt oskarzenia

4. Udaremnione przez mowce¢ zamachy Katyliny na catos$¢
panstwa

Eténim quid est, Catilina, quod iam amplius exspectes, si
neque nox tenébris obscurare coetus nefarios, mec privata do-
mus parietlbus continere voces coniuratidnis tuae potest, si illu-
strantur, si erumpunt omnia? Muta iam istam mentem, mihi
crede, obliviscére caedis atque incendidrum. Teneris undlque;
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luce sunt claridra nobis tua consilia omnia, guae iam mecum
licet recognoscas.

7. Meministlne me ante diem XII. Kalendas Novembres di-
cére in senatii, fore in armis certo die, qui dies futiirus esset
ante diem VI. Kalendas Novembres, C. Manlium, audaciae sa-
tellitem atque administrum tuae? Num me fefellit, Catillna, non
modo res tanta, tam atrox tamque incredibilis, verum, id quod
multo magis est admirandum, dies?

Dixi ego idem in sendtu, caedem te optimatium contulisse
in ante diem Y. Kalendas Novembres, tum cum multi principes
civitatis Roméd, non tam sui conservandi, quam tudrum consi-
liorum reprimenddrum causa, profugérunt.

Num infitidri potes te ilio ipso die meis praesidiis, med
diligentia circumcliisum commovére te contra rem publicam
non potuisse, cum tu discessli ceterdrum nostra tarnen, qui re-
mansissémus, caede te contentum esse dicébas?

8. Quid, cum te Praeneste Kalendis ipsis Novembrlbus
occupatiirum nocturno impétii esse confidéres, sensistine illam
coloniam meo iussii, meis praesidiis, custodiis, vigiliis esse mu-
nitam? Nihil agis, nihil mollris, nihil cogitas, quod non ego non
modo audiam, sed etiam vidéam planeque sentiam.

5. Zamachy Katyliny na zycie Cycerona

4.
Recognosce tandem mecum noctem illam superiorem; iam

intelléges multo me vigilare acrius ad saliitem, quam te ad per-
niciem rei publicae. Dico te priore nocte venisse inter falcarios
(non agam obscure) in M. Laecae domum; convenisse eddem
complures eiisdem amentiae scelerisque socios. Num negare
audes? Quid taces? Convincam, si negas; vidéo enim esse hic
in sendti quosdam, qui tecum una fuérunt.

9. 0 di immortdles ! Ubinam gentium sumus ? In qua urbe
vivimus? Quam rem publicam habé&mus? Hic, hic sunt, in no-
stro numero, patres conscripti, in hoc orbis terrae sanctissimd
gravissimdque consilio, qui de nostro omnium interitii, qui de
huius urbis, atque adé€o6 de orbis terrdrum exitio cogitent. Hos
ego vidéo consul et de re publica sententiam rogo et, quos ferro
truciddri oportébat, eos nondum voce vulnéro.

Fuisti igitur apud Laecam illd nocte, Catillna, distribuisti
partes Italiae, statuisti, qud quemque proficisci piacerei, dele-
gisti, quos Romae relinquéres, quos tecum educéres, discripsisti
urbis partes ad incendia, confirmasti te ipsum iam esse exitiirum,
dixisti paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego vivérem.
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Reperti sunt duo equites Romani, qui te ista cura libera-
rent, et sese illa ipsd nocte, paulo ante lucem, me in med lectiild
interfectiiros esse pollicerentur.

10. Haec ego omnia vixdum etiam coetii vestro dimissd com-
peri; domum meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi;
excliisi eos, quos tu ad me salutitum mane miseras, cum illi
ipsi venissent, quos ego iam multis ac summis viris ad me id
temporis venturos esse praedixéram.

5.

Quae cum ita sint, Catilina, perge, quo coepisti; egredére
aliquando ex urbe; patent portae, proficiscére. Nimium diu te
imperatorem tua illa Manlidna castra desidérant. Educ tecum
etiam ommnes tuos; si minus, quam plurimos; purga urbem.
Magno me metii liberabis, dum modo inter me atque te murus
intersit. Nobiscum versari iam diutius non potes ; non feram, non
patiar, non sinam.

11. Magna dis immortalibus habenda est atque buie ipsi
lovi Statori, antiquissimo custodi huius urbis, gratia, quod banc,
tam taetram, tam horribllem tamque infestara rei publicae pé-
sténi totiens iam effuglmus. Non est saepius in uno homme
summa salus periclitanda rei publlcae.

Quamdiu mihi constili designato, Catillna, insididtus es,
non publico me praesidio, sed privata diligentia defendi. Cum
proximis comitiis consularibus me consiilem in campo et com-
petitores tuos interficére voluisti, compressi conétiis tuos nefa-
rios amiedrum praesidio et copiis, nullo tumultu publice conci-
tato. Denlque, quotienscumque me petisti, per me tibi obstlti,
quamquam vidébam perniciem meam cum magna calamitate
rei publlcae esse coniunctam.

12. Nunc iam aperte rem publicara universam petis; tempia
de6rum immortalium, tecta urbis, vitam omnium civium, Italiani
totam ad exitium et vastititem vocas.

III. Argumentalio: Rady Cycerona
6. Przesztos¢ Katyliny, skalana prywatnie i1 publicznie

Quare quoniam id, quod est primim et quod huius imperii
disciplinaéque maidrum proprium est, facére nondum audéo,
faciam id, quod est ad severitatem lenius, ad communem salu-
tem utilius. Nam si te interrici iusséro, residébit in re publica
rellqud coniuratérum manus; sin tu, quod te iam dudum hor-
tor, exiéris, exhaurietur ex urbe magna et perniciosa sentina rei
publlcae.
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13. Quid est, Catillna? Num dubitas id me imperante fa-
cere, quod iam tua sponte faciébas? Exire ex urbe iubet consul
hostem; interrogas me, num in exsilium? Non iub&o, sed, si me
consiilis, suadéo.

6.
Quid est enim, Catilma, quod te iam in hac urbe delectare

possit? In qua nemo est, extra istam coniurationem perditérum
hominum, qui te non metiiat, nemo, qui te non odérit.

Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae
est? Quod privatdrum rerum ded&cus non baerei in fama?

14. Quid vero? Nuper cum morte superidris uxdris novis
nuptiis domum vacuefecisses, nonne etiam alio incredibili sce-
lére hoc scelus cumulasti? Quod ego praetermitto et facile pa-
tior sileri, ne in hac civitate tanti facindris immanitas aut exsti-
tisse aut non vindicdta esse videétur.

Praetermitto ruinas fortundrum tudrum, quas omnes impen-
deré tibi proximis Idibus senties; ad ilia venio, quae non ad
privdtam ignominiam vitidrum tudrum, non ad domesticam
tuam difficultatem ac turpitudinem, sed ad summam rem publi-
cam atque ad omnium nostrum vitam salutémque pertinent.

15. Potéstne tibi haec lux, Catilina, aut huius caeli spiritus
esse iucundus, cum scias esse horum neminem, qui nesciat te pri-
die Kalendas lanuarias, Lepido et Tullo consulibus, stetisse in
comitid cum telo, manum consiilum et principtim civitatis interfi-
ciendérum causa paravisse, sceléri ac furori tuo non mentem ali-
quam aut timdrem tuum, sed fortunam popiili Romani obstitisse?

Ac iam illa omitto, quotiens tu me designdtum, quotiens
vero consiilem interficére condtus es! Quot ego tuas petitidnes,
ita coniectas, ut vitdri posse non viderentur, parva quadam de-
clinatione et, ut aiunt, corpdre eifiigi! Nihil assequéris, fieque
tarnen condri ac veile desistis.

16. Quotiens tibi iam extorta est ista sica de manibus !
Quotiens excidit casii aliqud et elapsaest! Quae quidem quibus
abs te initidta sacris ac devota sit, nescio, quod eam necesse
putas esse in consiilis corpdre defigére.

7. Powszechna odraza do Katyliny
7.
Nunc vero quae tua est ista vita? Sic enim iam tecum lo-

quar, non ut odio permdtus esse vidéar, quo deb&o, sed ut mi-
sericordia, quae tibi nulla debetur.

Venisti pauld ante in senatum. Quis te ex hac tanta fre-
quentid totque tuis amlcis ac necessariis salutdvit? Si hoc post

Kowalski, Czytania tacinskie 5
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hominum memoriam contigit nemini, vocis exspectas contume-
liam, cum sis gravissimo iudici0 taciturnititis oppressus? Quid,
quod adventu tud ista subsellia vacuefacta sunt, quod omnes
consulares, qui tibi persaepe ad caedem constituti fuerunt, simul
atque assedisti, partem istam subselliorum nudam atque inanem
reliquerunt, quoé tandem animo tibi ferendum putas?

17. Servi meherciile mei si me istd pactd metuérent, ut te
metiiunt omnes cives tui, domum meam relinquendam putidrem;
tu tibi urbem non arbitrarie? Et si me meis civlbus iniuria
suspectum tarn graviter atque offensum vidérem, carére me
aspectii civium, quam infestis omnium ociilis consplci mallem;
tu cum conscientid scelérum tudrum agnoscas odium omnium
iustum et iam diu tibi debltum, dubltas, quorum mentes sensts-
que vulnéras, edrum aspectum praesentidamque vitare?

Si te parentes timérent atque odissent tui, fieque eos ulla
ratione placare posses, ut oplnor, ab edrum ociilis allqudé con-
cedéres ; nunc te patrid, quae communis est parens omnium nos-
trum, odit ac metOit et iam diu nihil te iudlcat, nisi de parri-
cidio suo, cogitare; huius tu fieque auctorititem verebére, mec
indicium sequére, mec vim pertimesces?

8. Glos ojczyzny do Katyliny

18. Quae tecum, Catillna, sic agit et quédam modo tacita
loquitur:

Nullum iam aliquot annis faclnus exstltit nisi per te, nullum
flagitium sine te; tibi uni multérum civium neces, tibi vexatio
direptidque socidrum impunita fuit ac libera; tu non solum ad
neglegendas leges et quaestidnes, verum etiam ad evertendas
periringendasque valuisti. Superiora illa, quamquam ferenda non
fuerunt, tarnen, ut potili, tuli; nunc vero me totam esse in metO
propter unum te, quidquid increpuérit, Catilinam timéri, nullum
vidéri contra me consilium iniri posse, quod a tud scelére ab-
horréat, non est ferendum. Quam ob rem discéde atque hune
mihi timdrem eripe; si est verus, ne opprimar, sin falsus, lit
tandem aliquando timére desinam.

19. Haec si tecum ita, ut dixi, patria loquétur, nonne impe-
trare debéat, etiam si vim adhibere non possit?

9. Niebezpieczenstwo dalszego pozostawania w Rzymie
Quid, quod tu te ipse in custodiam dedisti? Quod vitandae

suspicionis causa ad M’. Lepidum te habitare veile dixisti?
A qud non receptus, etiam ad me venire ausus es atque, ut
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domi meae te asservdrem, rogasti. Cum a me quoque id respon-
sum tulisses, me nullo modo posse isdem parietibus tutd esse
tecum, qui magno in periciilé essem, quod isdem moenibus con-
tinerémur, ad Q. Metellum praetérem venisti. A qud repudidtus,
ad sodalem tuum, virum optimum, M. Metellum demigrasti;
quem tu videlicet et ad custodiendum diligentissimum et ad
suspicandum sagacissimum et ad vindicandum fortissimum fore
putasti. Sed quam longe vidétur a carcére atque a vinciilis ab-
esse debére, qui se ipse iam dignum custodia iudicérit?

20. Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si emdri aequo
animo non potes, ablre in aliquas terras et vitam istam, multis
suppliciis iustis debitisque ereptam, fugae solitudinlque mandare?

10. Milczenie senatu

Refer, inquis, ad senatum; id enim postiilas et, si hic ordo
piacere decrevérit te ire in exsilium, obtemperatlirum te esse
dicis. Non reféram, id quod abhorret a meis moribus, et tarnen
faciam, ut intellégas, quid hi de te sentiant.

Egredére ex urbe, Catilina, libéra rem publicam meti, in
exsilium, si hane vocem exspectas, proficiscére.

Quid est, Catilina? Ecquid attendis, ecquid animadvertis
horum silentium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritd-
tem loquentium, quorum voluntitem tacitdrum perspicis?

21. At si hoc idem huic adulescenti optimdé P. Sestid, si
fortissimo viro M. Marcello dixissem, iam mihi, consiili, hoc
ipso in tempio, iure optimd, sendtus vim et mantis intulisset.

De te autem, Catilina, cum quiescunt, probant; cum patiun-
tur, decernunt; cum tacent, clamant; fieque hi solum, quorum
tibi auctoritas est videlicet cara, vita vilissima, sed etiam illi
equites Romani, honestissimi atque optimi viri, ceterlque for-
tissimi cives, qui circumstant senatum, quorum tu et frequen-
tiam videre et studia perspicére et voces paulo ante exaudiré
potuisti. Quorum ego vix abs te iam diu maniis ac tela conti-
néo, edsdem facile addtlcam, ut te haec, quae vastare iam pri-
dem studes, relinquentem usque ad portas prosequantur.

1Il. Ofiarno$¢ konsula

22. Quamquam quid loquor? Te ut ulla res frangat? Tu ut
ullum exsilium cogites? Utinam tibi istam mentem di immor-
tiles duint!

Tametsi video, si med voce perterritus ire in exsilium ani-
mum induxéris, quanta tempestas invidiae nobis, si minus in



68

praesens tempus recenti memoria scelérum tudrum, at in poste-
ritditem impendé&at. Sed est tanti, dum modo ista sit privata ca-
lamitas et a rei publicae periciilis seiungétur.

Sed tu ut vitiis tuis commoveare, ut legum poenas perti-
mescas, ut temporibus rei publicae cedas, non est postulandum.
Neque enim is es, Catillna, ut te aut pudor umquam a turpitu-
dine aut metus a periciilo aut ratio a furore revocérit.

23. Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficiscére ac, si mihi
inimico, ut praedicas, tuo confiare vis invidiam, recta perge in
exsilium; vix feram sermones hominum, si id fecéris; vix molem
istlus invidiae, si in exsilium iussii constilis i€ris, sustinébo. Si
autem servire meae laudi et gloriae mavis, egredére cum impor-
tuna sceleratorum manu., confer te ad Manlium, concita perdites
cives, secerne te a bonis, infer patriae bellum, exsulta impié latro-
cinio, ut a me non eiectus ad aliénos, sed invitatus ad tuos isse
videaris.

12. Przygotowania zbrojne Katyliny

24, Quamquam quid ego te invitem, a qud iam sciam esse
praemissos, qui tibi ad Forum Aurelium praestolarentur armati,
cui sciam pactam et constititam cum Manlio diem, a qud etiam
aquilani illam argentéam (quam tibi ac tuis omnibus confido
pernieidsam ac funestara futiiram), cui domi tuae sacrarium con-
stitutum fuit, sciam esse praemissam? Tu ut illa carére diutius
possis, quam venerari ad caedem proficiscens solébas, a cuius
altaribus saepe istam impiam dextéram ad mecet civium trans-
tulisti?

13. Hart wojenny Katyliny

25. Ibis tandem aliquando, qud te iam pridem ista tua cu-
piditas effrendta ac furiosa rapiébat. Neque enim tibi haec res
affert dolorem, sed quandam incredibilem voluptatem. Ad hanc
te amentiam natura pepérit, voluntas exerciiit, fortuna servévit.
Numquam tu non modo otium, sed ne bellum quidem, nisi nefa-
rium, concupisti.

Nactus es ex perditis atque ab omni, non modo fortuna,
verum etiam spe derelictis improbérum manum. 26. Hic tu qua
laetitid perfruere, quibus gaudiis exsultdbis, quanta in voluptate
bacchabére, cum in tanto numéro tudrum neque audies virum
bonum quemquam neque vidébis !

Ad huius vitae studium meditati illi sunt, qui feruntur, la-
bores tui, iacére humi ad facinus obeundum, vigilare insidian-
tem bonis otiosdrum. Habes, ubi ostentes tuam illam praeclaram
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patientiam famis, frigdris, inopiae rerum omnium, quibus te
brevi tempore confectum esse senties.

27. Tantum profeci tum, cum te a consuldti reppiili, ut
exsul potius temptare, quam consul vexdre rem publicam pos-
ses, atque ut id, quod esset abs te scelerdte susceptum, latroci-
nium potius, quam bellum, nominaretur.

IV. Peroratio: Usprawiedliwienie zwtoki w ukaraniu
Katyliny

14 Gtos ojczyzny do Cycerona

Nunc, ut a me, patres conscripti, quandam, prope iustam,
patriae querimoniam detester ac deprécer, percipite, quaeso, di-
ligenter, quae dicam, et ea penitus animis vestris mentibiisque
mandate. Eténim si mecum patrid, quae mihi vita med multo
est carior, si cuneta Italia, si omnis res publica sic loquéatur:

M. Tulli, quid agis? tune eum, quem esse hostem compe-
risti, quem ducem belli futurum vides, quem exspeetdri impe-
ratorem in castris hostium sentis, auetdrem sceléris, principem
coniurationis, evocatdérem servOrum et civium perditérum, exlre
patiere, ut abs te non emissus ex urbe, sed inmissus in urbem
esse videdtur? Nonne hunc in vinciila duci, non ad mortem rapi,
non summo supplicio maetdri imperdbis?

28. Quid tandem te impé&dit ? Mosne maidrum? At persaepe
etiam privati in hac re publica perniciosos cives morte multd-
runt. An leges, quae de civium Romandérum supplicio rogitae
sunt? At numquam in hac urbe, qui a re publica defecerunt,
civium iura tenuerunt. An invidiam posteritdtis times? Praecli-
ram vero popilild6 Romédno refers gratiam, qui te, hominem per
te cognitum, nulla commendatidne maidrum tam mature ad
summum imperium per omnes honorum gradus extiilit, si prop-
ter invidiae aut alienius periciili metim salutem civium tudrum
neglégis. 29. Sed si quis est invidiae metus, num est vehemen-
tius severitatis ac fortitudinis invidia, quam inertiae ac nequi-
tiae, pertimescenda? An cum bello vastabitur Italia, vexabuntur
urbes, tecta ardebunt, tum te non existimas invidiae incendio
conflagratiirum ?

15. Odpowiedz mowcy

His ego sanctissimis rei publicae vocibus et eorum homi-
num, qui hoc idem sentiunt, mentibus pauca respondébo. Ego,
si hoc optimum facti iudicdrem, patres conscripti, Catilinam
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morte militari, unlus usuram horae gladiatori isti ad vivendum
non dedissem. Eténim si summi viri et clarissimi cives Satur-
nini et Gracchorum et Flacci et superiorim complurium san-
guine, non modo se non contamindrunt, sed etiam honestdrunt,
certe verendum mihi non erat, ne quid, hoc parricida civium
interfecto, invidiae in posteritatem redundéret. Quodsi ea mihi
maxime impenderet, tamen hoc animo fui semper, ut invidiam
viriate partam, gloriam, non invidiam, putidrem.

30. Quamquam nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea,
quae imminent, non vidéant, aut ea, quae vident, dissimiilent:
qui spem Catillnae mollibus sententiis aluérunt coniurationém-
que nascentem non credendo corroboraverunt: quorum aucto-
ritate multi, non solum improbi, verum etiam imperiti, si in
hune animadvertissem, crudeliter et regie factum esse dicérent.
Nunc intellégo, si iste, quo intendit, in Manlidina castra perve-
nérit, neminem tam stultum fore, qui non vidéat, coniuratiénem
esse factam, neminem tam imprdbum, qui non fatedtur. Hoc
autem uno interfecto intellégo hanc rei publicae pestem paulis-
per reprimi, non in perpetium comprimi posse.

Quodsi se eiecérit secimque suos eduxérit et eddem ceté-
ros, undique collectas naufragos, aggregirit, exstinguétur atque
delebitur, non modo haec tam adulta rei publicae pestis, verum
etiam stirps ac semen malérum omnium.

31. Eténim iam diu, patres conscripti, in his periciilis con-
iurationis insidiisque versdmur, sed nescio quo pacto omnium
scelérum ac vetéris furOris et audaciae maturitas in nostri con-
sulatiis tempus eriipit. Quodsi ex tanto latrocinio iste unus tol-
letur, videbimur tarlasse ad breve quoddam tempus cura et
meta esse releviti, periciilum autem residebit et erit inclusum
penitus in venis atque in visceribus rei publicae. Ut saepe ho-
mines aegri morbo gravi, cum aestu febrlque iactantur, si aquam
gelidam bibérunt, primo relevéri videntur, déinde multo gravius
vehementiusque afflictantur, sic hic morbus, qui est in re publica,
relevétus istlus poena, vehementius reliquis vivis ingravescet.

6. Zyczenia i modty

32. Quare secédant improbi, unum in locum congregentur,
muro denique, quod saepe iam dixi, secernantur a nobis. Desi-
nata insidiari domi suae consiili, circumstire tribunal praetoris
urbani, obsidere cum gladiis curiam, malledlos et faces ad in-
flammandam urbem comparare : sit denique inscriptum in fronte
uniuscuiusque, quid de re publica sentiat.



71

Pollicéor hoc vobis, patres conscripti, tantam in nobis con-
sulibus fore diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam
in equitibus Romanis virtiitem, tantam in omnibus bonis con-
sensionem, ut Catilinae profectione omnia patefacta, illustrata,
oppressa, vindicata esse videatis.

33. Hisce ominibus, Catillna, cum summa rei publicae sa-
lute, cum tua peste ac pernicie cumque edrum exitid, qui se te-
cum omni scelére parricidioque iunxé&runt, proficiscére ad im-
pium bellum ac nefarium.

Tu, luppiter, qui isdem, quibus haec urbs, auspiciis a Ro~
miild es constitiitus, quem Statorem huius urbis atque imperii
vere nomindmus, hunc et huius socios a tuis ceterisque templis,
a tectis urbis ac moenibus, a vita fortunisque civium omnium
arcébis et homines bondrum inimlcos, hostes patriae, latrones
Italiae, scelérum foedére inter se ac nefaria societdte coniunctos,
aeternis suppliciis vivos mortudésque mactébis.



Caius Sallustius Crispus

Caius Sallustius Crispus wurodzit si¢ w r. 8 przed Chr.
w Amiternum, miescie sabinskiem (90 km na pdéinocny wschod od Rzymu),
zmart w r. 35 przed Chr. Jako trybun ludu w r. 52 stanal po stronie Ce-
zara przeciw Milonowi, mordercy Klodjusza, i przeciw Cyceronowi; zwal-
czat tez Cycerona przez cate zycie jak najzawzigciej. W r. 50 usuniety ze se-
natu, przebywa odtad przy boku Cezara, najpierw w Galji, p6zniej dowo-
dzi jego flota w wojnie domowej. W r. 48 (po zwycigstwie Cezara pod
Pharsédlos) odzyskuje godno$¢ senatora. Za zastugi, oddane Cezarowi w woj-
nie afrykanskiej (47—46), zostaje prokonsulem Afryki, lecz z powodu pro-
cesu o zdzierstwo wraca w r. 45 do Rzymu; po $mierci Cezara prowadzi
zycie zaciszne w swoich stynnych ogrodach (horti Sallustiani) w Rzymie
(migdzy Monte Pincio a Kwirynalem).

Pierwsze dzieto Salustjusza, De coniuratione Catillnae lub| Bellum
Catillnae, wyjasnia przyczyny spisku (ogoélne zepsucie moralne, a zwlaszcza
wsrdd optymatéow; cigzkie warunki zycia
po przewrotach Marjusza i Sulli; zniepra-
wienie mtodosci Katyliny w czasach rza-
dow Sulli) i opisuje jego przebieg ze-
wnetrzny, poniewaz autor nie miatl do-
ktadniejszych wiadomoS$ci, poza pismami
Cycerona, opowiadaniami o pamig¢tnem po-
siedzeniu senatu z dnia 7 listopada i o bi-
twie, oraz poza 2 listami Katyliny. Po-
staci rysujg si¢ wyrazi§cie, panuje ton rze-

czowy.
Wigcej namigtnosci ujawnia si¢ w dru-
giem, nieco wickszem, dziele Salustjusza,
Bellum lugurthlnum (wojna z Jugurta,
krélem numidyjskim, w latach 111—105);
Popiersie Salustjusza. autor stawi zwycigstwa wodza popu-
Muzeum Watykanskie. laro6w, Marjusza, w Afryce. Opis przy-
czyn i rozmiaro6w wojny taczy si¢ z obra-
zem znikczemnienia optymatow; mniej go obchodza losy samego Jugurty.
Historiae przedstawialy okres wzmocnienia si¢ wplywoéw demokra-
tycznych po $mierci Sulli (lata 78—67). Dzieto, nieskonczone przez autora,
zachowalo si¢ jedynie w urywkach. Salustjusz pisze z wyszukang zwigzto-
$cig, a unika okresow, wtasciwych prozie Cycerona. Wyrazeniom nadaje
czgsto uderzajacy nacisk (t. zw. significano praegnans, por. 51 15, obj.jez.),
i nierzadko oddala si¢ od uzycia wyrazen w ich zwykltem znaczeniu (por.
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14, 211 56, 1, obj. jez.); dobiera je, mimo ze pisze dzieje wspotczesne, z daw-
niejszych pisarzy rzymskich, uzywa form starodawnych, przez co jest naj-
starszym przedstawicielem pradu archaistycznego, ktory najsilniej rozwinat
sie w 100 lat po6zniej, za cesarza Hadrjana. Nie wzoruje si¢ na romansowem
dziejopisarstwie okresu hellenistycznego, lecz pod wplywem dziejopisarza
greckiego z epoki klasycznej, Tucydydesa, bystro rozpatruje dalsze przy-
czyny wszelkich wydarzen, zwtaszcza duchowe zabarwienia catych epok
i blizsze powody, ukryte w naturach osob dziatajacych (psychologizm).
W doborze takich tylko faktow, dla ktéorych nalezy szuka¢ uzasadnienia
w ogoélnym zwiazku przyczyn i skutkéow (pragmatyzm), rézni si¢ Salu-
stjusz od kronikarzy. Natomiast od Tucydydesa odstgpuje, a pozostaje
w zaleznos$ci od dziejopisarzy hellenistycznych, mniej dbajac o drobne
wydarzenia, a wigcej o osobistosci (charakterystyka). Zaroéwno jezyk, jak
i ogolniejsza forma literacka pism Salustjusza, wywarty widoczny wplyw
na Tacyta.

Salustjusz w Polsce por. Szczepanski, ,Kultura klasyczna w zary-
sie®, str. 96.

Spisek Katyliny
(Sallustius BC 5—61)

I. Posta¢ Katyliny

L. Catillna, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et
corporis, sed ingenio maio pravoque. 2. Haie ab adulescentid
bella intestina, caedes, raplnae, discordia civilis, grata fuére,
ibique iuventutem suam exerciiit. 3. Corpus patiens inediae, al-
goris, vigiliae, supra quam quoiquam credibile est. 4. Animus
audax, subddlus, varius, quoius rei lubet Simulator ac dissimu-
lator, alieni adpétens, sui profiisus, ardens in cupiditatlbus; sa-
tis eloquentiae, sapientiae parum. 5. Vastus animus inmoderata,
incredibilia, nimis alta semper cupiebat.

6.

Hunc post dominatidnem L. Sullae lubldo maxiima inva-
serai rei publlcae capiundae; fieque, id quibus modis adseque-
retur, dum sibi regnum pararet, quicquam pensi habebat. 7. Agi-
tabatur magis magisque in dies animus ferox inopia rei fami-
liaris et conscientia scelerum, quae utrdque iis artibus auxérat,
quas supra memoravi. 8. Incitabant praeteréa corrupti civitatis
mores, quos pessiima ac divorsa inter se mala, luxuria atque
avaritia, vexdbant.

2. Towarzysze Katyliny

14 In tanta tamque corrupta civitate Catilina, id quod factu

facillimum erat, omnium flagitiorum atque facindérum circum
se, tamquam stipatOrum, catervas habébat. 2. Nam quicimque
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bona patria laceravérat, quique ali€num aes grande conflavérat,
quo flagitium aut facinus redimerei, (3) practeréa omnes undi-
que parricldae, sacrilegi, convicti iudiciis, aut pro factis iudi-
cium timentes, ad hoc quos manus atque lingua periurié aut
sanguine civili alebat, postremo omnes, quos flagitium, eges-
tas, conscius animus exagitabat, ii Catilinae proxiimi familiarés-
que erant.

4. Quodsi quis etiam a culpa vaciios in amicitiam eius in-
ciderai, cottididnd usii atque illecébris facile par similisque ce-
téris efficiebatur. 5. Sed maxiime adulescentium familiaritates
adpetebat; edrum animi, molles et aetate fluxi, dolis baud dif-
flculter capiebantur.

15. . «
lam primum adulescens Catilina multa nefanda fecérat.

2. Postremo captus amore Aureliae Orestillae, quoius praeter
formam nihil umquam bonus laudédvit, quod ea nubére illi du-
bitabat, timens privignum adulta aetate, pro certo credltur ne-
cato filio vacfiam domum scelestis nuptiis fecisse.

3. Quae quidem res mihi in primis videtur causa fuisse fa-
cinus maturandi. 4. Namque animus impiirus, dis hominibusque
infestus, fieque vigiliis fleque quietlbus seddri potérat: ita con-
scientia mentem excitam vastdbat. 5. Igitur colos ei exsanguis,
foedi ociili, citus modo, modo tardus incessus, prorsus in facie
voltiique vecordia inérat.

16.

Sed iuventiitem, quam, ut supra diximus, illexérat, multis
modis mala facindora edocébat. 2. Ex illis testis signatorésque
falsos commodaire; fidem, fortunas, periciila, vilia habére; post,
ubi edrum famam atque pudorem adtrivérat, maidra alia impe-
rabat. 3. Si causa peccandi in praesens minus suppetébat, ni-
hilo minus insontis, siciiti sontis, circumvenlre, iugulare : scili-
cet, ne per otium torpescérent manus aut animus, gratuito po-
tius malus atque crudélis erat.

4. His amlcis sociisque confisus Catilina, simul quod aes
aliénum per omnis terras ingens erat, et quod plerlque Sullani
milites, largius suo usi, rapinarum et victoriae vetéris memores,
civile bellum exoptdbant, opprimundae rei publlcae consilium
Cepit. 5. In Italia nullus exercltus, Cn. Pompeius in extremis
terris bellum gerébat: ipsi consulatum petenti magna spes; se-
nitus nihil sane intentus, tutae tranquillaeque res ommnes: sed
ea prorsus opportuna Catilinae.
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3. Rozgrom Katyliny

a) Osaczenie Katyliny

Dum ea Romae geruntur, Catillna ex omni copia, quam et
ipse adduxérat et Manlius habuérat, duas legiones institiiit. 3. Sed
ex omni copia circxter pars quarta erat militaribus armis in-
structa: cetéri, ut quemque casus armavérat, sparos aut lanceas,
alii praeaciitas sudis portdbant.

4. Sed postquam Antonius cum exerciti adventdbat, Cati-
llna per montis iter tacere, modo ad urbem, modo Galliam ver-
sus castra movere, hostibus occasidonem pugnandi non dare.
Sperdbat propediem magnas copias sese habitiirum, si Romae
socii incepta patravissent. 5. Interea servitia repudidbat, quoius
initid6 ad eum magnae copiae concurrébant, opibus coniurationis
fretus, simul aliénum suis rationibus existiimans vidéri causam
civium cum servis fugitivis communicavisse.

57. . . . .
Sed postquam in castra nuntius pervénit Romae coniura-

tionem patefactam, de Lentiilo et Cethégd ceterisque supplicium
sumptum, plerlque, quos ad bellum spes rapinarum aut nova-
rum rerum studium illexérat, dilabuntur. Reliquos Catillna per
montis aspéros magnis itineribus in agrum Pistoriensem abdu-
cit, ed consilid6 uti per tramites occulte perfugéret in Galliam
Transalpinam.

% At Q. Metellus Celer cum tribus legionibus in agro Pi-
ceno praesidébat, ex difficultite rerum éddem illa existimans,
quae supra diximus, Catilinam agitare. 3. Igitur ubi iter eius ex
perfiigis cognovit, castra prop&re movit ac sub ipsis radicibus
montium consedit, qua illi descensus erat in Galliam prope-
ranti. 4. Neque tarnen Antonius procul abé&rat, utpdte qui magno
exercitil locis aequioribus expeditus in fuga sequerétur.

5. Sed Catillna, postquam videt montibus atque copiis hos-
tium sese clausum, in urbe res adversas, neque fugae neque prae-
sidii ullam spem, optimum factii ratus in tali re fortunam
belli temptédre, statiiit cum Antonio quam primum confligére.
itique contidone advocatd huilisce modi oratidnem habiiit.

b) Przemowienie Katyliny przed bojem

58 . -
,Compertum ego babeo, milites, verba virtiitem non ad-

dére, neque ex ignavo streniiom neque fortem ex timido exer-
citum oratione imperatdoris fiéri. 2. Quanta quoiusque animo
audacia natura aut moribus inest, tanta in bello patere solet.
Quem neque gloria neque periciila excitant, nequiquam hortére :
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timor animi auribus officit. 3. Sed ego vos, qud panca monerem,
advocédvi, simul uti causam mei consilii aperlrem.

4. Scitis equidem, milites, socordid atque ignavia Lentil
quantam ipsi nobisque cladem attulérit, quoque modo, dum ex
urbe praesidia opperior, in Galliam proficisci nequivérim. 5. Nunc
vero, qud loco res nostrae sint, iuxta mecum intellegitis.

6. Exercitiis hostium duo, unus ab urbe, alter a Gallid ob
stan!; diutius in bis locis esse, si maxime animus ferat, fru-
menti atque aliarum rerum egestas prohlbet: 7. quocumque ire
placet, ferro iter aperiundum est. 8. Quapropter vos moneo, uti
forti atque parato animo sitis et, quom proelium inibltis, me-
mineritis vos divitias, decus, gloriam, praeteréa libertitem atque
patriam in dextris vostris portare. 9. Si vinclmus, omnia nobis
tuta erunt: commedtus abunde, municipia atque coloniae pate-
bunt: si meta cesserlmus, éaddem illa advorsa fient, (10) fieque
locus fieque amicus quisquam teget, quem arma non tex¢&rint.

11. Praeteréa, milites, non éddem nobis et illis necessitudc
inpendet: nos pro patrid, pro libértate, pro vita certimus: illis
supervacanéum est pugnare pro potentia paucdrum. 12. Quo
audacius aggredimmi, memores pristlnae virtiitis. 13. Liciiit vo-
bis cum summaé turpitudine in exsili0 aetdtem agére, potuistis
nonnulli Romae amissis bonis alienas opes exspectare: (14) quia
illa foeda atque intoleranda viris videbantur, haec sequi decre-
vistis. 15. Si haec relinquére voids, audacia opus est: nemo nisi
victor pace bellum mutavit. 16. Nam in fuga salutem sperare,
quom arma, quibus corpus tegltur, ab hostlbus avortéris, ea
vero dementia est. 17. Semper in proelid iis maximum est pe-
ricilum, qui maxime timent; audacia pro murd habetur.

18. Quom vos considero, milites, et quom facta vostra
aestimo, magna me spes victoriae tenet. 19. Animus, aetas, vir-
tus vostra me hortantur, praeteréa necessitudo, quae etiam ti-
mides fords facit. 20. Nam multitiido hostium ne circumvenlre
queat, prohibent angustiae loci. 21. Quod si virtud vostrae for-
tuna invidérit, cavete, inulti animam amittdtis, neu capti podus,
siciiti pecora, trucidemlni, quam virdrum more pugnantes, cru-
entam atque luctudésam victoriam hostlbus relinquétis®.

¢) Obustronne przygotowania do bitwy

59. Haec ubi dixit, pauliilum conmordtus, signa canére iubet
atque instructos ordlnes in locum aequom deducit. Dein remo-
tis omnium equis, qud militlbus exaequidtd periciild animus am-
plior esset, ipse pedes exercltum pro loco atque copiis instriiit.
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2. Nam, uti planities erat inter sinistres mentis et ab dextrd
rupe aspéra, octe cohortis in fronte constitiiit, reiiquiarum signa
in subsidio .artius conldcat. 3. Ab iis centuriones, omnis lectos
et evoedtos, praeteréa ex gregariis miliiibus optimum quemque
armatum in primam aciem subdiicit. C. Manlium in dextré,
Faesuldnum quendam in sinistra parte curare iubet. Ipse cum
libertis et coldnis propter aquilam adsistit, quam bello Cam-
brico C. Marius in exereitii habuisse dicebétur.

4. At ex altera parte C. Antonius, pedibus aeger quod proe-
lio adesse nequlbat, M. Petreid legitd exereitum permittit. 5. Ille
cohortis veteranas, quas tumulti causa conscripsérat, in fronte,
post eas cetérum exereitum in subsidiis locat. Ipse equo cir-
cumiens, unum quemque nominans appellai, hortdtur, rogat, ut
meminérint se contra latrones inermis pro patrid, pro libéris,
pro aris atque focis suis certire. 6. Homo militdris, quod am-
plius annos triginta tribunus aut praefectus aut legétus aut prae-
tor cum magna gloria in exereitii fuérat, plerosque ipsos facta-
que edrum fortia novérat: ea conmemorando militum animos
accendébat.

dj Bitwa

Sed ubi omnibus rebus exploréitis Petréius tuba signum
dat, cohortis pauldtim incedere iubet; idem facit hostium exer-
citus. 2. Postquam ed ventum est, unde a ferentariis proelium
conmitti posset, maxiimod clamore cum infestis signis concurrunt;
pila omittunt, gladiis res geritur. 3. Veterani pristinae virtiitis
memores, comminus acriter instare, illi baud timidi resistunt;
maxiimé vi certitur. 4. Interéa Catilina cum expeditis in prima
acie vorsiri, laborantibus succurrére, Integros pro sauciis arces-
sére, omnia providere, multum ipse pugnare, saepe hostem ferire;
streniii militis et boni imperatorie officia simul exsequebatur.

5. Petréius ubi videt Catilinam, contra ac ratus erat, magna
vi tendére, cohortem praetoriam in medios hostis indiieit edsque
perturbates atque alios alibi resistentis interficit. Déinde utrim-
que ex lateribus cetéros aggreditur. 6. Manlius et Faesuldnus in
primis pugnantes cadunt. Catilina postquam fusas copias seque
cum paucis relictum videt, memor genéris atque pristinae suae
dignitatis, in confertissimos hostis incurrit iblque pugnans con-
foditur.

¢j Pobojowisko

Sed confectd proelid, tum vero cernéres, quanta audacia
quantaque animi vis fuisset in exereitii Catillnae. 2. Nam fere
quem quisque vivos pugnando locum cepérat, eum amissd
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anima corpdre tegébat. 3. Pauci autem, quos medios cohors
practoria disiecérat, paulo divorsius, sed omnes tarnen advorsis
volneribus concidérant. 4. Catillna vero longe a suis inter ho-
stium cadavéra repertus est, pauliilum etiam spirans ferocidm-
que animi, quam habuérat vivés, in voltu retinens. Postremo
ex omni copia fleque in proelio neque in fuga quisquam civis
ingenuos captus est; 6. ita cuncti suae hostiiimque vitae iuxta
pepercérant.

7. Neque tamen exercitus popiili Romani laetam aut in
cruentam victoriam adeptus erat. Nam strenuissimus quisque
aut occidérat in proelio aut graviter volnerdatus discessérat.
8. Multi autem, qui e castris visundi aut spoliandi gratia pro-
cessérant, volventes hostilia cadavéra, amlcum alii, pars hospi-
tem aut cognidtum reperiebant; fuere item, qui inimlcos suos
cognoscérent. 9. Ita varie per omnem exercitum laetitia, maeror,
luctus atque gaudia agitabantur.



M. Tullii Cice ro nis

pro A. Licinio Archia poeta

oratio ad iudices

. Wstegp: Cycero zapowiada ogodlng obrone sztuk
I i nauk wyzwolonych

L. Si quid est in me ingenti, iudices, quod sentio quam sit
exiglium, aut si qua exercitatio dicendi, in qua me non infitior
mediocriter esse versdtum, aut si huiusce rei ratio aliqua ab
optimarum artium studiis ac disciplina profecia, a qua ego nul-
lum confitéor aetdtis meae tempus abhorruisse: edrum rerum
omnium vel in primis hic A. Licinius fructum a me repetére
prope sud iure debet. Nam quoad longissime potest mens mea
respicére spatium praeteriti tempdris et pueritiae memoriam
recordari ultimam, inde usque repétens hune vidéo mihi prin-
cipem et ad suscipiendam et ad ingrediendam ratidnem horum
studiorum exstitisse. Quodsi haec vox huius hortati praeceptis-
que conformata nonnullis aliquando saluti fuit: a quo id acce-
pimus, quo ceteris opitulari et alios servare possémus, buie
prefecto ipsi, quantum est situm in nobis, et opem et salutem
ferre debémus. 2. Ac ne quis a nobis hoc ita dici forte mirétur,
quod alia quaedam in hoc facultas sit ingenii fieque haec dicendi
ratto aut disciplina: ne nos quidem buie uni studtd penitus um-
quam dediti fuimus. Eténim omnes artes, quae ad humanita-
tem pertinent, habent quoddam commune vinciillum et quasi
cognatidone quiddam inter se continentur.

2.
3. Sed ne cui vestrum mifum esse videdtur, me in quae-

stione 1égitima et in iudictd publtcd, cum res agatur apud prae-
torem popiili Romani, lectisstmum virum, et apud severisstmos
iudices, tanto conventtl hominum ac frequenttd, hoc uti genére
dicendi, quod non modo a consuectudine iudieidrum, verum
etiam a forensi sermone abhorréat: quaeso a vobis, ut in bac
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causa mihi detis hane veniam, accommodidtam huic reo, vobis,
quem ad modum spero, non molestara, ut me pro summd poeta
atque eruditissimo homme dicentem, hoc concursii hominum
litteratissim6rum, hac vestrd humanitidte, hoc dénique praetdre
exercente indicium, patiamini de studiis humanitatis ac littera-
rum paulo loqui liberius et in eiusmddi persdnéd, quae propter
otium minime in iudiciis periculisque tractata est, uti prope
novo quodam et inusitato genere dicendi. 4. Quod si mihi a vo-
bis tribiii concedique sentiam, perficiam profecto, ut hunc A. Li-
cinium non modo non segregandum, cum sit civis, a numéro
civium, verum etiam, si non esset, putétis adsciscendum fuisse.

IL Opowiadanie: Zyciorys Archjasza az do uzy-
5 skania obywatelstwa rzymskiego

Nam ut primim ex puéris excessit Archias atque ah iis
artibus, quibus aetas puerilis ad humanitatem informari solet,
se ad scribendi studium contiilit, primum Antiochlae — nam ibi
natus est loco nobili — celebri quondam in urbe et copiosa at-
que eruditissimis homimbus liberalissimisque studiis affluenti,
celeriter antecellére omnibus ingenii gloria coepit. Post in cetéris
Asiae partibus cunctique Graecid sic eius adventiis celebraban-
tur, ut famam ingenii exspectatio hominis, exspectationem ipslus
adventiis admiratioque superédret. 5. Erat Italia tum plena Grae-
cirum artium ac disciplindrum, studidque haec et in Latid ve-
hementms tum colebantur quam nunc isdem in oppidis, et hic
Romae propter tranquillititem rei publicae non neglegebantur.
Itique hunc et Tarentini et Locrenses et Reglni et Neapolitdni
civitidte ceterisque praemiis dondrunt, et omnes, qui aliquid de
ingeniis potérant iudicare, cognitione atque hospitid dignum
existimdrunt. Hac tanta celebritdte famae cum esset iam absen-
tibus notus, Romam venit Mario consiile et Catiilo. Nactus est
primum consiiles eos, quorum alter res ad scribendum maxi-
mas, alter cum res gestas tum etiam studium atque aures ad-
hibere posset. Statim Luculli, cum praetextidtus etiam tum Ar-
chias esset, eum domum suam receperunt. Et erat hoc non so-
lum ingenii ac litterdrum, verum etiam naturae atque virtiitis,
ut domus, quae huius adulescentiae prima patiiit, eddem esset
familiarissima seneetiiti. 6. Erat temporibus illis iucundus Q. Me-
tello illi Numidico et eius Pio filio, audiebatur a M. Aemilio,
vivébat cum Q. Catiillo et patre et iilio, a L. Crassd colebatur;
Lucullos vero et Drusum et Octavios et Catonem et totam Hor-
tensiorum domum devinctam consuetudine cum tenéret, adficie-
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batur summo hondre, quod eum non solum colébant qui ali-
quid percipére atque audlre studébant, verum etiam si qui forte
simulabant.

47
Intérim satis longd intervallo, cum esset cum M. Luculld

in Siciliani profectus et cum ex ed provincia cum eddem Lu-
cullo decedéret, venit Heracleam. Quae cum esset civitas aequis-
sim¢ iure ac foedére, adscrlbi se in eam civitatem voliit, idque,
cum ipse per se dignus putaretur, tum auctoritdte et gratia Lu-
culli ab Heracliensibus impetrdvit. 7. Data est civitas Silvani lege
et Carbonis si qui foederdtis civitatibus adscripti
fuissent, si turn, cum lex ferebatur, in Italia domici-
lium habuissent et si sexaginta diébus apud
praetorem essent professi. Cum hic domicilium Romae
multos iam annos habéret, professus est apud praetorem Q. Me-
tellum, familiarissimum suum.

III. Dowodzenie: Archjasz uzyskal obywatelstwo
w Heraklei i1 zgtosit si¢ przed pretorem

8. Si nihil aliud nisi de civitate ac lege dicimus, nihil dico
amplius, causa dicta est. Quid enim horum infirméri, Gratti,
potest? Heracleaéne esse tum adscriptum negédbis? Adest vir
summa auctoritate et religione et fide, M. Lucullus, qui se non
opindri sed scire, non audisse sed vidisse, non interfuisse sed
egisse dicit. Adsunt Heraclienses legati, nobilissimi homines;
huius iudicii causa cum mandatis et cum publico testimonio
venérunt; qui hunc adscriptum Heracliensem dicunt. Hic tu ta-
bulas desidéras Heracliensium publicas, quas Italico bello in-
censo tabulano interisse scimus omnes. Est ridiciilum ad ea,
quae habémus, nihil dicére, requirére, quae habere non pos-
simus, et de hominum memoria tacere, litterarum memoriam
flagitare, et, cum habeas amplissimi viri religionem, integerrimi
municipi! ius iurandum fidémque, ea, quae depravad nulld
modo possunt, repudiare, tabiilas, quas idem dicis solere cor-
rumpi, desiderare. 9. An domicilium Romae non habiiit? is qui
tot annis ante civitatem datam sedem omnium rerum ac fortu-
ndrum suarum Romae collocdvit! An non est professus? Immo
vero iis tabiilis professus, quae solae ex illa professione colle-
gidque praetdrum obtinent publicarum tabularum auctoritatem.
5.

Nam cum Appi tabiilae neglegentius adservatae dicerentur,
Gabinii, quamdiu incoliimis fuit, levitas, post damnationem ca-

Kowalski, Czytania tacinskie 6
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lamitas omnem tabuldrum fidem resignasset, Metellus, homo
sanctissimus modestissimusque omnium, tanta diligentia fuit, ut
ad L. Lentiilum praetdrem et ad iudices venérit et unius nomi-
nis litiira se commdtum esse dixérit. His igitur in tabiilis nul-
lam litiiram in nomine A. Licinii videtis.

10. Quae cum ita sint, quid est, quod de eius civitdte dubi-
tétis, praesertim cum aliis quoque in civitatibus fuérit adscrip-
tus? Eténim cum mediocribus multis et aut nulla aut humili
aliquéd arte praeditis non gravate civititem in Graecia hommes
impertiébant, Reglnos credo aut Locrenses aut Neapolitdnos aut
Tarentinos, quod scaenicis artificibus larglri solebant, id buie
summa ingenti praedito gloria noluisse! Quid? Cetéri non modo
post civititem datam, sed etiam post legem Paplam allqudé modo
in edrum municipidrum tabiilas irrepsérunt: hic, qui ne utltur
quidem illis, in quibus est scriptus, quod semper se Heraclien-
sem esse voliiit, reiciétur?

11. Census nostros requiris. Scilicet; est enim obsciirum
proxlmis censorlbus hunc cum clarisslmd imperatore L. Luculld
apud exercltum fuisse, superiorlbus cum eddem quaestore fuisse
in Asia, primis, lulid et Crassd, nullam popiili partem esse cen-
sara. Sed quonlam census non ius civitatis confirmat ac tantum
modo indicat eum, qui sit census, ita se iam tum gessisse, pro
cive: iis temporibus is, quem tu criminédris ne ipsius quidem
iudiciO in civium Romandrum iure esse versatum, et testamen-
tim saepe fecit nostris legibus et adiit hereditates civium Ro-
mandrum et in beneficiis ad aerarium deldtus est a L. Luculld
pro constile. Quaere argumenta, si quae potes; numquam enim
hic fieque sud fieque amiedrum iudiclo revincetur.

IV. Obszerniejsze uzasadnienie: Studjum sztuk
i nauk wyzwolonych pobudza ducha do wyzszych
wysitkéw, pozytecznych takze dla panstwa

Quaeres a nobis, Gratti, cur tanto opé&re hoc hornine de-
lectemur. 12. Quia suppedltat nobis, ubi et animus ex hoc fo-
rensi strepita refieidtur et aures convicio defessae conquiescant.
An tu existimas aut suppetére nobis posse quod cotidle dicdmus
in tanta varietdte rerum, nisi animos nostros doctrina excola-
mus, aut ferre 4animos tantam posse contentidnem, nisi eos
doctrina eddem relaxémus ? Ego vero fatéor me his studiis esse
deditum; cetéros pudé&at, si qui ita se littéris abdid€runt, ut ni-
hil possint ex iis neque ad commiinem adferre fructum neque
in adspectum lucémque proferre; me autem quid pudéat, qui
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tot annos ita vivo, indices, ut a nullius umquam me tempore
aut commodo aut otium meum abstraxérit aut voluptas avoci-
rit aut denique somnus retardérit ? 13. Quare quis tandem me
reprehendat, aut quis mihi iure suscenséat, si, quantum cetéris
ad suas res obeundas, quantum ad festos dies ludorum celebran-
dos, quantum ad alias voluptites et ad ipsam requiem animi
et corporis conceditur tempdrum, quantum alii tribiiunt tempe-
stlvis conviviis, quantum denique alveolo, quantum pilae, tan-
tum mihi egdmet ad haec studia recolenda sumpséro?

Atque hoc e6 mihi concedendum est magis, quod ex bis
studiis haec quoque crescit oratio et facultas, quae, quantacum-
que est in me, numquam amicorum periciilis defiiit. Quae si
cui levior videtur, illa quidem certe, quae summa sunt, ex qud
fonte hauriam, sentio. 14. Nam nisi multérum praeceptis mul-
tisque littéris mihi ah adulescentid suasissem nihil esse in vita
magno opére expetendum nisi laudem atque honestitem, in ed
autem persequendd omnes crucidtiis corpdris, omnia pericila
mortis atque exsilil parvi esse ducenda, numquam me pro sa-
lute vestrd in tot ac tantas dimicationes atque in hos profliga-
torum hominum cotidianos impétiis obiecissem. Sed pleni om-
nes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exempldorum ve-
tustas ; quae iacérent in tené€bris omnia, nisi litterdrum lumen
accederei. Quam multas nobis imagines non solum ad intuen-
dum, verum etiam ad imitandum fortissimdérum virérum ex-
pressas scriptdres et Graeci et Latini reliquérunt! quas ego mihi
semper in administrandd re publica proponeos animum et men-
tem meam ipsa cogitatione hominum excellentium conforméabam.
7.

15. Quaeret quispiam: ’quid? illi ipsi stimmi viri, quorum
virtiites littéris proditae sunt, istane doctrina, quam tu effers. lau-
dibus, eruditi fuérunt?’ Difficile est hoc de omnibus confirmare,
sed tarnen est certum, quid respondéam. Ego multos homines
excellenti animo ac virtnte fuisse sine doctrina, et natiirae
ipslus habita prope divino per se ipsos et modéralos et graves
exstitisse fatéor. Etiam illud adiungo, saepius ad laudem atque
virtutem naturam sine doctrina quam sine natura valuisse doc-
trlnam. Atque idem ego hoc contendo, cum ad naturam exi-
miam et illustrem accessérit ratto quaedam conformatioque
doctrlnae, turn illud neseto quid praeclarum ac singulare solere
exsistére; 16. ex hoc esse hune numéro, quem patres nostri vidé-
runt, divinum hominem Africanim, ex hoc C. Laelium, L. Fu-
rtom, moderatissimos homines et continentissimos, ex hoc for-
tissimum virum et illis temporibus doctissimum, M. Gatdnem
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ilium senem; qui profecto, si nihil ad percipiendam colendam-
que virtitem litt€ris adiuvarentur, numquam se ad edrum stu-
dium contulissent.

Quodsi non hic tantus fructus ostenderetur, et si ex his
studiis delectatio sola peterétur, tamen, ut oplnor, hanc animi
remissidonem humanissimam ac liberalissimam iudicarétis. Nam
cetérae neque tempdrum sunt neque aetdtum omnium neque
locorum; at haec studia adulescentiam alunt, senectiitem oblec-
tant, secundas res ornant, adversis perfugium ac solacium prae-
bent, delectant domi, non impediunt foris, pernoctant nobiscum,
peregrinantur, rusticantur.

Archjasz, jako poeta, zasluzyl na obywatelstwo
rzymskie

8 S .
17. Quodsi ipsi haec neque attingere neque sensu nostro

gustare possémus, tamen ea mirari deberemus, etiam cum in
aliis viderémus. Quis nostrum tam animo agresti ac duro fuit,
ut Rosei morte nuper non commoverétur? Qui cum esset senex
mortiius, tamen propter excellentem artem ac venustidtem vide-
bdtur omnino mori non debuisse. 18. Ergo ille corporis moti
tantum amorem sibi concilidrat a nobis omnibus: nos animd-
rum incredibiles mottls celeritaté mque ingeniorum neglegémus?

Quotiens ego hunc Archiam vidi, iudices, — (18) utar enim
vestra benignitate, quoniam me in hoc novd genere dicendi tam
diligenter attenditis, — quotiens ego hunc vidi, cum littéram

scripsisset nullam, magnum numérum optimdérum versiium de
iis ipsis rebus, quae tum agerentur, dicére ex tempore! Quo-
tiens revocatum eandem rem dicére commutatis verbis atque
sententiis! Quae vero accurate cogitatéque scripsisset, ea sic vidi
probari, ut ad vetérum scriptdrum laudem pervenlret. Hunc ego
non diligam? non admirer? non omni ratione defendendum
putem? Atque sic a summis hominibus eruditissimisque acce-
pimus, ceterarum rerum studia ex doctrina et praeceptis et arte
constare, poetam natura ipsa valere et mentis viribus excitéri
et quasi divino quodam spiritu infldri. Quare suo iure noster
ille Ennius sanctos appellai poetas, quod quasi dedrum aliqud
dono atque munére commendati nobis esse videantur. 19. Sit
igitur, iudices, sanctum apud vos, humanissimos homines, hoc
poétac nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. Saxa et
solitudines voci respondent, bestiaec saepe immanes cantii flectun-
tur atque consistunt: nos institiiti rebus optimis non poetarum
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voce movedmur? Homerum Colophonii ¢ivem esse dicunt suum,
Chii suum vindicant, Salaminii repétunt, Smyrnaei vero suum
esse confirmant itdque etiam deliibrum eius in opptdd dedica-
verunt; permulti alii praetered pugnant
inter se atque contendunt.
9.
Ergo illi alienum, quia poeta fuit,
post mortem etiam expétunt: nos hune
vivum, qui et volintate et legibus noster
est, repudiabimus? praesertim cum omne
olim studium atque omne ingenium con-
tul€rit Archias ad popiili Romani glo-
riam laudémque celebrandam. Nam et
Cimbricas res adulescens attigit et ipsi
illi G- Mario, qui durior ad haec studia
videbatur, iucundus fuit. 20. Neque enim
quisquam est tam aversus a Musis, qui

non mandari versibus aeternum suorum

laborum facile Praecon'l'um patiatur. The- n uiuwd numera.
4 Rzym. Palazzo Dona,

mistéclem ilium, summum Ath&nis virdim,

dixisse aiunt,.cum ex ed quaererétur, quod acrodma aut cuius
vocem libentisslme audlret: eius, a qud sua virtus optime
praedicaretur. Itique ille Marius item eximle L. Plotlum
dilexit, cuius ingenio putabat ea quaec gesserai, posse celebran.
21. Mithridaticum vero bellum, magnum atque difficile et in
multa varietale terra marlque versatum, totum ab hoc expres-
sum est; qui libri non modo L. Lucullum, fortissimum et cla-
rissimum virum, verum etiam popiili Romani nomen illustrant.
Popiilus enim Roménus aperiiit Luculldé imperante Pontim et
regiis quondam opibus et ipsd natiird et regione vallitum.
Popiili Romani exereitus eddem duce non maxima manu innu-
merabiles Armeniorurti copias fudit. Popiili Romani laus est
urbem amicissimam Cyzicendrum eilisdem consilid ex omni im-
pétii reglo atque totlus belli ore ac faucibus ereptam esse atque
servatam. Nostra semper ferétur et praedicabitur L. Luculld
dimicante, cum interfectis ducibus depressa hostium classis est,
incredibilis apud Tenédum pugna illa navalis. Nostra sunt tro-
paea, nostra monumenta, nostri triumphi: quae quorum ingeniis
efferuntur, ab iis popiili Romani fama celebrdatur. 22. Carus fuit
Africano superiori noster Ennius, itdque etiam in sepulcro Scipid-
num putatur is esse constitiitus ex marmore: cuius laudlbus certe
non solum ipse qui laudétur, sed etiam popiilli Romani nomen
orndtur. In caelum huius prodvus Cato tollltur: magnus bonos po-
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pill Romani rebus adiungitur. Omnes denique illi Maximi, Mar-
celli, Fulvii non sine communi omnium nostrum laude decorantur.
10.

Ergo ilium, qui haec fecérat, Rudmum hominem, maiores
nostri in civitatem recepérunt: nos hune Heracliensem, multis
civitatlbus expetltum, in bac autem legibus constitutum, de no-
stra civitate eici€émus?

23. Nam si quis minorem glorlae fructum putat ex Graecis
verslbus perclpi quam ex Latlnis, vehementer errat,, propteréa

quod Graeca le-

guntur in omni-

bus fere gentlbus,

Latina suis finl-

bus, exigiiis sane,

continentur. Qua-

re si res eae, quas

gesslmus, orbis

terrae regionibus

defmiuntur, cupé-

re debemus, qud

mantus nostro-

rum et tela per-

venérint, eddem

gloriam famam-

Grobowiec Scypjonéw. Muzeum W atykanskie. Y116 penetrare,

quod cum ipsis

popilis, de quorum rebus scribltur, haec ampla sunt, turn iis certe,

qui de vita gloriae causa dimleant, hoc maximum et periculérum

incitamentum est et laborum. 24. Quam multos scriptéres rerum

suarum magnus ille Alexander secum habuisse dicltur! Atque is

tarnen, cum in Siged ad Achillis tumiilum adstitisset, o fortu-

nate inquit adulescens, qui tuae virtutis Homerum

praecdnem invenéris! Et vere; nam nisi Rias illa exstitisset,

idem tumiilus, qui corpus eius contexérat, nomen etiam obruisset.

Quid? noster hic Magnus, qui cum viriate fortunam adaequévit,

nonne Theophidnem Mitylenaeum, scriptérem rerum suarum, in

condone milltum civitate donavit, et nostri illi fortes viri, sed

rustici ac milites, dulcedine quddam glorlae commoti, quasi par-
ticipes eiisdem laudis, magno illud clamore approbaverunt?

25. Ttdque, credo, si civis Romanus Archlas legibus non
esset, ut ab allquo imperatore civitate donaretur, perficére non
potiiit! Sulla cum Hispanos et Gallos donaret, credo, hunc pe-
tentem repudiasset; quem nos in condone vidimus, cum ei li-
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bellum malus poeta de popiild subiecisset, quod epigramma in
eum fecisset tantummodo alternis versibus longiusciilis, statim
ex iis rebus, quas tum vendebat, iubere ei praemmm tribbi, sed
ea condicione, ne quid postéa scribéret. Qui sedulititem mali
poetae duxérit aliquo tamen praemid dignam, huius ingenium
et virtiitem in scribendd et copiam non expetisset? 26. Quid?
a Q. Metello Pio, familiarissimo suo, qui civitate multos doné-
vit, fieque per se neque per Lucullos impetravisset? qui prae-
sertim usque ed de suis rebus scribi cupéret, ut etiam Cordi-
bae natis poétis, pingue quiddam sonantibus atque peregrlnum,
tamen aures suas dedéret.
1L

Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscurari non
potest, sed prae nobis ferendum : trahimur omnes studio laudis
et optimus quisque maxime gloria ducitur. Ipsi illi philosophi
etiam in iis libellis, quos de contemnendid gloria scribunt, no-
men suum inscrlbunt; in ed ipso, in qud praedicationem nobi-
litatémque despiciunt, praedicari de se ac nominari volunt.
27. Decimus quidem Brutus, summus vir et imperator, Acci,
amicissimi sui, carmimbus templéorum ac monumentdrum adi-
tiis exorndvit suérum. lam vero ille, qui cum Aetdlis Ennfo co-
mité belldvit, Fulvius, non dubitdvit Martis manubias Musis con-
secrare. Quare, in qua urbe imperatdres prope armati poetdrum
nomen et Musdrum deliibra coluérunt, in ed non debent togati
iudices a Musdrum honore et a poetirum salute abhorrére.

Zastugi Archjasza wzglgdem Cycerona

28. Atque ut id libentius facidtis, iam me vobis, iudices, in-
dicdibo et de med quddam amore gloriae nimis acri fortasse, ve-
rum tamen honesto vobis confitebor. Nam quas res nos in con-
sulatl nostro vobiscum simul pro salute huius urbis huitdsque
imperli et pro vita civium proque universa re publica gessimus,
attigit hic versibus atque incohavit; quibus audltis, quod mihi
magna res et iucunda visa est, hune ad perheiendum adhorta-
tus sum. Nullam enim virtus aliam mercédem labdrum pericu-
lorimque desidérat praeter banc laudis et gloriae; qud quidem
detracta, iudices, quid est quod in hoc tarn exiglid vitae curri-
clilo et tam brevi tantis nos in laboribus exerceamus? 29. Certe,
si nihil animus praesentiret in posterdm et si, quibus regioni-
bus vitae spatium circurnscriptum est, isdem omnes cogitationes
terminaret suas, nec tantis se laboribus frangéret neque tot cu-
ris vigiliisque angerétur nec totiens de ipsa vita dimicdret. Nunc



insidet quaedam in optim0 quoque virtus, quae noctes ac dies
animum gloriae stimiilis concitat atque admodnet, non cum vitae
tempore esse dimittendam commemoratidonem nominis nostri,
sed cum omni posteritite adaequandam.

12 . L -
30. An vero tam parvi animi videamur esse omnes, qui in

re publica atque in bis vitae periciilis laboribisque versdmur,
ut, cum usque ad extremum spatium nullum tranquillum atque
otidsum spiritum duxerimus, nobiscum simul moritura omnia
arbitrémur? An statiias et imagines, non animdrum simulacra,
sed corpdrum, studiose multi siimmi homines reliquérunt: con-
siliorum relinquére ac virtitum nostrdrum effigiem non multo
malle debémus, summis ingénus expressam etpolitam? Ego vero
omnia, quae gerébam, iam tum in gerendo spargere me ac disse-
minare arbitrdbar in orbis terraec memoriam sempiternam. Haec
vero sive a med sensti post mortem afutiira est, sive, ut sapien-
tissimi homines putavBrunt, ad aliquam animi mei partem per-
tinebit, nunc quidem certe cogitatione quiddam speque detector.

Y. Zakonczenie: Cycero zbiera wszystkie tytuty

Archjasza do obywatelstwa rzymskiego i uspra-

wiedliwia si¢, ze obron¢ rozszerzyl na sztuki
i nauki wyzwolone

31. Qiiare conservate, iudices, hominem pudore ed, quem
amicorum videtis comprobédri cum dignitate, tum etiam vetu-
stite, ingenio autem tanto, quantum id convénit existiméri, quod
summorum hominum ingeniis expetltum esse videétis, causa vero
eius modi, quae beneficio legis, auctoritite municipil, testimonio
Luculli, tabiilis Metelli comprob&tur. Quae cum ita sint, petimus
a vobis, iudices, si qua non modo humana, verum etiam divina
in tantis ingeniis commendatio debet esse, ut eum, qui vos, qui
vestros imperatores, qui popiili Romani res gestas semper orné-
vit, qui etiam his recentibus nostris vestrisque domesticis peri-
clilis aeternum se testimonium laudis datiirum esse profitetur
estque ex ed numero,, qui semper apud omnes sancti sunt ha-
biti itdque dich, sic in vestram accipiatis fidem, ut humanitite
vestrd levédtus potius, quam acerbitite violdtus esse videatur.

32. Quae de causa pro med consuetudine breviter simplicitér-
que dixi, iudices, ea confido probidta esse omnibus; quae a forensi
aliena iudiciallque consuetudine et de hominis ingenio et commu-
niter de ipso studio lociitus sum, ea, iudices, a vobis spero esse
in bonam partem accepta, ab ed, qui iudicium exercet, certo scio.



&9

Cycero oglada wille dla brata
(Cicero Epp. ad Q. fr. III, 1, 1—7, 25)

Marcus Q. Fratri s.

1. Ego ex magnis caloribus — non enim meminimus maid-
res — in Arpinati summéi cum amoenitite fluminis me reféci.
In Manilidnd of-
fendi Diphilum.
Nihil ei restabat
praeter balnearia
et ambulationem
et aviarium. Villa
mihi valde pla-
cidi, propteréa
quod summam
dignitatem pavi-
mentata porticus
habebat ; quod
mihi nunc de-
nique appartit,
postedquam et
ipsa tota patet et
columnae polltae
sunt. Pavimenta recte fiéri videntur. Caméras quasdam non pro-
bavi mutarlque iussi. 2. Columnas fieque rectas fieque e regione
Diphilus collocédrat; eas scilicet demolietur: aliquando per-
pendiciilo et li-
nea discet uti.
Omnlno spero
paucis mensi-
bus opus Di-
phili  perfec-
tum fore; cu-
rat enim dili-
gentissime Cae-
sius, qui tum
mecum fuit.

Zwaliska najwickszej willi rzymskiej: willi
cesarza Hadrjana w Tibur (Tivoli).

2.
3. Ex €06 lo-

co profecti su-

Perystyl (kolumnada dokota ogrédka dziedzificowego) rnus in Fuiidid-
wewnatrz domu Vettiow w Pompei. num fundum.
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Ego locum aestite umbrosidorem vidi nunquam, permultis locis
aquam profluentem, et eam ubérem. Quid quaeris? iugéra
L. prati Caesius irrigatiirum facile te arbitrabédtur. Equidem hoc,
quod melius intellégo, affirmo, mirifica suavitdte te villam habi-
ttlrum, piscina et salientibus additis. 6. Habes fere de rebus
rusticis.

25. Te oro etiam atque etiam, mi frater, ut valéas.

Gawedy literackie
(Cicero Epp. ad AU. II, 1, -2, 12)

Cicéro Attico sal.

l. Kal. luniis eunti mihi Antium et gladiatores M. Metelli
cupide relinquenti venit obviam tuus puer. Is mihi littéras abs
te et commentarium consuldtiis mei Graece scriptum reddidit.
In quo laetatus sum me aliquanto ante de isdem rebus Graece
item scriptum librum L. Cossinio ad te perferendum dedisse;
nam si ego tuum ante legissem, furdtum me abs te esse dice-
res. Quamquam tua illa (legi enim libenter) horridiila mihi at-
que incompta visa sunt, sed tarnen erant ornata hoc ipsd quod
ornamenta neglexérant. Meus autem liber tqtum Isocrdti my-
rothecium atque omnis eius discipuldérum arciilas ac non nihil
etiam Aristotélis pigmenta consumpsit. Quem tu Corcyrae, ut
mihi aliis littéris significas, strictim attigisti, post autem, ut ar-
bitrer, a Cossinio accepisti. Quem tibi ego non essem ausus mit-
té€re, nisi eum lente ac fastidiose probavissem.

2. Quamquam ad me rescripsit iam Rhodo Posidonius se,
nostrum illud hypomnéma cum legéret, quod ego ad eum, ut
ornatius de isdem rebus scribéret, miséram, non modo non exci-
tdtum esse ad scribendum, sed etiam plane deterritum. Quid
quaeris? conturbavi Graecam natidnem. Ita vulgo qui instdbant,
ut darem sibi, quod orndrent, iam exhibére mihi molestiam de-
stiterunt. Tu, si tibi placuérit liber, curabis, ut et Athenis sit et
in cetéris oppidis Graeciae: vidétur enim posse aliquid nostris
rebus lucis adferre.

3. Oratiunciilas autem et quas postiilas et pluris etiam
mittam, quoniam quidem ea, quae nos scribimus, adulescentu-
l16rum studiis excitati, te etiam delectant. Fuit enim mihi corp-
modum, quod in eis orationibus, quae Philippicae nominantur,
enituérat civis ille tuus Demosthénes, curare, ut meae quoque
essent orationes, quae consulares nominarentur.
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Quarum una est in senatu Kal. lanuariis, altéra ad popi-
lum de lege agraria, tertia de Othdne, quarta pro Rabirid, quinta
de proscriptérum filiis, sexta cum provincidm im contidne de-
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posiii, septima quom Catillnam emisi, octava quam habiii ad
popilum postridie quam Catillna profiigit, nona in contidéne qud
die Allobréges indicdrunt, decima in senétii Nonis Decembribus.
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Sunt praeteréa duae breves. Hoc totum sdma curabo ut habeas;
et quoniam te cum scripta tum res meae détectant, isdem ex
libris perspicies et quae gessérim et quae dixérim; aut ne po-
poscisses ; ego enim tibi me non offerébam.

2.

12. Paetus, ut antéa ad te scripsi, omnis libros, quos frat
suus reliquisset, mihi donayit. Hoc illius munus in tua diligen-
tia positura est. Si me amas, cura, ut conserventur et ad me
perferantur ; hoc mihi nihil potest esse gratius, et cum Graecos,
tum vero diligenter Latinos, ut conserves, velim. Tuum esse hoc
munusciilum putdbo.

Powrot Cycerona 2 wygnania do Rzymu
(Cicero Epp. ad Alt. 1V, 1, 1)

I. Wdzigcznos¢ dla Attyka

Cicero Attico sal.

L
Cum primum Romam veni fuitque cui recte ad te litté-

ras darem, nihil prius faciendum mihi putdvi, quam ut tibi
absenti de redlIttl nostro gratuldrer. Cogndram enim, ut vere
scribam, te in consi-
mfa liis mihi dandis mec
fortibrem mec pru-
dentidrem, quam me
ipsum, nec etiam pro
praeterltdi med in te
observantid nimium
in custodia saliitis
meae diligentem, eun-
démque te, qui pri-
mis temporibus errd-
ris nostri aut potius
furdris partlceps et
Przybory do pisania, zestawione wedlug ma- falsi timoris socius
lowidet $ciennych pompejanskich. fuisses, acerbissime
discidium nostrum tu-
lisse plurimimque opérae, studii, diligentiae, labdris ad con-
ficiendum redltum meum contulisse.
2,
Itique hoc tibi vere adfirmo, in maxima laetitia et exop-
tatisslmé gratulatione unum ad cumulandum gaudium conspec-
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tum, aut potius complexum, mihi tuum defuisse. Quem semel
nactus si umquam dimiséro, ac nisi etiam praetermissos fructiis
tuae suavitdtis praeteriti tempdris omnis exegéro, prefecto hac
restitutione fortiinae me ipse non satis dignum iudicédbo.

II. Chwilowe trudno$§ci pienig¢zne

Nos adhuc, in nostro statu quod dificillime reciperari posse
arbitrati sumus, splendorem nostrum ilium forensem et in se-
natu auctorititem et apud viros bonos gratiam magis, quam
optardmus, conseciiti sumus ; in re autem familiari, quae, quem
ad modim fracta, dissipata, direpta sit, non ignoras, valde la-
bordmus tuarGimque non tam facultitum, quas ego nostras esse
iudico, quam consiliorum ad conligendas et constituendas reli-
quias nostras indigemus.

III. Opis przyjgcia wygnanca w Italji i w Rzymie

4
Nunc etsi omnia aut scripta esse a tuis arbitrer, aut etiam

nuntiis ac rumore periata, tarnen ea scribam brevi, quae te puto
potissimum ex meis littéris velie cognoscére. Pr. Nonas Sextilis

Widok ogélny na Forum Romanam.
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Dyrrachiéo sum profectus ipso ilio die, quo lex est lata de nobis
Brundisium veni Nonis Sextilibus.

Ibi mihi TulliOla mea fuit praesto natali suo ipso die, qui
casti idem natdlis erat et Brundislnae coloniae et tuae viclnae
Saliitis; quae res animadversa a multitudine, summa Brundisi-
norum gratulatione celebrata est. Ante diem III. Idus Sextllls
cogndvi, quom Brundisii essem, littéris Quinti mirifico studio
omnium aetdtum atque orditium, incredibili concursii Italiae, le-
gem comitiis centuriatis esse perlitam. Inde a Brundislnis ho-
nestissime ornatus, iter ita feci, ut undique ad me cum gratu-
latione legati convenérint.

Ad urbem ita veni, ut nemo ullius ordinis homo nomen-
clatori notus fuérit, qui mihi obviam non venérit, praeter eos
inimicos, quibus id ipsum, se inimicos esse, non licéret aut
dissimulare aut negare. Cum venissem ad portam Capénam,
gradiis templorum ab infima plebe completi erant. A qua plausi!
maximo cum esset mihi gratulado significata, similis et frequen-
tia et plausus me usque ad Capitolium celebrédvit in foréque et
in ipso Capitolio miranda multitude fuit.

IV. Umizgi do Pompejusza

Postridie in senatu, qui fuit dies Nondrum Septembr., se-
natiii gratias egimus.

Eo bidiio cum esset annonae summa caritas et homines
ad theatrum primo, déinde ad senatum concurrissent, impulsa
Clodii med opera frumenti inopiam esse clamérent, cum per eos
dies sendtus de annona haberetur et ad eius procurationem
sermone non solum plebis, verum etiam bonorum, Pompeius vo-
caretur idque ipse cupéret multitudoque a me nominatim, ut
id decernérem, postuldret, feci et accurate sententiam dixi. Cum
abessent consulares, quod tuto se negidrent posse sententiam
dicere, praeter Messallam et Afranium, factum est senédtus con-
sultum in meam sententiam, ut cum PompeiO ageretur, ut eam
rem suscipéret lexque ferrétur. Quo sendtus consulto recitato
cum popiilus more hoc insulso et novo plausum meo nomine
recitando dedisset, habiii contionem. Omnes magistritiis prae-
sentes praeter unum praetdorem et duos tribunos pl. dederunt.

Postridie senédtus frequens et omnes consulares nihil Pom-
pSiO postulanti negarunt. Ule legatos quindécim cum postuliret,
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me principem nomindvit et ad omnia me altérum se fore dixit.
Legem consiiles conscripsérunt, qua PompeiO per quinquennium
omnis potestas rei frumentariae totd orbe terrdrum daretur, al-
teram Messius, qui omnis pecuniae dat potestitem et adiungit
classem et exercitum et maius imperium in provinciis, quam
sit edrum, qui eas obtinéant. lila lex consuldris nunc modesta
videtur, haec Messii non ferenda. Pompéius illam velie se dicit,
familidres banc. Consulares duce Favonio fremunt.

Y. Odbudowa domu Cycerona

Nos tacémus, et ed magis, quod de domo nostra nihil ad-
huc pontifices respondérunt. Qui si sustulérint religionem, aréam
praeclaram habebimus, superticiem consiiles ex senétiis consulto
aestimdbunt; sin aliter, demolientur, suo nomine locabunt, rem
totam aestimdbunt.

il;a sunt res nostrae,
Ut in secundis fluxae, ut in ddvorsis bonaé.

In re familiari valde sumus, ut scis, perturbati. Praeteréa sunt
quaedam domestica, quae littéris non committo.

Quintum fratrem insigni pietdte, virtute, fide praedltum
sic amo, ut debeo. Te exspecto et oro, ut matures venire edque
animo venias, ut me tud consilid egére non sinas. Alterlus vi-
tae quoddam initium ordlmur. lam quidam, qui nos absentis
defendérunt, incipiunt praesentlbus occulte irasci, aperte invi-
dére. Vehementer te requirimus.

Trudny wybor
(Cicero Epp. ad Att. VIH, 3, 1-7)

I. Prosba o radg
I. Cicero Attico sal.

Maximais et miserrlmis rebus perturbdtus, cum coram te-
cum mihi potestas deliberandi non esset, uti tarnen tud consilio
voliii. Deliberatio autem omnis haec est, si Pompé&ius Italia ex-
cédat, quod eum facttirum esse suspicor, quid mihi agendum
putes. Et quo facilius consilium dare possis, quid in utrdmque
partem mihi in mentem veniat, explicibo brevi.



96

II. Co przemawia za Pompejuszem

Cum merita Pompei summa erga salutem meam fami-
liaritdsque, quae mihi cum ed est, tum ipsa rei publicae causa
me addiicit, ut mihi vel consilium meum cum illius consilio,

vel fortuna mea cum illius fortuna
coniungendd esse videdtur.
Accédit illud. Si manéo et ilium
comititum optimdérum et clarissimo-
rum civium deséro, cadendum est in
unlus potestitem. Qui etsi multis re-
bus significai se nobis esse amicum
(et, ut esset, a me est, tute seis, prop-
ter suspieionem huius impendentis
tempestdtis, multd ante provlsum),
tarnen utnimque considerandum est,
et quanta fides ei sit habenda, et, si
maxime explordtum sit eum nobis
Statua Pompejusza (czg$é amicum fore, sitne viri fortis et boni
gorna). Rzym. Palazzo Spada.  esse in ea urbe, in qua cum summis

honorlbus imperiisque usus sit, res
maximas gessérit, sacerdotié sit amplissimo praeditus, non fu-
tirus sit qui fuérit, subeundimque periciilum sit cum allqud
forte dedeedre, si quando Pompé&ius rem publlcam reciperirit.

In bac parte haec sunt.

IlI. Bt¢dy Pompejusza

Vide nunc, quae sint in altéra. Nihil actum est a Pompé&id
nostro sapienter, nihil fortlter, addo etiam, nihil nisi contra
consilium auctoritatémque meam.

Omitto ilia vetéra, quod istum in rem publlcam ille albit,
auxit, armaévit, ille leglbus per vim et contra auspicia ferendis
auctor, ille Galliae ulterioris adiunctor, ille gener, ille in adop-
tando P. ClodiO augur, ille restituendi mei quarn retinendi studio-
sior, ille provinciae propagator, ille absentis in omnibus adiiitor.

Sed ut haec omittam, quid foedius, quid perturbatius hoc
ab urbe discessii, sive potius turpissima fuga? Quae condicio
non accipienda fuit potius, quam relinquenda patria ? Malae con-
diciones erant, fateor; sed num quid hoc peius?

4.

At reciperabit rem publlcam! Quando? aut quid ad earn

spem est parati? Non ager Picenus amissus? Non patefactum
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iter ad urbem ? Non pecunia omnis, et publica et privata, ad-
versario tradita? Denique nulla causa, nullae vires, nulla se-
des, qud concurrant, qui rem publicam defensam velini. Apu-
lia delecta est, inanissima pars Italiae, et ab impé&tii huins belli
remotissima; fuga et maritima opportunitas visa quaeri despe-
ratidne.

V. Obawy o triumf

5 Qui autem impétus illius erit in nos absentis fortunas-
que nostras! Acrior, quam in ceterdrum, quod putabit fortasse
in nobis violandis aliquid se habére populire.

Age iam, bas compédes, fascis inquam, hos laureatos,
ecferre ex Italid quam molestum est! Qui autem locus erit no-
bis tutus, ut iam placatis utamur fluctibus, ante quam ad ilium
venerimus? Qua autém, aut qud, nihil scimus.

At si restitéro et fuérit nobis in bac parte locus, in hoc
ips6 habent tarnen idem fasces molestiam. Sit enim nobis ami-
cus, quod incertum est, sed sit: deféret triumphum. Non acci-
pére, ne periculdsum sit; accipére, invidiosum ad bonos !

YI. Bez wniosku

,»,O rem “ inquis ,difficllem et inexplicabilem!“ Atqui expli-
canda est. Quid enim fieri potest?

Ac ne me existimédris ad manendum esse propensidrem,
quod plura in earn partem verba fecérim, potest fiéri, quod fit
in multis quaestionlbus, ut res verbosior haec fuérit, illa verior.

Quam ob rem, ut maxima de re aequo animo deliberanti,
ita mihi des consilium velim. Navis et in Caiecta est parata no-
bis et Brundisii.

7.
Haec te scire volii, nullum meum iudicium interponens,

sed exqulrens tuum.

Skrucha Cycerona po kle¢sce Pompejusza
(Cicero Epp. ad Alt. XI, 6, 1—7)
. Niepocieszony mowca
Cicero Attico salutem dicit

Sotlicltum esse te, cum de tuis communibusque fortunis,
tum maxime de me ac de dolore med, sentio. Qui quidem meus
dolor non modo non minultur, cum socium sibi adiungit dolo-

Kowalski, Czytania tacinskie 7
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rem tuum, sed etiam augétur. Omnino pro tua prudentid sentis,
qud consolatione levdri maxime possim. Probas enim meum
consilium negasque mihi quicquam tali tempore potius facien-
dum fuisse. Addis etiam (quod etsi mihi levius est, quam tuum
iudicium, tamen non est leve) cetéris quoque, id est qui pon-
dus habé&ant, factum nostrum probari. Id si ita putdrem, levius
dolérem.
2.

,»Crede® inquis ,,mihi“. Credo equidem, sed scio, quam cu-
pias miniii dolérem meum.

II. Co méwce wstrzymato od szeregdéw Pompejusza

Me discessisse ab armis numquam paenitiiit. Tanta erat in
illis crudelitas, tanta cum barbdris gentibus coniunctio, ut non
nominatim, sed generdtim, proscriptio esset informata, ut iam
omnium iudicid constitutum esset omnium vestrum bona prae-
dam esse illlus victoriae. ,,Vestrum® piane dico: numquam enim
de te ipso nisi crudelissime cogitatum est. Qua re voluntatis
me meae numquam paenitebit, consilii paemtet.

III. Niedogodnos$ci pobytu w Brundyzjum

In oppido aliquo mallem resedisse, quoad accersérer: mi-
nus sermoOnis subissem, minus accepissem doldris, ipsum hoc
me non angéret. Brundisii iacére in omnis partis est molestum.
Propius accedere, ut suades, quo modo sine lictoribus, quos
popiilus dedit, possum? qui mihi incoltimi adimi non possunt.
Quos ego nunc paulisper cum bacillis in turbam coniéci, ad
oppidum accédens, ne quis impetus militum fié€ret. Reliquo
tempore me domi teneo.

IV. Zabiegi u zwycigzcow

Ad Oppium et Balbum scripsi, si me quodam iis piacerei
modo propius accedere, ut de hac re considerdrent. Credo fore
auctdres. Sic enim recipiunt, Caesidri non modo de conservanda,
sed etiam de augenda mea dignitate curae fore, meque hortan-
tur, ut magno animo sim, ut omnia summa sperem. Ea spon-
dent, confirmant. Quae quidem mihi exploratiora essent, si re-
mansissem. Sed ingéro praeterita; vide, quaeso, igitur ea, quae
restant, et explora cum istis et, si putabis opus esse et si istis
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placebit, qud magis factum nostrum Caesar probet, quasi de
sudrum sententid factum, adhibeantur Trebonius, Pansa, si qui
alii, scribantque ad Caesdrem me, quicquid fecérim, de sua sen-
tentid fecisse.

Y. Pozgonne polegltym sprzymierzencom
4* . . -

Tulliae meae morbus et imbecillitas me exammat. Quam
tibi intellégo magnae curae esse, quod est mihi gratissimum.

De Pompei
exrti mihi du-
bium numquam
fuit. Tanta enim
desperatio rerum
eius omnium re-
gum et populo-
rum animos occu-
parat, ut, quo-
cumque venisset,
hoc putdrem futu-  rapliczka do pisania, list, kalamarz na atrament
rum. Non possum czarny i czerwony oraz pioro.
eius casum non
dolere; hominem enim intégrum et castum et gravem cognovi.

De Fannié consoler te? Perniciosa loquebatur de man-
sione tud. L. vero Lentillus Hortensi domum sibi et Caeséris
hortos et Baids despondérat. Omnlno haec eddem modo ex hac
parte fiunt, nisi quod illud erat infinitum. Omnes enim, qui in
Italia mansérant, hostium numéro habebantur. Sed velim haec
aliquando solutidre animd.

Tuas littéras, prout res postiilat, exspecto. Quas velim cures
quam primum ad me perferendas. III. K. Decembr.

Wywczasy Cycerona
(Cicero Epp. ad Alt. XII, 40, 1—3)

I. Pochwata Katona Mtodszego
Cicero Attico sal.
Qualis futura sit Caesdris vituperado contra laudationem

meam, perspexi ex ed libro, quem Hirtius ad me misit, in qud
colligit vitia Catdnis, sed cum maximis laudibus meis; itdque
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misi librum ad Muscam, ut tuis librariis darei: volo enim eum
divulgari, quod qud facilius fiat, imperédbis tuis.

IL Cycero mozoli si¢ nad ,,Radami“ dla Cezara

HvfipovAEVTiKOv saepe conor: nihil reperio, et quidem me-
cum habéo et A OWIOTEAOVG et &E07idfinov ngog A [ENCivOgov; sed
quid simile? illi, et quae ipsis honesta essent, scribebant, et
grata Alexandro : ecquid tu eiusmddi repéris ? mihi quidem
nihil in mentem venit.

II. Zal za zmarlta coérka koi wytezong praca
literacka

Quod scribis te veréri, ne et gratia et auctoritas nostra hoc
me¢ maerdre minuatur, ego, quid homines aut reprehendant
aut postulent, nescio: ne doleam? qui potest? ne iacéam? quis
umquam minus? Dum tua me domus levabat, quis a me ex-
cliisus? Quis venit, qui offendéret? Astiiram sum a te profectus;
legére isti laeti, qui me reprehendunt, tam multa non possunt,
quam ego scripsi; quam bene, nihil ad rem, sed genus scri-
bendi id fuit, quod nemo abiectd animé facére posset. Triginta
dies in hortis fui; quis aut congressum meum aut facilititem
sermonis desiderdvit? Nunc ipsum ea lego, ea scribo, ut ei, qui
mecum sunt, difficilius otium ferant, quam ego laborem.

3.

Si quis requirit, cur Romae non sim : quia discessus est;
cur non sim in eis meis praedidlis, quae sunt huius temporis:
quia frequentiam illam non facile ferrem; ibi sum igttur, ubi
is, qui optimas Raias habebat, quotannis hoc tempus consumére
solebat. Cum Romam venero, nmec vulti mec oratidne reprehen-
dan; hilaritatem illam, qud banc tristitiam tempdrum condie-
bamus, in perpetuimi amisi, constantia et firmitas mec animi
nec oratidnis requirétur.

Cezar w goscinie u Cycerona

(Cicero Epp. ad Alt. XIII, 52, 1—2)
I« .
O hospltem mihi tam gravem d;4Exa;ié?";Tov! fuit enim periu-

cunde. Sed cum secundis Saturnallbus ad Philippum vespéri
venisset, villa ita completa a militlbus est, ut vix triclinium,
ubi cenatlirus ipse Caesar esset, vacéret; quippe homlnum
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CID CID. Sane sum commdtus, quid futurum esset postridie; ac
mihi Barba Cassius subvenit, custodes dédit; castra in agro,
villa defensa est.
Ille tertiis Saturnalibus apud Philippum VER
ad h. VIL, mec quemquam admisit; rationes,
oplnor, cum Balb6. Inde ambulédvit in litore,
post h. VIII. in balneum; tum audlvit de
Mamurrd, vultum non mutdvit. Unctus est,
accubiiit. ’EfiExixrjv agebat; itdque et edit et
bibit aOECk, et iucunde, opipire sane et appa-
rate; mec id solum, sed

bene cocto et
Concllto sermone bono et, si quaért, libénter.

2.

Praeterca tribus tricliniis accepti ot nse/ o
., . . . . . Popiersie Cezara.
a-uxév valde copiose. Libertis minus lautis oo 5 o O
servisque nihil defiiit; nam lautidres ele- W Neapolu.
ganter accepi.
Quid multa? hommes visi sumus; hospes tarnen non is,
cui diceres :

amdbo te, eédem dd me, cum reverteré.

Semel satis est. Enovéalov 0iéév in sermone, g>idédoya multa.
Quid quaeris ?
delectatus est
et libenter fuit.
Putedlis se aie-
bat unum diem
fore, altérum
ad Baias.

Habes ho-

spitium sive

émazad-fiElav

odiésam mibhi,

dixi, non mo-

lestara. Ego

paulisper hic,

déinde in Tu-

sculinum. Do-

labellae villam

cum praetenret, omnis armatorum copia dextra sinistra ad
equum, nec usquam alibi; hoc ex Nicié.

Tusculum. Amfiteatr lub t. zw. Szkota Cycerona.
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Antonjusz oskarza Cycerona o moralny wspoéludzial w spisku
na zycie Cezara
(Cicero Epp. ad Fam. XII, 3, 1-—2)

Cicéro Cassio sal.

Auget tims amicus furérem in dies: primum in statiii,
quam posiiit in rostris, inscripsit PARENTI OPTIME MERITO,
ut non modo sicarii, sed iam etiam parricldae iudicemini, —
quid dico, iudicemini? iudicemur potius; vestri enim pulcher-
rimi facti ille furiosus me principem dicit fuisse. Utinam qui-
dem fuissem! molestus nobis non esset. Sed hoc vestrum est;
quod quoniam praeteriit, utinam hab&rem, quid vobis darem
consilii! Sed ne mihi quidem ipsi reperio, quid faciendum sit;
quid enim est, quod contra vim sine vi fieri possit?

2.

Consilium omne autem hoc est illorum, ut mortem Cae-
sdris persequantur. Itique ante diem YI. non. Octobr. productus
in contidnem a Cannutio turpissime ille quidem discessit, sed
tarnen ea dixit de conservatoribus patriae, quae dici debérent
de proditoribus; de me quidem non dubitanter quin omnia de
med consilid et vos fecissétis et Cannutius facéret.

Cetera cuiusmodi sint, ex hoc iudica, quod legédto tuo via-
ticum eripuérunt; quid eos interpretaci putas, cum hoc faciunt?
ad hostem scilicet portéri.

0 rem miséram ! dominum ferre non potuimus, conservo
servimus. Et tarnen, me quidem avente magis, quam sperante,
etiam nunc residet spes in virtute tua. Sed ubi sunt copiae?
De reliquo malo te ipsum tecum loqui, quam nostra dicta co-
gnoscére. Vale.

Cycero wzywa do stanowczej rozprawy z Antonjuszem
(Cicero Epp. ad Fam. XI, 12, 1—2)

M. Cicero s. d. D. Eruto imp. cos. des.

Tres uno die a te accépi epistiilas: unam brevem, duas
plenidres. Ex tuis littéris et ex Graecéi oratione non modo non
restinctum bellum, sed etiam inflammétum vid&tur.

Non dubito autem, pro tud singuldri prudentid, quin per-
spicias, si aliquid firmitdtis nactus sit Antonius, omnia tua illa
praeclidra in rem publicam merita ad nihilum esse ventura. Ita
enim Romam erat nuntidtum, ita persudsum omnibus, cum pau-
cis inermis, perterritis metti, fracto animo fugisse Antonitim.
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2.
Qui si ita se habet, ut, quemadmdédum audiebam de

Graeceid, confllgi cum ed sine periciild non possit, non ille
mihi fugisse a Mutméd videtur, sed locum belli gerendi mutasse.

Itaque homines alii facti sunt. Nonnulli etiam queruntur,
quod perseciiti non sitis : opprimi potuisse, si celeritas adhibita
esset, existimant. Omnlno est hoc popiili, maximeque nostri, in
e0 potissimum abiiti libertdte, per quem eam conseciitus sit;
sed tarnen providendum est, ne quae iusta querela esse possit.

Res se sic habet: is bellum confecérit, qui Antoniim op-
pressérit. Hoc quam vim habéat, te existimare malo, quam me
apertius scribére.



Titus Livius

Titus Livius z Padwy (Patavium), ur. 59r.prz. Chr., um. 17 r. po Chr.
Pisal w mtodosci dialogi filozoficzne i, w formie listu do syna, dzieto
0 ksztatlceniu moéwcy; utwory te nie zachowaty sie. Glowne dzieto Liwju-
sza, to dzieje narodu rzymskiego p. t. Ab urbe condita, w 142 ks., od zato-
zenia Rzymu do $mierci Drususa w r. 9 po Chr. Zachowaly si¢ : pierwsza
(ks. 1—10), trzecia, czwarta dekada i pierwsza polowa piatej dekady (ks.
21—45). O tres$ci i uktadzie catego dzieta wnioskujemy z zachowanego (z cza-
soOw schytku cesarstwa) wykazu nagldwkow z ksigg poszczegdlnych p. t.
Periodine.

Przed Liwjuszem istniata obfita literatura historyczna w Rzymie, t. zw.
annalistyka, zrazu pisana w jezyku greckim. Annali$ci korzystali z dziet
greckich o Rzymie i Italji. Te dzieta Grekow miaty charakter etnograficzny,
t. zn. przedstawialy ze stanowiska §wiata greckiego legend¢ miejscowa
Italji i Rzymu, jako odgal¢zienie zachodnie zbiorowej legendy greckiej o za-
ktadaniu miast przez zbtakanych po wojnie trojanskiej bohaterow greckich
1 trojanskich; starszy poktad mitologiczny tworzyty legendy greckie o we-
drowkach Heraklesa po Zachodzie. Etnografja grecka przerodzila si¢ zwolna
w romans mitologiczno-historyczny, ktoéry ksztattowal dzieje zamierzchte
w sposOb zajmujacy dla czytelnika, a to przenoszac wiele rysoOw wyksztat-
conej juz legendy greckiej do powstajacej historji legendarnej Rzymu.
Procz annalistow byto takze kilku historykéw pragmatycznych rzymskich
(poczawszy od Origines Katona Starszego), lecz i ci nie badali dziejow, ale
jedynie racjonalistycznie ttumaczyli legendy.

Z mitosci dla $wietnej historji Rzymu Liwjusz zebratl caly materjat
annalistow w jedno ogromne dzielo i w sposdb zajmujacy i przystepny
dla catego narodu, ale krytycznie, opowiedzial dzieje narodu rzym-
skiego, nie poblazajac zbytnio legendzie, ale tez nie niweczac uroku, zwtla-
szcza religijnego, starych basni; starat si¢ zachowaé rownowage miedzy
istniejaca juz tradycja a przypuszczeniami krytycznemi o prawdzie histo-
rycznej. Nie byto jednakze jego celem badaé, lecz w historji narodowej
poda¢ swemu pokoleniu strawe, podtrzymujaca ducha patrjotycznego i wiarg
w wielko§¢ Rzymu i w dziejowos$¢ jego przeznaczen.

Jak tre§¢ dzieta Liwjusza, tak i jezyk, majag na celu utatwié najszer-
szym masom poznanie dziejoOw ojczystych. Dlatego, mimo starannej styli-
zacji artystycznej, jezyk Liwjusza zawiera wtasciwosci jezyka podowczas
mowionego; Liwjusz tez otwiera zastep pisarzy taciny srebrnej, t. j. pokla-
sycznej. Pigknie rozbudowane zdanie (t. zw. okres krasomowczy) Cycerona
pod piérem Liwjusza traci zycie i staje si¢ ksiazkowe. Liwjusz réwnocze-
$nie zabiega o zwigztos¢ i dobitno$¢; opuszcza wigc orzeczenia, nasladuje
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grecka tatwos$¢ $ciggania zdan pobocznych w imieslowy, wprowadza nie-
znane dotychczas rzeczowniki oderwane i czasowniki zlozone; odmiennie
uzywa spojek. Umiarkowany w uzyciu S$rodkéw retorycznych i w archa-
izowaniu, Liwjusz przyobleka swa proz¢ w szate literatury pomnikowej.

Liwjusz w Polsce, por. Szczepanski, , Kultura klasyczna w zarysie“,
str. 97—98.

Zalozenie Rzymu
(Livius I, 1—16)

I. Wedrowki Eneasza

lam primim omnium satis constat Troia capta in cetéros
saevlitum esse Troianos; duobus, Aeneae Antenorlque, et vetusti
iure hospitii, et quia pacis reddendaéque Helénae semper auc-
tores fuSrunt, omne ins belli Achivos abstinuisse. 2. Casibus
déinde variis Antendrem venisse in intimum maris Hadriatici
sintim.

4. Aenéam ab simili clade domo profiigum, sed ad maidra
rerum initia ducentibus fatis, primé in Macedoéniam venisse,
inde in Siciliam, quaerentem sedes, deldtum, ab Sicilia classe
ad Laurentem agrum tenuisse. 5. Ibi egressi Troiani, ut quibus
ab immenso prope errore nihil, praeter arma et naves, super-
esset, cum praedam ex agris agérent, Latlnus rex Aboriginésque,
qui tum ea tenebant loca, ad arcendam vim advendrum armati
ex urbe atque agris concurrunt.

6. Duplex inde fama est: alli proeli6 victum Latinum pa-
cem cum Aenea, déinde adfinitatem iunxisse tradunt; 7. alli,
cum instructae acies constitissent, prilsquam signa canérent,
processisse Latinum inter primores, ducémque advendrum evo-
casse ad conloquium; percunctitum déinde, qui mortales essent,
unde, aut quo casii proiécti domod, quidve quaerentes, in agrum
Laurentem exissent, (8) postquam audiérit multitudlnem Troia-
nos esse, ducem Aeneam, filium Anchisae et Venéris, cremata
patria dom6 profiigos, sedem condendaéque urbi locum quae-
rére, et nobilitatem admiratum gentis virlque, et animum, vel
bello vel paci paratim, dextra data fidem futiirae amicitiae
sanxisse.

9. Inde foedus ictum inter duces, inter exercitiis salutatio-
nem factam. Aenéam apud Latinum fuisse in hospitid ; ibi Lati-
num apud penates deos domesticum publicé adiunxisse foedus
filia Aeneae in matrimonium data. 10. Ea res utlque Troidnis spem
adfirmat tandem stabili certaque sede finiendi errdris. 11. Oppi-
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dum condunt; Aeneas ab nomine ux0ris Lavinium appellai.
Brevi stirpis quoque virllis ex nové matrimonio fuit, cui Asca-
nium parentes dixere nomen.

II. Smieré Eneasza w wojnie z Rutulami
i Etruskami

Bello déinde Aborigines Troianlque simul petlti. Turnus,
rex Rutulorum, cui pacta Lavinia ante adventim Aencae fuérat,
praeldtum sibi advénam aegre patiens, simul Aenéae Latinoque
bellum intulérat. 2. Néiitra acies laeta ex eO certamine abiit: vieti
Rutiili; vietdres Aborigines Troianique ducem Latinum amisere.

3. Inde Turnus Rutulique, diffisi rebus, ad florentes opes
EtruscOrum Mezentiumque, regem edérum, confugiunt; qui rem
Troidnam crescere ratus, band gravitim socia arma Rutiilis iunxit.

4. Aeneas, adversus tanti belli terrorem ut d&nimos Abori-
ginum sibi concilidret, mec sub eddem iure solum, sed etiam
nomine omnes essent, Latinos utramque gentem appellavil.
5. Nec déinde Aborigines Troidnis studio ac fide erga regem
Aenéam cessere, fretisque his animis coalescentium in dies ma-
gis duOrum populorum Aeneas, cum moenibus bellum propul-
sare posset, in aciem copias eduxit.

6. Secundum inde proelium Latlnis, Aeneae etiam ultimum
opérum mortalium fuit. Situs est, quemcumque eum dici ins
fasque est, super Numlcum flumen; lovem indigétem appellant.

III. Askanjusz zaktada Albg¢ Longe

Nondum maturus imperio Ascanius, Aencae filius, erat;
tamen id imperium ei ad pubérem aetatem incolime mansit;

tantisper tutela muliebri — tanta indoles in Lavinid erat — res
Latina et regnum avitum paternimque puérd stetit.
3. Is Ascanius abundante Lavinii multitudine urbem matr

rellquit, novam ipse aliam sub Alb&nd monte condidit, quae ab
situ porrectae in dorso urbis Longa Alba appellata.

IV. Kréolowie albanscy

6. Silvius déinde regnat, Ascanii filius, casii qudédam in sil
vie natus. Is Aenéam Silvium creat; is déinde Latinum Silvium.
8. Latino Alba ortus, Alba Atys, Atje Capys, Capye Capétus, Capetd
Tiberinus, qui in traiectfi Albiilae amnis submersus, celebre ad
postéros nomen flumini dédit. 9. Agrippa inde, Tiberini filius, post
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Agrippam Romiilus Silvias a patfe acceptd imperio regnant. Aven-
tlnd, fulmine ipse ictus, regnum per manus tradidit. Is sepultus
in eo colle, qui nunc pars Roménae est urbis, cognomen colli fecit.

10. Proca déinde regnat. Is Numitérem atque Amulium

procréat; Numitdri, qui stirps maximus erat, regnum vetustum
Silviae gentis legat. Plus tarnen vis potilit, quam voluntas patris
aut verecundia aetdtis; pulso fratre Amulius regnat. 11. Addit
sceléri scelus; stirpem fratris virilem interimit; fratris filiae,
Rheae Silviae, per speciem honoris, cum Vestilem earn legisset,
perpetia virginitate spem partus adimit.

Y. Narodziny Romulusa i Remusa

Sed debebatur, ut oplnor, fatis tantae orlgo urbis. 2. Yesta-
lis cum geminum partum edidisset, Martern stirpis patrem nun-
cupat. 3. Sed mec dii
mec hommes aut ipsam
aut stirpem a crudeli-
tate regia vindicant;
sacerdos vineta in cu-
stodiara datur; puéros
in profluentem aquam
mitti iubet.

4. Forte quadam
divinitus super ripas
Tibéris effasus leni-
bus stagnis nec adiri
usquam ad iusti cursum potérat amnis et posse quamvis lan-

guida mergi aqua infantes
spem ferentibus dabat. 5. Ita,
velut defuncti regis imperio,
in proxima elluvie, ubi nunc
ficus Ruminilis est — Ro-
muldrem vocatam ferunt —,
puéros expdnunt. Vastae tum
in bis locis solitudlnes erant.
6.
tem alvéum, quo expositi
erant puéri, teniiis in siccd
Lwica rzymska z Romulusem i Remu- aqua destituisset, lupam si-
sem. Muzeum Kapitolinskie w Rzymie. tientem ex montlbus, qui circa

Rzeka Tyber, wyobrazona jako bodstwo. Pa
ryz. Luwr.

sunt, ad puerilem vagltum cursum flexisse; earn summissas
infantibus ad€o mitem praebuisse mammas, ut lingua lamben-
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tem pucéros magister regii pecdris invenérit — (7) Faustiilo
fuisse nomen ferimt —; ab e6 ad stabiila Larentiae uxori edu-
candos datos.

Y. Amuljusz skazuje na $mieré Remusa

8. Ita geniti itdque educati, cum primtim adolevit aetas, nec
in stabiilis nec ad pecora segnes, venando peragrare saltis.
9. Hinc robore corpo-
ribus animisque sump-
td iam non feras tan-
tum subsistére, sed in
latrones praedd onu-
stos impetus facére pa-
storibusque rapta divi-
dére et cum bis cres-
cente in dies grege
iuvénum seria ac iocos
celebrare.
5.
3.
ob iram praedae amis-
sae latrones, cum Ro-
miilus vi se defendisset,
Remum cepisse, cap-
tum regi Amulid tra-
didisse ultr6 accusan-
tes. 4. Crimini maxime

dabant in Numitdris
Dziecinstwo Romuhisa i Remusa. U gory pa- agros ab iis impetus
sterze, zboku Tyber wsparty na urnie. Otltarz

S . fiéri; inde eos collecta
z Ostji w Muzeum delle Terme w Rzymie. ’

iuvénum mani hostl-
lem in modum praedas agére. Sic Numitdri ad supplicium
Remus deditur.

VI. Smier¢ Amuljusza

5. lam inde ab initi0 Faustilé spes fuérat regiam stirpem
apud se educiri; nam et expoésitos iussii regis infantes sciebat
et tempus, qud ipse eos sustulisset, ad id ipsum congruére; sed
rem inmatiiram, nisi aut per occasidonem aut per necessitatem,
aperire noluérat. 6. Nécessitas prior vénit; ita metd subactus
Romiilé rem apérit. Forte et Numitdri, cum in custodia Remum
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habéret audissétque geminos esse fratres, comparando et aeta-
tem edrum etipsam minime servilem indolem tetigérat animum
memoria nepdtum; sciscitanddque eddem pervenit, ut hand pro-
cul esset quin Remum agnoscéret.

7. Ita undique regi dolus nectitur. Romulus, non cum globo
iuvénum — mec enim erat ad vim apertam par —, sed aliis alio
itinére iussis certo tempdre ad regiam venire pastorlbus ad re-
gem impétum facit, et a domo Numitdris alia comparata mani
adiiivat Remus. Ita regem obtruncant.

VIII. Nowe krolestwo

3. Ita Numitori Albana re permissd Romiilum Remumaque
cupido cepit in iis locis, ubi expositi ubique educati erant, urbis
condendae. Et superérat multitude Albandérum Latinorimque ;
ad id pastores quoque accessérant, qui omnes facile spem faeé-
rent parvam Albam, parvum Lavinium prae ea urbe, quae con-
deretur, fore.

4. Intervenit déinde bis cogitationibus avitum malum, regni
cupido, atque inde foedum certamen, coortum a satis miti prin-
cipio. Quoniam gemini essent, nec aetitis verecundia discrimen
facére posset, ut dii, quorum tutelae ea loca essent, auguriis
legérent, qui nomen novae urbi daret, qui conditam imperio
regéret, Palatium Romiilus, Remus Aventlnum ad inauguran-
dum templa capiunt.

IX. Rratobojstwo
7

Priori Remo augurium venisse fertur, sex vultiires, iamque
nuntiato augurio cum duplex numérus Romiilo se ostendisset,
utrumque regem sua multitiido consalutavérat: tempdre illi prae-
cepto, at hi numero avium regnum trahebant. 2. Inde cum al-
tercatone congressi certamine irdrum ad caedem vertuntur; ibi
in turba ictus Remus cecidit. Vulgatior fama est ludibrio fratris
Remum novos transsiluisse muros ; inde ab irdtd Romiilé, cum
verbis quoque increpitans adiecisset ,sic déinde, quicimque
alius transsiliet moenia mea*“, interfectum. 3. Ita solus potltus
imperio Romiilus; condita urbs conditoris nomine appellata.

X. Ustanowienie azylu. Senat

8- 4. Crescebat intérim urbs munitionlbus alia atque alia ad-
petendd loca, cum in spem magis futiirae multitudlnis, quam ad
id, quod tum hominum erat, munirent. 5. Déinde, ne vana ur-
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bis magnitiido esset, adiciendae multitudinis causa vetére con-
sili6 condentium urbes, qui obscliram atque humilem conciendd
ad se muldtudinem natam e terra sibi prolem ementiebantur,
locum, qui nunc saeptus descendentibus inter duos lucos est,
asylum apérit. 6. E6 ex finitimis popiilis turba omnis sine dis-
crimine, liber an servus esset, avida novdrum rerum perfligit,
idque primdm ad coeptam magnitudinem robdris fuit.

lam cum virium baud paenitéret, consilium déinde viribus
parat. 7. Centum creat senatores, sive quia is numeérus satis erat,
sive quia soli centum erant, qui credri patres possent. Patres certe
ab honore, patricilque progenies edrum appellati.

XI. Sgsiedzi odmawiaja Rzymianom coérek za zony

lam res Romana aded erat valida, ut cuilibet finitimarum
civitatum bello par esset; sed penuria muliérum hominis aeté-
tem duratura magnitiido erat, quippe quibus mec domi spes pro-
lis mec cum finitimis conubia essent. 2. Tum ex consilid patrim
Romiilus legatos circa vicinas gentes misit, qui socictitem conu-
bitmque novd popiilo petérent: (3) urbes quoque, ut cetera, ex
infimo nasci; dein, quas sua virtus ac dii iuvent, magnas opes
sibi magniimque nomen facere; 4. satis scire origini Romanae
et deos adfuisse et non defutiiram virtiitem; proinde ne grava-
rentur homines cum hominibus sanguinem ac genus miscére.

5. Nusquam benigne legatio audlta-est; aded simul sperné-
bant, simul tantam in medid crescentem molem sibi ac postéris
suis metuébant. A plerisque rogantibus dimissi, ecquod feminis
quoque asylum aperuissent; id enim demum conpar conu-
bium fore.

XII. Porwanie Sabinek

6. Aegre id Roména pubes passa, et baud dubie ad vim
spectdre res coepit. Cui tempus locumque aptum ut daret Ro-
miilus, aegritudinem animi dissimiilans ludos ex industria parat
Neptiind equestri sollemnia; Consualia vocat. 7. Indici déinde
finitimis spectaciilum iubet, quantdque apparata tum sci€ébant aut
potérant, concelébrant, ut rem c¢iaram exspectatimque facérent.

8. Multi mortales convenere, studio etiam videndae novae
urbis, maxime proximi quique; 9. iam Sabindrum omnis multi-
tude cum libéris ac coniugibus vénit. Invitati hospitaliter per
domos cum situm moenidque et frequentem tectis urbem vidis-
sent, mirantur tam brevi rem Romanam crevisse.
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10. Ubi spectaciili tempus vénit deditaéque ed mentes cum
ociilis erant, tum ex composito orta vis, signdque dato inventus
Romana ad rapiendas virgines discurrit. 11. Magna pars forte,
in quem quaeque incidérat, raptae; quasdam forma excellentes
primoribus patrim destinatas ex plebe homines, quibus datum
negotium erat, domos deferébant. 12. Unam longe ante alias spe-
cie ac pulchritudine insignem a globo Talasii cuiiisdam raptam
ferunt, multisque sciscitantibus, cuinam eam ferrent, identidem
Talassidé ferri clamitatum; inde nuptidlem banc vocem factam.

XII. Zdrada Tarpei

5. Novissimum ab Sabinis bellum ortum, multéque id ma-
ximum fuit; nihil enim per iram aut cupidititem actum est, nec
ostendérunt bellum
prius, quam intulérunt.

6. Consilio etiam
additus dolus. Sp. Tar-
péius Romanae prae-

&rat arci. Huius filiam
virginem auro cor-
rumpit Tatius, ut ar-
mates in arcem acci-
piat; aquam forte ea
tum sacris extra moe- A
nia petitim iérat. 7. Ac-
cepti obriitam armis
necavére, seu ut vi
capta potius arx vide-
rétur, seu prodendi
exempli causa, ne quid
usquam fidum prodi-
tori esset.

8. Additur fabiila,
quod vulgo  Sabini
auréas armillas magni
pondéris bracchid lae- Skala Tarpejska.
vO gemmatdsque ma-
gna specie antilos habuérint, pepigisse earn, quod in sinistris
mambus haberent; ed scuta illi pro auréis donis congesta. 9. Sunt,
qui earn ex pacto tradendi, quod in sinistris mambus esset, de-
rectd arma petisse dicant et fraude visam agére sua ipsam pe-
remptam mercede.
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XIV. Romulus $lubuje $§wiatyni¢ Jowiszowi

Statorowli
12.

Temiere lamen arcem Sabini atque inde postéro die, cum
Romanus exercitus instructus, quod inter Palatlnum Capitoli-
niimque collem campi est, complesset, non prius descenderunt
in aequum, quam ira et cupiditate recuperandae arcis stimu-
lante animos in adversum Romani subiere. 3. Confestim Romana
inclindtur acies fusdque est ad vetérem portam Palatii.

4. Romiilus et ipse turba fugientium actus, arma ad caeclum
tollens, ,,luppiter, tuis“ inquit ,,iussus avibus hic in Palatié6 prima
urbi funfamenta ieci. Arcem iam scelére emptam Sabini habent;
inde hue armati superata media valle tendunt; 5. at tu, pater
deum hominumque, hinc saltem arce hostes, deme terrorem
Romanis fugamque foedam siste. 6. Hic ego tibi templim, Sta-
tori lovi, quod monumentim sit postéris, tua praesenti ope ser-
vidtam urbem esse, vovéo. 7. Haec preeédtus, velut si sensisset
auditas preces, ,hinc® inquit, ,,Romani, luppiter optimus maxi-
mus resistere atque iterare pugnam iubet®.

XV. Sabinki rozdzielajag walczacych

10. Romani Sabinlque in media convalle dudrum montiu
redintégrant proelium. 13. Tum Sablnae muliéres, quarum ex
iniurid bellum ortum erat, crinibus passis scissdque veste victo
malis muliébri timore ausae se inter tela volantia inferre, ex
transverso impetu facto dirimére infestas acies, (2) dirimére iras
hinc patres, hinc viros orantes, ne se sanguine nefando socéri
generique respergérent, ne parricidio maculdrent parttls suos,
nepotum illi, hi liberum progeniem. 3. ,,Si adfinitétis inter vos,
si conubii piget, in nos vertite iras ; nos causa belli, nos vulné-
rum ac caedium viris ac parentibus sumus; melius peribimus,
quam sine altéris vestrum, vidiiae, aut orbae, vivémus.“

4, Movet res cum multitudinem, tum duces; silentium
repentina fit quies. Inde ad foedus faciendum duces prodé&unt.
Nec pacem modo, sed civititem unam ex duabus faciunt, (5) reg-
num consociant; imperium omne conférunt Romam. Ita gemi-

nata urbe, ut Sablnis tarnen aliquid daré€tur, Quintes a Curibus
appellati.

XIV. Ustanowi¢ kuryj 1 centuryj

6. Ex bello tam tristi laeta repente pax caridres Sabi
viris ac parentibus et ante omnes Romiild ipsi fecit. itdque cum
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popiilum in curias triginta dividerei, nomina earum curiis im-
postili. 7. Id non tradltur, cum haud dubie aliquantd numérus
maior hoc muliérum fuérit, aetate, an dignitatibus suis virorumve,
an sorte lectae sini, quae nomina curiis dafeni.

8. Eddem tempore et centuriae tres equitum conscriptae
sunt: Ramnenses ab Romiilé, ab T. Tatio Titienses appellati;
Lucérum nominis et originis causa incerta est. Inde non modo
commune, sed concors etiam regnum dudbus regibus fuit.

XY. Zniknigcie Romulusa

His immortalibus editis operibus cum ad exercitum recen-
sendum contidnem in campo ad Caprae paliidem habéret, su-
bito coorta tempestas cum magno fragore tonitribisque tam
denso regem operiiit nimbo, ut conspectum eius contioni abstu-
1€rit; mec déinde in terris Romtilus fuit. 2. Romana pubes se-
dato tandem pavore, postquam ex tam turbido die serena et
tranquilla lux rediit, ubi vactiam sedem regiam vidit, etsi satis
credébat patribus, qui proxtimi stetérant, sublimem raptim pro-
cella, tarnen velut orbitatis metti icta maestum aliquamdiu si-
lentium obtintiit. 3. Déinde a paucis initio facto deum ded na-
tum, regem parentémque urbis Rominae salvere universi Ro-
miilum iubent: pacem precibus exposcunt, uti volens propitius
suam semper sospitet progeniem.

4. Fuisse credo tum quoque aliquos, qui discerptum regem
patrim manibus taciti argueérent; manavit enim haec quoque,
sed perobsctira, fama; illam altéram admiratio viri et pavor
praesens nobilitdvit. 5. Et consilid etiam unius hominis addita
rei dicitur fides.

Namque Proctilus Iulius, sollicita civitate desiderio regis
et infensa patribus, gravis, ut traditur, quamvis magnae rei
auctor, in contidnem prodit. 6. ,Romtilus® inquit, ,,Quintes, pa-
rens urbis huius, prima hodierna luce caelo repente delapsus,
se mihi obvium dedit. Cum perftisus horrdore venerabundus ad-
stitissem, petens precibus, ut contra intuéri fas esset, (7) ,,abi,
nuntia“ inquit ,,Romanis, caelestes ita veile, ut mea Roma caput
orbis terrdrum sit; préinde rem militdirem colant scidntque et
ita postéris tradant nullas opes humanas armis Romanis resis-
tere posse“. ,Haec” inquit ,locutus, sublimis abiit“. 8. Mirum
quantum illi viré nuntianti haec fidéi fuérit quamque deside-
rium Romtili apud plebem exercittimque facta fide immortali-
tatis lenitum sit. ¢

Kowalski, Czytania tacinskie
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Bitwa nad jeziorem Trazymenskiem
(Livius XXII, 4-7)

I. Zasadzka

4
L. Hannibal, quod agri est inter Cortonam urbem Trast

mennimque lacum, omni clade belli pervastat, quo magis iram
hosti ad vindicandas iniurias aciiat. 2. Et iam pervenérat ad
loca nata insidiis, ubi maxime montes Cortonenses Trasumen-
nus subit. Via tantum interest perangusta, velut] ad id ipsum
de industria relieto spatio; déinde paulo latior patescit campus ;
inde colles adsurgunt. 3. Ibi castra in aperto locat, ubi ipse cum
Afris modo Hispanisque considéret: Balidres ceterdmque levem
armatiram post montis circumdiicit; équités ad ipsas fauces
saltas tumiilis apte tegentibus locat, ut, ubi intrassent Romani,
obiecto equitatli clausa omnia lacii ac montibus essent.

4. Flaminius cum pridie solis occasii ad lacum pervenisset,
inexplordtd postérdé die vixdum satis certa luce angustiis supe-
ritis, postquam in patentidrem campum pandi agmen coepit, id
tantum hostium, quod ex adverso erat, conspexit: ab tergo ac
super caput baud detectae insidiae.

II. Bitwa

5. Poenus ubi, id quod petiérat, clausum lacu ac montibus
et circumfiisum suis copiis habiiit hostem, signum omnibus dat
simul invadendi. 6. Qui ubi, qua cuique proximum fuit, decu-
currerunt, eo magis Romanis subita atque inprovlsa res fuit,
quod orta ex lacii nebiila campo quam montibus densior sedé-
rat, agminaque hostium ex pluribus collibus ipsa inter se satis
conspecta eoque magis pariter decucurrérant. 7. Roménus cla-
more prius undique orto, quam satis cernéret, se circumventum
esse sensit, et ante in frontem laterdque pugnari coeptum est,
quam satis instruerétur acies aut expedlri arma stringlque gla-
dii possent.

5.

Consul perculsis omnibus ipse satis, ut in re trepida, inpa-
vldus turbatos ordlnes, vertente se quoque ad dissdonos clamo-
res, instriiit, ut tempus locisque patitur, et, qudcimque adire
audirlque potest, adhortdtur ac stare ac pugnare iubet: (2) mec
enim inde votis aut inploratione deum sed vi ac viriate evaden-
dum esse; per medias acies ferro viam fieri et, qud timoris mi-
nus sit, ed minus ferme periciili esse. 3. Cetérum prae strepito
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ac tumultu mec consilium mec imperium accipi potérat, tantum-
que abérat, ut sua signa atque ordines et locum noscérent, ut
vix ad arma capienda aptanddque pugnae conpetéret animus,
opprimerentirque quidam onerati magis iis quam tecti. Et erat
in tanta caligine maior usus aurium quam oculdérum. 4. Ad ge-
mitiis vulnérum ictliisque corpdrum aut armodrum et mixtos ter-
rentium paventitmque clamores circumferébant ora oculdsque.
5. Alii rugientes pugnantium globo inldti haerébant, alios
redeuntes in pugnam avertébat fugientium agmen.

6. D¢éinde, ubi in omnis partis nequlquam impétiis facti, et
ab lateribus montes ac lacus, a fronte et ab tergo hostium acies
claudébant, apparuitque nullam nisi in dextéra ferrdque salutis
spem esse, (7) tum sibi quisque dux adhortatérque factus ad
rem gerendam, et nova de integro exorta pugna est, non illa or-
dinata per principes hastatosque ac triarios, nec ut pro signis
antesignani, post signa alia pugniret acies, nec utin sua legione
miles aut cohorte aut manipiilo esset: (8) fors conglobabat et
animus suus cuique ante aut post pugnandi ordinem dabat: tan-
tisque fuit ardor animo6rum, adéo intentus pugnae animus, ut
eum motum terrae, qui multirum urbium Italiae magnas partes
prostravit avertitque cursa rapidos amnis, mare fluminibus in-
vexit, montes lapsii ingenti proriiit, nemo pugnantium sensérit.

¢ Tris ferme horas pugnédtum est, et ubique atrociter. Circa
consiilem tarnen acrior infestiorque pugna est. 2. Eum et ro-
bora virdrum sequebantur et ipse, qudcimque in parte premi
ac laborare sensérat suos, inpigre ferébat opem ; 3. insignémque
armis et hostes summa vi petébant et tuebantur cives, donec
Insiiber eques — DucariO nomen erat — facie quoque noscitans
consiilem, ,,En“ inquit ,hic est”, popularibus suis, ,,qui legiones
nostras cecidit agrosque et urbem est depopulatus! 4. lam ego
banc victimam manibus peremptorum foede civium dabo“. Sub-
ditisque calcaribus equo per confertissimam hostium turbam
impétum facit, obtruncatOque prius armigero, qui se infesto ve-
nienti obviam obiecérat, consiilem lancéa transfixit; spolidre cu-
pientem triarii obiectis scutis arcuére.

III. Rozsypka

5. Magnae partis fuga inde primim coepit: et iam nec la-
cus nec montes pavori obstabant; per omnia arta praeruptaque
velut caeci. evddunt, armaque et viri super alios alii praecipi-
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tantur. 6. Pars magna, ubi locus fugae deest, per prima vada
paliidis in aquam progressi, quoad capitibus umerisque exstidre
possunt, sese inmergunt. Fuere quos inconsultus pavor nando
etiam capessére fugam inpulérit; 7. quae ubi inmensa ac sine
spe erat, aut deficientibus animis hauriebantur gurgitibus aut
nequlquam fessi vada retro aegerrime repetébant atque ibi ab
ingressis aquam hostium equitibus passim trucidabantur.

8. Sex milia ferme primi agminis per adversos hostis erup-
tione inpigre factd, ignari omnium, quae post se agerentur,
e saltu evasere, et cum in tumiild quddam constitissent, clamo-
rem modo ac sonum armdrum audientes, quae fortuna pugnae
esset, neque scire neque perspicére prae caligine potérant.
9. Inclinata denique re cum incalescente sole dispulsa nebbia
aperuisset diem, tum liquida iam luce montes campique perdi-
tas res stratdmque estendere foede Romanam aciem. 10. itique,
ne in conspectos procul inmitteretur eques, sublatis raptim si-
gnis quam citatissimo potérant agmine sese abripuerunt. 11. Po-
stéro die, cum super cetéra extrema fames etiam instdret, fidem
dante Maharbédle, qui cum omnibus equestribus copiis nocte con-
seciitus erat, si arma tradidissent, ablre cum singulis vestimen-
tis passilirum, sese dediderunt; quae Punica religione servata
fides ab Hannibale est, atque in vinciila omnes coniecti.

IV. Na pobojowisku

7.
Haec est nobilis ad Trasumennum pugna atque inter paucas

memorata poplili Romani clades. 2. Quindécim milia RomanO-
rum in acie caesa; decem milia sparsa fuga per omnem Etruriam
diversis itineribus urbem petiere; 3. duo milia quingenti hostium
in acie, multi postea ex vulneribus periere. 5. Hannibal capti-
vorum qui Latini nommis essent, sine pretid dimissis, Romanis
in vinciila datis, segregata ex hostium coacervatérum cumiilis
corpora sudrum cum sepeliri iussisset, Flaminii quoque corpus
funéris causa magna cum cura inquisltum non invenit.

V. Zaloba w stolicy

6. Romae ad primum nuntium cladis eius cum ingenti te
rore ac tumultd concursus in forum popiili est factus. 7. Ma-
tronae vagae per vias, quae repens clades adldta quaeve for-
tuna exereitus esset, obvios percunctantur. Et cum frequentis
contidnis modo turba in comitium et curiam versa magistritis
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vocidret, tandem hand multe ante soils occisum M. Pomponius
praetor (8) *Pugnd“ inquit ,,magna vieti sumus®“. Et quamquam
nihil certius ex ed audltum est, tamen alius ab alio impleti ru-
moribus domos reférunt consiilem cum magna parte copidrum
caesum, (9) superesse paucos aut fugd passim per Etruriam
sparsos aut captos ab hoste. 10. Quot casus exercitlls vieti fué-
rant, tot in curas distracti animi edrum erant, quorum propin-
qui sub C. Flaminio consiile meruérant, ignorantium, quae cu-
iisque sudrum fortuna esset; mec quisquam satis certum habet,
quid aut speret aut timéat.

11. Postero die ac déinceps aliquot di¢bus ad portas maior
prope muli€rum quam virdrum multitido stetit, aut sudrum
aliquem aut nuntios de 1iis opperiens, circumfundebantirque
obviis sciscitantes neque avelli, utique ab notis, priusquam ordine
omnia inquisissent, potérant. 12. Inde varios wvultiis digredien-
tium ab nuntiis cernéres, ut cuique laeta aut tristia nuntiabantur,
gratulantisque aut consolantis redeuntibus domos circumfiisos.

Femindrum praecipiie et gaudia insignia erant et luctiis.
13. Unam in ipsd porta sospiti filio repente oblatam in conplexii
eius exspirasse ferunt; altéram, cui mors filii falso nuntidta erat,
maestam sedentem domi, ad primum conspectum redeuntis.gau-
dio nimio exanimédtam. 14. Senatum praetdres per dies aliquot ab
ortd usque ad occidentem solem in curia retlnent consultantes,
qudénam duce aut quibus copiis resisti victoribus Poenis posset.

Bitwa pod Kannami
(Livius XXII, 44-52)

I. Roztozenie obozow rzymskich

L. Consiiles satis exploritis itineribus sequentes Poenum,
ut ventum ad Cannas est, et in conspectii Poenum habébant,
bina castra communiunt. 2. Aufidus amnis utrisque castris ad-
fliens aditum aquatoribus ex suéd cuiiisque opportunitate baud
sine certamine dabat; 3. ex minoribus tamen castris, quae po-
sita trans Aufidum erant, liberius aquabantur Romani, quia
ripa ulterior nullum habebat hostium praesidium.

II. Podjazdy Hannibala i niezgoda konsulow

4. Hannibal spem nanctus locis natis ad equestrem pugnam,
quéd parte virium invictus erat, faetiiros copiam pugnandi con-
siiles, derigit aciem lacessitque Numiddrum procursatione ho-
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stis. 5. Inde rursus sollicitdri seditione militari ac discordia con-
silum Roména castra, cum Paulus Semproniique et Flaminii
temeritdtem Yarroni, Varrdo Pauld specidsum timidis ac segni-
bus ducibus exemplum Fabium obicéret, (6) testaretiirque deos
hominésque hic, nullam penes se culpam esse, quod Hannibal
iam velut usti cepisset Italiam: se constrictum a collega teneri;
ferrum atque arma irdtis et pugnare cupientibus adimi militi-
bus; 7. ille, si quid proiectis ac proditis ad inconsultam atque
inprovidam pugnam legionibus accidéret, se omnis culpae ex-
sortem, omnis eventlis participem fore dicéret: vidéret, ut, qui-
bus lingua prompta ac temeraria, aeque in pugna vigérent mantis.

45.

Dum altercatione magis quam consiliis tempus teritur,
Hannibal ex acie, quam ad multum diéi tenuérat instructam,
cum in castra cetéras recipéret copias, (2) Numidas ad inva-
dendos ex minoribus castris Romandrum aquatOres trans tlu-
men mittit. 3. Quam inconditam turbam cum vixdum in ripam
egressi clamore ac tumultu fugassent, in stationem quoque pro
vallo locdtam atque in ipsas prope portas evecti sunt. 4. Id vero
adéo indignum visum, ab tumultuario auxilio iam etiam castra
Romana terreri, ut ea modo una causa, ne extemplo transirent
flumen derigeréntque aciem, tenuérit Romanos, quod summa
imperii ed die penes Paulum fuit.

III. Szyk bojowy Rzymian

5. itique postero die Varrd, cui sors eius di€i imperii era
nihil consulto collega signum proposiiit instructdsque copias flu-
men traduxit, sequente Paulo, quia magis non probare, quam
non adiuvidre consilium potérat. 6. Transgressi flumen eas quo-
que, quas in castris minoribus habuérant, copias suis adiun-
gunt atque ita instriiunt aciem : in dextrd cornu — id erat flumini
propius — Romanos équités locant, déinde pedites; 7. laevum
cornu extremi équités socidrum, intra pedites, ad medium iuncti
legionibus Romanis, tenuérunt; iaculatéres cum cetéris levium
armdrum auxiliis prima acies facta. 8. Consiiles corniia tenuére,
Terentius laevum, Aemilius dextrum; Gemino Servilio media
pugna tuenda data.

IV. Szyk bojowy Hannibala

46. . o . .
6 Hannibal luce prima Baliaribus levique alia armatura prae-

missd transgressas flumen, ut quosque traduxérat, ita in acie
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locdbat, (2) Gallos Hispandésque equites prope ripam laevd in
cornu adversus Romantm equitatum; 3. dextrum cornu Nu-
midis equiffims datum, media acie peditibus firmata, ita ut Afro-
rum utrdque corniia essent, interponerentur his medii Galli at-
que Hispéni. 4. Afros Romanam credéres aciem: ita armati erant
armis et ad Trebiam, cetérum magna ex parte ad Trasumen-
num captis. 5. Gallis Hispanisque scuta eilisdem formae fere
erant, dispares ac dissimiles gladii, Gallis praelongi ac sine
mucronibus, Hispano, punctim magis quam caesim adsuéto pe-
tére hostem, brevitite habiles et cum mucronibus. Ante alios
habitlis gentium harum, cum magnitudine corpérum, tum spe-
cie, terribilis erat: Galli super umbillcum erant nudi; 6. Hispédni
lintéis, praetextis purpiird, tunicis candore miro fulgentibus con-
stit€rant. Numerus omnium peditum, qui tum stetere in acie,
milium fuit quadraginta, decern equitum. 7. Duces cornibus
praeérant sinistro Hasdriibal, dextro Maharbal; mediam aciem
Hannibal ipse cum fratre Magone teniiit. 8. Sol, seu de indu-
stria ita locétis, seu, quod forte ita stetere, peropportiine utrl-
que parti obliquus erat, Romanis in meridiem, Poenis in sep-
temtridnem versis; ventus — Yolturnum regidnis incdlae vo-
cant — adversus Roménis coortus multo pulvere in ipsa ora
volvendd prospectum ademit.

Y. Zmienny przebieg walk na prawem skrzydle
rzymskiem

47.
Clamore sublato procursum auxiliis, et pugna levibus pri-

mim armis commissa; déinde equitum Gallorum Hispanorim-
que laevum cornu cum dextro Romano concurrit, minime eque-
stris more pugnae; 2. frontibus enim adversis concurrendum
erat, quia nullo circa ad evagandum relieto spatio hinc amnis,
hinc peditum acies claudebant. 3. In derectum utrimque niten-
tes stantibus ac confertis postremo turba equis vir virim am-
plexus detrahebat equo. Pedestre magna iam ex parte certamen
factum erat; acrius tamen quam diutius pugndtum est, pulsique
Romani equites terga vertunt. 4. Sub equestris finem certaminis
coorta est peditum pugna, primo et viribus et animis par, dum
constibant ordines Gallis Hispanisque; 5. tandem Romani, diu
ac saepe conisi, obliqua fronte acieque densa inpulere hostium
cunéum nimis teniiem edque parum validum, a cetérd promi-
nentem acie. 6. Inpulsis déinde ac trepide referentibus pedem
institere, ac tenore uno per praeceps pavOre fugientium agmen
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in mediam primdm aciem inlati, postremo, nulld resistente ad
subsidia Afréorum pervenerunt, (7) qui utrimque reductis alis
constitérant, media, qua Galli Hispanique stetérant, aliquantum
prominente acie. 8. Qui cunéus ut pulsus aequavit frontem pri-
mum, déin cedendd etiam sinum in medio dédit, Afri circa iam
corniia fecérant, irruentibisque incaute in medium Romanis
circumdedere alas, mox corniia extendendd clausere et ab tergo
hostis. 9. Hinc Romani defuncti nequlquam proeli6 uno, omis-
sis Gallis Hispanisque, quorum terga cecldérant, adversus Afros
int€gram pugnam inéunt, non tantum ed inlquam, quod inclusi
adversus circumfiisos, sed etiam quod fessi cum recentibus ac
vegétis pugnibant.

Y. Numidzi na tytach lewego skrzydita Rzymian

lam et sinistro cornii Roménd, ubi socidrum équités adver-
sus Numidas stetérant, consertum proelium erat, segne primo et
a Punica coeptum fraude. 2. Quingenti ferme Numidae, praeter
solita arma teldque gladios occultos sub loriéis habentes, specie
transfugdrum cum ab suis, parmas post terga habentes, adequi-
tassent, (3) repente ex equis desiliunt, parmisque et iaciilis ante
pedes hostium proiectis in mediam aciem accepti ductlque ad
ultimos considére ab tergo iubentur. Ac dum proelium ab omni
parte conserltur, quieti manserunt; 4. postquam omnium ani-
mos oculdésque occupavérat certamen, tum arreptis scutis, quae
passim inter acervos caesdrum corpdrum strata erant, aversam
adoriuntur Romédnam aciem, tergaque ferientes ac poplites cae-
dentes, stragem ingentem ac maiorem aliquanto pavdrem ac tu-
multuili fecérunt. 5. Cum alibi terror ac fuga, alibi pertlnax in
mald iam spe proelium esset, Hasdriibal, qui ed parte praeérat,
subductos ex media parte Numidas, quia segnis eOrum cum ad-
versis pugna erat, ad persequendos passim fugientis mittit, Hi-
spanos et Gallos équités Afris prope iam fessis caede magis
quam pugna adiungit.

VII. Nowy btad konsula Paulusa

Parte altéra pugnae Paulus, quamquam primo statim proe-
li6 fundd graviter ictus fuérat, (2) tarnen et occurrit saepe cum
confertis Hannibéli et aliquot locis proelium restitiiit, protegen-
tlbus eum equitlbus Romanis, omissis postremo equis, quia con-
silem ad regendum equum vires deficiebant. 3. Tum nuntianti
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cuidam, iussisse consiilem ad pedes descendére equites, dixisse
Hannibalem ferunt: , Quam mallem, vinctos mihi tradéret®.
4. Equitum pedestre proelium, quale iam baud dubid hostium
victoria, fuit, cum vieti mori in vestigio mallent, quam fugére,
victores, morantibus victoriam irati, truciddrent quos pellére non
potérant. 5. Pepulérunt tarnen iam paucos superantis et labore
ac vulneribus fessos. Inde dissipati omne§ sunt, equoésque ad fu-
gam, qui potérant, repetébant.

VIII. Ostatnie wiadomos$§ci o losach konsula
Emilj usza

6. Cn. Lentiilus tribiinus militum cum praetervéhens
sedentem in saxo cruore oppletum consiilem vidisset, (7) ,,L. Ae-
mili“, inquit ,,quem unum insontem culpae cladis hodiernae dei
respicére debent, cape hunc equum, dum et tibi virium aliquid
supérest et comes ego te tollére possum ac protegére. 8. Ne fune-
stam banc pugnam morte consiilis fecéris; etiam sine hoc lacri-
mirum satis luctlisque est.“ 9. Ad ea consul: ,Tu quidem, Cn.
Corneli, macte virtute esto; sed cave frustra miserando exiguum
tempus e manibus hostium evadendi absumas. 10. Abi, nuntia
publice patribus, urbem Romé&dnam muniant ac, priusquam vic-
tor hostis advénit, praesidiis firment; privatim Q. Fabio, L. Ae-
milium praeceptéorum eius memdrem et vixisse adhtic et mori.
11. Me in hac strage militum medrum patere exspirdre, ne aut
reus itérum e consuldtii sim, aut accusator collegae exsistam, ut
alieno crimine innocentiam meam protégam.“ 12. Hoc eos agentis
prius turba fugientium civium, déinde hostes oppressere ; consii-
lem ignorantes, quis esset, obruere telis, Lentiilum inter tumul-
tum abripit equus. Tum undique effuse fugiunt.

IX. Niedobitki

13. Septem milia hominum in minora castra, decem in ma-
iora, duo ferme in vicum ipsum Cannas perfugérunt, qui extem-
pléo a Carthaldone atque equitibus nulld munimento tegente vi-
cum circumventi sunt. 14. Consul alter, seu forte seu consilio
nulli fugientium insertus agmini, cum quinquaginta fere equiti-
bus Venusiam perfiigit. 15. Quadraginta quinqué milia quingenti
pedites, duo milia septingenti equites et tantddem prope civium
sociorimque pars caesi dicuntur; in his ambo consiilum quae-
stores (16) et undetriginta tribuni militum, consulares quidam
praetoriique et aedilicii, (17) octoginta praeteréa aut senatores

equo
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aut qui eos magistritiis gessissent, unde in senatum legi debé-
rent, cum sud volintate milites in legionibus facti essent.
18. Capta ed proelid tria milia peditum et équités mille et quin-
genti dicuntur.

Haec est pugna Cannensis, Alliensi dadi nobilitate par,
(2) cetérum uti eis, quae post pugnam accidére, levior, quia ab
hoste est cessdtum, sic strage exercitlis gravior foedidrque.
3. Fuga namque ad Alliam sicut urbem prodidit, ita exercitum
servavit; ad Cannas fugientem consiilem vix quinquaginta sectti
sunt, alterlus morientis prope totus exercitis fuit.

X. Fatalne zaniedbanie Hannibala

Hannibali victori cum cetéri circumfiisi gratularentur sua-
deréntque, ut tanto perfunctus bello, diéi quod reliquum esset,
noctisque insequentis quiétem et ipse sibi suméret et fessis da-
rei militibus, (2) Maharbal, pracfectus equitum, minime cessan-
dum ratus, ,Immo ut, quid bac pugna sit actum, scias, die
quinto* inquit ,vietor in Capitolio epulabéris. Sequére; cum
equite, ut prius venisse, quam ventirum sciant, praecédam®.
3. Hannibali nimis laeta res est visa maidrque, quam ut earn
statim capére animo posset. itique voluntitem se laudare Ma-
harbélis ait; ad consilium pensandum tempdris opus esse.
4. Tum Maharbal: ,Non omnia nimirum eidem di dedére: vin-
cere seis, Hannibal, wvictoria uti nescis.“ Mora eius diei satis
creditur saltiti fuisse urbi atque imperio.

XI. Obraz pobojowiska

5. Postero die, ubi primum inluxit, ire ad spolia legend
foedamque etiam hostibus spectandam stragem insistunt. 6. la-
cébant tot Romandérum milia, pedites passim equitésque, ut quem
cuique fors aut pugna iunxérat aut fuga. Adsurgentes quidam
ex strage media cruenti, quos stricta matutino frigdre excitavé-
rant vulnéra, ab hoste oppressi sunt. 7. Quosdam et iacentis vi-
vos sueelsis femimbus poplitibusque invenérunt, nudantis cer-
vlcem iuguluimque et reliquum sanguinem iubentes haurlre.
8. Inventi quidam sunt mersis in eifossam terram capitibus, quos
sibi ipsos fecisse fovéas obruentisque ora superiecta humo inter-
clusisse spiritum apparébat. 9. Praecipiie convertit omnes sub-
tractus Numida mortiié superincubanti Romé&dnd vivus naso au-
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ribusque laceratis, cum ille manibus ad capiendum teJum inuti-
Hbus in rabiem ird versa laniandd deniibus hostem exspirasset.

XII. Zdobycie obu obozdéw rzymskich

Spoliis ad multum diéi lectis Hannibal ad minora ducit
castra oppugnanda et omnium nrimum bracchid obiecto [lumine
eos exclidit. 2. Cetérum ab omnibus labore, vigiliis, vulneribus
etiam fessis maturior ipslus spe deditio est facta. 3. Pacti, ut
arma atque equos tradérent, in capita Romana trecenis num-
mis quadrigétis, in socios ducenis, in servos centénis, et ut eO
pretio persoliitdé cum singiilis abirent vestimentis, in castra ho-
stis acceperunt, traditlque in custodiam omnes sunt, seorsum
cives socilque.

4. Dum ibi tempus teritur, interéa cum ex maioribus ca-
stris, quibus satis virium et animi fuit, ad quattiior milia homi-
num et ducenti équités, alii agmine, alii palati passim per agros,
Canusium perfugissent, castra ipsa ab sauciis timidisque eddem
condicione, qua altéra, tradita hosti. 5. Praeda ingens parta est,
et praeter equos virdsque et si quid argenti, omnis cetera praeda
diripienda data est. 6. Tum sepeliendi causa conferri in unum
corpora sudrum iussit. Ad octo milia fuisse dicuntur fortissimo-
rum virorum. Consulem quoque Romanim conquisltum sepul-
tumque quidam auctdres sunt.



Publius Ovidius Naso

Zycie swoje opisal sam poeta w ,Zalach® (ksiegiIV-tej elegja 10, por.
obj. rzecz.); zmart po 89 latach wygnania w Tomis, w r. 17 po Chr. Procz
wspomnianych w elegji ,,Zalow* IV 10, utworéw mtlodosci (por. obj. rzecz.)
i poematow z czasow przed samem wygnaniem, zniszczonych przez poete,
procz glosnej za zycia poety, ale niedochowanej tragedji Medea, oraz kilku
mniejszych utwordow, napisanych na wygnaniu, wszystkie inne dzieta poety
zachowaty sig.

»Ksiggi mitosci® (dmores, w 3 ks.) wierszem elegijnym przedstawiaja
niepowigzane miegdzy soba watki zmyslonych dziejow milosci poety do
Korynny.

Listy ,,Heroin* (Heroides) w liczbie 21, ro6wniez w miarach elegijnych,
zawiadamiaja nieobecnych kochankow]) o niedoli i pelnych niepewnosci
uczuciach kochanek. Uktad ,Listow*“ wzoruje si¢ na przepjspch reto-
rycznych o namowie (swazorji); listy 1621 zawieraja“imlié./odpowiedzi

Jeszcze silniej pod wplywem retoryki pozostaje ,,Sztuka kochania®,
napisana dystychem elegijnym, w 3 ks. Przepisy, zawarte w ,,Sztuce ko-
chania®, pouczaja w sposdéb zartobliwy i dowcipny, z jaka pomystowoscia
nalezy sobie poczyna¢é, azeby zyska¢ powodzenie i wzajemno$¢é w uczuciu.

»Lekarstwa na mito$¢“ (Remedia amOris), powstale w pierwszych la-
tach po Chr., w jednej ksigdze, w dystychach, zbieraja przepisy, przydatne
dla pozbycia si¢ niepozadanego uczucia.

50 dystychow ,,Upigkszen twarzy“ (Medicamina faciei) okazuje wielkie
znawstwo poety w kosmetyce; takze podziwu godna jest tatwo$¢, z jaka
poeta wyktada zajmujaco, a $cisle, nauke¢ nikta i wcale prozaiczng.

We wszystkich tych utworach poeta igra z zadziwiajaca wprost lek-
koscia z powaznym dotychczas rodzajem poezji dydaktycznej. Z wszyst-
kich utworéw mitosnych najznakomitsza jest ,,Sztuka kochania“. Dowcip
poety, rozporzadzajacy wszystkiemi pomystami retoryki greckiej, nie znaj-
duje na tem polu rownego sobie wspolzawodnika w literaturze $wiata.

Dzigki innym zaletom wysuwaja si¢ na czolo catej twodrczosci poe-
tyckiej Owidjusza ,,Przemiany* (MetamorphoséOn libri XV). Wierszem bo-
haterskim opowiadaja one mitologj¢ grecka, a w ostatnich 2 ksiggach takze
rzymska, od stworzenia §wiata do przemiany duszy Cezara w komet¢. Nicia,
wiazacg oddzielne opowiadania, jest, procz watku chronologicznego, wspodlna
wszystkim opowiesciom koncowa przemiana bohatera lub bohaterki w twor
jaki$ Swiata organicznego lub nieorganicznego; stad tytut. Juz Grecy przed

1 List pierwszy pisze Penelopa do swego meza Ulissesa.
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Owidjuszem porzadkowali mitologj¢ wedlug réznych zasad klasyfikacyj-
nych, np. zasady chronologicznej, etnograficznej, lub zasady jakiego$ podo-
bienstwa (np. przemiany). Chociaz jednak Owidjusz zastal materjal gotowy,
czg$ciag w utworach poetyckich (np. u Nikandra, poety aleksandryjskiego),
czg$ciag w podrgcznikach, pisanych proza, jednak naleza do poety: sposob
laczenia tylu przeréznych opowiesci i nasladowany z zycia ton opowiada-
nia (t. zw. mimas), zabarwiony ironja, zawsze towarzyszaca poecie, tudziez
retoryczne i deklamacyjno-liryczne ozywienie stylu epicznego. Jak ,,Sztuka
kochania®“, tak i ,,Przemiany“ oddziataly wybitnie na pisarzy i artystow
nowozytnych.

Mniej czytany, ale niemniejszego znaczenia, tak poetyckiego, jaki na-
ukowego, jest ,Kalendarz“ (Fasti), w 6 ks., napisany dystychem elegijnym,
obejmujacy pierwsza potowe roku. Owidjusz nietylko opisuje przebieg
$wiat narodowych rzymskich, przez co uwaznemu czytelnikowi utatwia po-
znanie religji rzymskiej oraz publicznego i prywatnego zycia w Rzymie,
lecz nadto stara si¢ wyjasni¢ powstanie zwyczajow i obrzedow religijnych.

O wiele mniejsza warto$¢ poetycka majg utwory, pisane na wygnaniu :
»Zale“ (Tristia), w 5 ks., 9—I2 1. po Chr., ,Listy z Pontu“iEpislidae ex Ponto)
w 4 ks., Ibis, stek zlorzeczen bardzo uczonych przeciw nieznanemu wro-
gowi w Rzymie, wszystkie w dystychach. Tam tez napisal ,Ksiege ry-
bactwa®“ (Halieulicén) (130 heksametréw). Ztamany ciosem, poeta nie mogt
juz zdoby¢ si¢ na swobodne loty; nie bylo wigcej miejsca na dowcip i ton
swawolny, w ktorych Owidjusz celowal. Pragnac utworami wygnanczemi
kotata¢ bezustannie do bram Rzymu, stara si¢ odmalowaé polozenie swe
w najzatosniejszych barwach, schlebia znajomym, u ktérych spodziewal
si¢ znalez¢ nadal poparcie, unika wtasciwych dziedzin swego talentu,
a nadrabia zimng, cz¢sto zupelnie mechaniczng retoryka (zwtaszcza w ,,Li-
stach®). Jak sam mowi, pisal juz tylko dla zabicia czasu i tudzac sig, ze
Wyprosi powrot.

Owidjusz nadat wierszowi lacinskiemu gigtkos¢, niespotykana nigdy,
ani przedtem, ani potem, w piSmiennictwie rzymskiem. Jednakze przez t¢
latwos¢ pisania, w wierszach Owidjusza jest wiele skandowanej prozy;
nuzgca obfitos¢ wystowienia psuje wiele watkow poetyckich, ktore bytyby
pongtniejsze, gdyby poeta nie rozwijat ich zbyt pomystowo. Chcac wy-
czerpa¢ wszystkie mozno$ci, lezace w obranej osnowie, Owidjusz radzi
sobie bardzo prosto z uktadem i postuguje si¢ mechanicznemi formutkami
przejs¢ (transitio), jakich nauczyt si¢ w szkole retorycznej. Juz bedac wir-
tuozem, nie przestaje by¢ uczniem. Mimo tych wad Owidjusz jest w ero-
tykach genjalnym ironista, w epice roOwnie genjalnym mistrzem opowieS$ci.

Owidjusz w Polsce, por. Szczepanski, ,Kultura klasyczna w zary-
sie®, str. 58.

Uwagi o wierszu daktylicznym

Jezyk tacinski rozréznia w mowieniu migdzy diugiemi a krotkiemi
samogloskami. Ta wlasciwos$é jezyka tacinskiego nazywa si¢ przestrzega-
niem iloczasu (quantitas, -atis, z., syUabarum). Na niej opiera si¢ zasada
akcentu oraz zroznicowanie wielu form fieksyjnych (np. 1 p. 1. p. mensa;
6 p. 1. p. mensa; 1 p. L. p. domiis; 1 p. 1. mn. démas; 3 os. 1. p. cz. ter. str.
cz. tr. ozn. légit; 3 os. 1 p. cz. przeszl. dok. str. cz. tr. ozn. legii; podobnie
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vénit — verni). Pierwiastki wyrazow tacinskich przedstawiaja r6zne stopnie,
zaleznie od tego czy samogloska tematowa jest dluga, czy krotka (np. dux,
-tlicis, a ducere; rex, regis, a régére; vox, vOcis, a vacare; fides, a con-fidere).
Dtugos¢ samogtoski jest tez czgsto wynikiem przebiegéw stowotwodrczych
(np. ala skrzydto z *ax-la, od agére; tibicen grajacy na piszczalce z *tibid-
-cen, 'tibii-cen; ndén z noenum z ne unum, nemo z ne homo) i formotwor-
czych (np. 4 p. 1. mn. mensas z *mensans; 1 p. L. mn. domas z *domu-es).
Wedtug [iloczasow Rzymianin rozrézniat wyrazy brzmigce podobnie (np.
parere by¢ postusznym — parere ukazywaé si¢; dico mowie — dico
oznaczam).

Wiersz tacinski daktyliczny zostalt wprowadzony do poezji rzymskiej
przez poet¢e Ennjusza (ur. 239 r. prz. Chr.). Jest to wiersz dlugi, odpowia-
dajacy osnowom powaznym. Zasada wiersza daktylicznego jest regularne
powtarzanie si¢ jednego uktadu iloczasow; uktad ten polega na potaczeniu
zgtoski diugiej z dwiema krotkiemi, ktére po niej nastgpuja. Poniewaz czas
potrzebny do wymowienia zgtoski z natury dlugiej (lub samogtoski dtugiej,
gdyz zgloska z natury dluga otrzymuje iloczas od swojej samogtoski) jest
dwa razy diuzszy od czasu potrzebnego do wymowy zgloski (lub samo-
gloski) krotkiej (taki czas trwania wymowy zgltoski lub samogtoski krot-
kiej, przyjety za jednostke mierzenia, nazywa si¢ mora, mora,-ae, z.), przeto
stopa ztozona z dlugiej i 2 krotkich wyraza pewien rytm czyli kadencje¢
dwudzielna: przeciagla i podniesiona (arzg, arsis, -is, i., wyraz grecki: pod-
niesienie) oraz przys$pieszona i opadajaca (tez¢, thesis, -is, z., wyraz grecki:
potozenie), przyczem kazda z obu kadencyj, wzigta jako cato$é¢, ma rowny
czas trwania, t. j. po 2 mory. Stopa taka nazywa si¢ z grecka daktylem
(dactylus, -i, m., palec, ktory ma pierwszy trzon dluzszy, a 2 nastgpne krot-
sze) 1 znaczy si¢ nastgpujaco: J. » ».

Nie wszystkie jednakowoz wyrazy zawieraja uktad iloczaséw zgodny
ze schematem stopy daktylicznej, nadto wiersz daktyliczny czysty bylby
zbyt monotonnie skaczacy; dlatego w miejsce dwu krotkich mozna uzyé
jednej dlugiej, t. j. rOwnej arzie, ale nie majacej przycisku {ictus, -as, m.),
ktory wytworzyt si¢ wtedy, kiedy jedynie arza byta dluga. Taka stopa zo-
wie si¢ spondejem (spondeus, -i, m., wyraz grecki) i znaczy sig: -t -.
Wiersz daktyliczny, ztozony z samych spondejow, jest bardzo rzadki. Szcze-
golniej na kadencj¢ wiersza daktylicznego wplywa spondej w stopie pia-
tej; taki wiersz zwiemy versus spondidcus. Sze$é stop daktyliczno-spon-
deicznych tworzy heksametr daktyliczny {hexameter, -tri, m., sc. versus,
wyraz grecki, t. j. wiersz z 6 miar, poniewaz stopa 4-morowa stanowi za-
razem miar¢, metrum, -I, n., gdy mniejmorowe stopy dwie tworza jedna
miarg), zwany tez wierszem bohaterskim (versus heraus) lub dlugim (ver-
sus longus): Ostatnia zgloska catego wier-
sza ma iloczas obojetny (sglldba anceps); jezeli jest wigc krotka, ostatnia
stopa nie tworzy spondeju i nie jest pelna miara.

Jak w prozie, tak i w wierszu, zgloska jest dluga nietylko z natury
(natura longd, producta), lecz i przez pozycje, t. j. gdy po niej nastepuja
2 (lub wigcej) spoétgltoski. Jezeli z 2 spolgltosek pierwsza jest niema
(muta), druga ptynna (liquida: r, 1), wtedy samogloska zgtoski poprzedza-
jacej, jako otwartej (pa-tre, nie pat-re), jest krotka (tak zawsze w je¢-
zyku moéwionym), o ile nie jest diluga z natury, np. delabrum, ale
z potrzeby metrycznej moze zaj$¢ w prozodji (t.j. w obrazie iloczasow
jezyka mowionego) przystosowanie, t. j. zgloska moze by¢ wymowiona
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w wierszu jako diuga. Potrzeby metryczne moga wywota¢ rdéznice w pro-
zodji, albo juz istniejace wyzyska¢ (np. mihi obok mito, jak w daw-
niejszej prozodji; -6 w 1 os. L p. cz. ter. tr. ozn. str. czynn. stow i 1p. L p.
rzeczownikow III. deki. na -a). Wogole koncoéwki, ktore zczasem ulegly
w mowie skroceniu, umieszczone w arzie, zwlaszcza dzielagcej wiersz,

przed t. zw. $redniowka, moga odzyska¢ dawnag dlugo$é (dmat, dmetj.

Dla pewnego i poprawnego czytania wierszy lacinskich niezbg¢dna
jest znajomos$¢ prozodji. W wigkszosci wypadkow da si¢ ona ustali¢ na
podstawie pewnych zasad. Np. dlugie sa wszystkie dwugtoski lub samo-
gloski powstale z dwuglosek (np. oc-cidére z caed&re, Tdus z eidus, punire,
apoena, amis z oinos, accasare od causa). Takze dtugie sg samogtoski, powstate
ze §ciagniecia (contractio, -onis, z.) dwu samoglosek (np. blmiis dwuroczny
z bi-himus, czyli dwuzimowy, vsmens z véhémens, tres z trésfiJesj 1 po wWy-
padnigciu spotgtoski nastepujacej, przed inng spolgltoska, (np. formasus = for-
monsus, tela, -ae, 7., ni¢, z *tex-la, por. texére, -xui, textiim, tkac).

Dtugie sg koncowki:

w dekl. 1: 6 p. L. p., 3,614 p. 1. mn. (mensa, mensls, mensls, mensas);

w dekl. II: 2,3, 6 p. 1. p.,, 1,3, 614 p. L mn. (hortl, horto, horto, hortl,
hortls, hortls, hortos); nadto samogloska tematowa przed zakoncze-
niem 2 p. 1. mn. w obu deklinacjach jest dtuga (mensa-rum, hortO-rum)i
koncowka 3 p. L p. dekl. II skrocita si¢ w dwuzgloskowych wyrazach
o samogtosce piennej krotkiej, uzytych przystowkowo (modo wtasnie;
ale modo, jako 3 p. L p. od modus, -r, m.; subito nagle; podobnie
(w wyrazach dwuzgloskowych o drugiej od konca krotkiej) skrocita
si¢ dtuga pierwotnie koncowka przystowkowa na -6 (béné dobrze,
malé Zle, propé blisko; ale tarde pdzno, callide chytrze; zawsze dtu-
gie sa zakonczenia przystoéwkow na -a (z dawnego 6 p. L p. deki. [;
frustra naprézno, contra przeciw);

w deki. III: 3 p. L p. i 6 p. 1L p. na 1i4p. 1. mn. (patri, communi, pa-
tres, patres) ; dlugie sa samogloski tematowe przed koncéowkami przy-
padkow zawistych, w formansach, -6, -onis, -or, -Oris, (tylko w rodzaju
meskim: orator, -6ris, m.; ale arbor, -6ris, z.), -as, -atis (civitas, -alls,
z.), -ix, -Ids (pernix, -Ids, szybki); wyjatek stanowia wyrazy pochodze-
nia greckiego, o ile maja samogtoske¢ formansu krotka, i o ile nie od-
mieniajg si¢ wedlug deklinacji tacinskiej (Nestor, -oris; calix, -leis);
to samo tyczy 3 os. 1. p. na zi 1 os. I. mn. na -es, ktore w deklina-
cji III greckiej sa zawsze krotkie (Nestori, Naidés),

w dekl. IV: 2,3i6p. Lp, 1i4p. L. mn. (démas, domiil, doma, domas, domas);

w dekl. V:1,2,3, 6p. 1.p. (1141 mn.) (spes, spél, spél, spe, res, res),
samogtoska pienna przed koncowka jest dtuga w 21 3 p. L p. po -i-,
oraz w 21 3 p. 1. mn. (spéciei, spéclei, ale spél, spél; rerum, rebus).

Prozodj¢ deklinacji zaimkowej nalezy sprawdzaé¢ na wzorach grama-
tycznych; w koncowce 2 p. L p. -lus, iloczas -I-jest metrycznie obojetny.

W fleksji czasownikow dlugie sa:

-a-, -e-, -i- przed -s w 2 os. l.p. tr. ozn. i lacz. str. czynn. cz. ter.
i przeszt. niedok. konjug. I, II, IV, ponadto tr. lgcz. str. czynn. cz. ter.
i tr. ozn. i lgcz. str. czynn. cz. przeszl. niedok. konjug. III.

€ CA-itszg ;rmyfiT', tnyUhyftsk+Hfbf «JI, c itr]
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-i w bezokoliczniku cz. ter. str. biernej wszystkich konjugacyj Camari,
ténsri, légi, audlrl);

w koficowce 1 os. L p. tr. ozn. cz. przeszit. dok. str. czyim, -vi, -f
(ama-vT, déle-vi, téniil, 1égi, aadivlj;

w koncowce 1 os. L p. tr. ozn. cz. przeszl. dok. str. czynn.J -visti,
(ama-vi-stl, dele-vi-stl, tenu-i-stl, audi-vi-sti)-;

w koficowce 2 os. 1 mn. str. biern. -mini.

Samogtoska tematowa w konjugacjach L II, IV (w dawnej tacinie -I-,
potem -ie- przed -bam...) jest dtuga w 1 os. 1 poj. tr. rozk. cz. ter. str.
czynn. (dma, téne, audi) oraz przed koncoéwkami tworzacemi zgloski -mus,
-tis, -te, -barn (takze w III konj.; -na-jest dlugie, jezeli nastgpuje koncowka
tworzaca jedna lub dwie zgloski: -baris it. d.), -bo, -rem {-re- dlugie przed
koncoéwka zgtoskowa), -rer (j. w.), -re (bezok. cz. ter. str. czynn.).

Prawie zawsze diluga jest samogltoska tematowa -a, -e, -i, -u konju-
gacyj I, II (jezeli urabiaja -avi, -evi), 11l (w zglosce otwartej; ale ob-riitus,
ob-litus, situs, genltus; por. datas, status) i IV przed przyrostkiem imiest. cz.
przeszt. dok. str. biern. -fus, i przyrostkiem imiest. cz. przyszi str. czynn.
-taras. Dluga jest takze samogloska tematowa przyrostka formujacego
zakonczenie trybu rozk. czas. przyszi. str. czynn. -6(-): dma-to, légi-to,
audl-to-te.

Wyjatek stanowi stowo ztozone circum-ddre, circum-ddrem, circum-
-ddbam. Prozodje¢ stowa fieri ob. w gramatyce.

Czytajac wiersze, najlepiej uczymy si¢ prozodji; czgsto stad jedynie
mozemy ja poznaé, jezeli etymologja; glosownia i stowotwoérstwo nie da-
dza wyjasnienia; ale nalezy kontrolowac¢ szczegdly prozodji wedlug stow-
nika i gramatyki, gdyz nieraz mozna gladko, ale blednie, podzieli¢ wiersz
na 6 stop.

Zaré6wno w prozie, jak i w wybitniejszej mierze w wierszu, wyrazy
zdania tworza w jezyku tacinskim, jezeli moéwi¢ lub czytaé glosno, jak-
gdyby jeden diugi wyraz-zdanie, wyraz-wiersz. Poniewaz w wyrazie zasad-
niczo samogloska tworzy zgtoske, jednakze dwie bezposrednio stykajace
si¢ samogltoski majg daznos$¢ do tworzenia jednej, przeto w poezji tacin-
skiej, gdzie nie idzie o ilo$¢ zglosek (jak w wierszu nowozytnym), lecz
o sumg¢ iloczasow, moze nastapi¢ redukcja zgloski, jezeli pozostaje suma
iloczasow, potrzebna dla heksametru.

Jezeli wyraz konczy sie¢ na zgloske otwartag krotka, a nastepuje na-
glos samogloskowy (nie samogtoska i- poprzedzajaca inng samogtoske tegoz
wyrazu, bo i wtedy brzmi spélgtoskowo,jak j; por. Ov. Zale IV 10, 40 51l
iadicio; 46 mlhi iunctis; takze w $rodku wyrazu moze i mie¢ warto$¢ spot-
gloski przed samogtoska, por. Ov. Zale 1 3, 92 Sémidnimls), samogtoska po-
przedzajacej zgloski otwartej ulega wyrzutni (elisio, -6nis, z.); por. Ov. Zale
IV 10, 29 indiiltarqu(e) iimérfs; 39 Et pétér(e) Aonla. Owidjusz szczegdlnie
dopuszcza wyrzutni¢ -e w -qu(e) przed S$redniowka. Wyrzutnia nastepuje
takze wtedy, jezeli zgloske poprzedzajaca zamyka (w pisowni) dzwigk no-
SOWY -a-m, -a-m, -e-m, niewymawiany; por. Ov. F. IIl 627 Utqaé dém(um)
intravit; Ov. F. 11l 823 Née quisqu(am) invito-, Ov. Przem. VI 240 finfcm) im-
posiiéré. Podobnie nastepuje wyrzutnia przed naglosem samogloskowym
wyrazu nastgpujacego, zaopatrzonym w przydech staby i chwiejny JI; por.
Ov. Zale IV 10, 23 totéqu(e) Héliconé; Ov. Zale 10, 131 slv(e) lidnc; Ov. Przem. VI
273 quant(um) haéc. O ile wyrazem nastgpnym jest lacznik es, wtedy nie
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samogloska wygtosowa zgtoski otwartej] wypada, lecz tacznik wymawia si¢
razem z wyrazem poprzednim, tracac warto§¢ wlasnej zgloski, co zowia
aphaer&sis, -ésis, z.; por. Ov. Zale IV 10, 113 nmo (e)st, czytaj nemo st; Ov.
Zale IV 10, 121 rarum fejst, czytaj rariim 5t; tak tez méwiono potocznie; por.
aphaer&sis tacznika w jezyku angielskim, he’s — he is on jest.

Trudniejszy jest wypadek, jezeli zgloska otwarta konczy si¢ na sa-
mogtoske diuga, zwlaszcza jezeli naglos wyrazu nastgpnego otwiera sig
réwniez samogtoska dluga. Wowczas nalezy obie samogtoski czytaé jako
jedna dwugtoske fper sijnaloephenJ; por. Ov. Przem. II 314 équi fejt salla in,
czytaj saltuin; Ov. Przem. II 315 Colla iiigd eripiunt, czytaj iiigoeripiunt; Ov.
Epp. ex P. IV 3, 27 subita insultare, czytaj siibiioinsaltare. Podobnie samo-
gloski, spotykajace si¢ w $Srodku wyrazu, moga, jezeli sa jednorodne, ulec
$ciggnigciu w jedna dluga, lub, jezeli sa réznorodne, zlaniu w dwugtoske
per sgnifdjzesin (np. ¢ui z ciii).

Mimo ze wyrazy tworza jakgdyby jedno zdanie-stowo i mimo zZe
nalezy zachowywa¢ w czytaniu interpunkcj¢, dzielaca zdanie na czlony
(cala), sa jednak ponadto przerwy w wierszu czysto metryczne, ale czgsto
w zgodzie z interpunkcja, a zawsze po ukofczonym wyrazie, t. zw. §red-
niowki, cezury, od caesura, -ae, z., od caedére, cecidi, caesum, cia¢. Naj-
czestszg Sredniowka jest caesura pent-hemi-méres, semi-quinaria, po piatej
poistopie, t. j. po arzie stopy trzeciej j.~-, j.~-, ~j; Ov. Przem. 191
Poénd mé\tusqu(e) abé\rant\\, nec\ vérbd mijlitmiia| fixa.

O wiele rzadsza jest sredniowka, przypadajaca o zgloske (krotka) da-
lej, czyli po trzecim trocheju ~A-1; trochej "« jest to obcigty
0 ostatnia krotka zgloske daktyl, jaki np. czesto zdarza si¢ w ostatniej stopie
heksametru, jezeli ostatnia zgloska jest krotka; stad trochej liczy sig¢ tu za
miar¢ daktyliczng i dlatego moéwimy: po trzecim trocheju; Ov. Przem.
I1 167 Quéd simii\lac sen|sére||, rulani #rT\tumgii&k ré\linquunt.

Mniej rzadka jest hephthemimérés, po arzie stopy czwartej, z trithemi-
méres pomocnicza po arzie stopy drugiej Ml zwykle
interpunkcja wspomaga obie; por. Ov. Przem. II 89 JVai¢, cdfué:!, diim\ résqué
si|h'r||, tiia\ corrige] vota; VI 235 Conséquiltur:., sum\maqué tré\méns\\ cer\vicé
sd\gitta; F. 111 531 Séle td\mén vinOque ci\lént), an\nésqué pré\cantur; Zale
IV 10, 7 Si quid id] est, 3 us\qu(e) a prod\vis || vétiis] ordinis \ heres.

Dla dobitnosci w interpunkcji znachodzi si¢ czasem s$rednidowka po
ukonczonej stopie czwartej J -, t. zw. diareza buko-
liczna, diaeresis bucolica; por. Ov. Przem. VI 301 Dumqué ré\gat, pro] qua
régit], occidit]]. Orba ré\sédit.

Z heksametru powstal pentametr przez obcigcie tez w stopach trze-
ciej i szostej: , M —,-—, " W pentametrze istnieje jedyna
sredniowka mi¢dzy dwiema arzami, stopy trzeciej i czwartej; stopa 4-ta
1 5-ta nie dopuszczaja spondeju. Polaczenie heksametru z pentametrem
tworzy dystych elegijny:

uzywany w poezji uczuciowo-refleksyjnej (t. zw. elegji), ale jeszcze nie
lirycznej. Poniewaz jednak dystych wprowadza w osnowg¢ epiczna pewne
ozywienie liryczne, poeci aleksandryjscy, a wélad za nimi Owidjusz, opie-
wali w dystychach takze tematy dydaktyczne.

Kowalski, Czytania tacinskie z
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Cztery wieki
(Ovidius Met. I, 89—150)

. Wiek ztoty

89 Auréa prima sata est aetas, quae vindice nullo,

90 Sponté siid, siné lege fidem rectumqué codlebat.
Poend métusque abérant, mec verba minantia fixd
Aere légébantur, mec supplex turba timébat
ludicis o6ra siil, séd €rant sin€ vindice titl.

("¢ R E ihfh-rr- ul,KI™oNo®l'thirrd nry

o] fitrn,,U.

Podobizna stronicy r¢kopisu z w. IX, zawierajacej poczatek ,,Prze-
mian“ (pod koniec drugiej kolumny wiersze 89—90, 94—98).
Berno Szwajcarskie. Bibljoteka miejska.

Nondum caesd siiis, pérégrlnum ut visérét orbem,
95 Montibiis in liquidas plnus descendérat undaés,
Nullaqué mortales, praeter siid, lltord norant.



Nondum praecipites cingébant oppida fossae;
Non tiibd direct!, non aeris corniid flexi,
Non galéae, non ensis, érant: siné mllitis tlsi
100 Molila séciirae péragebant otid gentes.

Ipsd quoque inmiinis rastroque intacta néc ullis
Saucia vomeéribus, per sé ddbdt omnia tellus;
Contentlqué cibis nullo cogenté créatls,

Arbiitéos féttls montandqué frigd 1€gébant
105 Corndque &t in diirls haerentid mord ribétls
Et quae décidérant pétiild 16vis arboré glandes.

Vér érat aeternum, placidlqué tépentibiis aurls
Mulcébant zéphyrl natos siné séminé flores.
Mox étiam friiges tellus inarata férébat,

110 Nee rendvétiis ager gravidis cinebat aristls;
Flumina iam lactis, iam flamina nectaris ibant,
Flavaqué dé viridi stillabant ilicé mella.

II. Wiek srebrny

Postquam, Saturno ténébrosa in Tartara misso,
Sub lové mundUs érat, siibiitque argentéa proles,
115 Auro détérior, fulvo pretiosior aere,

luppitér antiqui contraxit tempdréd veris,
Perque hi€émés aestusque &t inaequalls autumnds
Et brévé ver spatils exégit quattiiér annum.

Tum primum siccis Uér fervoribiis ustus,
120 Candiiit et ventis glaciés adstricta, pépendit.
Turn primdm siibi€ré domUs: domiis antrd fiierunt
Et densi friiticés et vinctae corticé virgae;
Semina tum primuim longis Céréalid sulcis
Obriitd sunt, presslqué iligo gemiiéré iiivencl.

III. Wiek spizowy
125 Tertia post illam success« aénéa proles,
Saevior ingénils ét 4d horridd promptiér arma,
Non scélérata tamen.
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IV. Wiek zelazny

De duro est ultima ferro.
Protiniis inriipit venae peiofis m aevum
Omné nefas: fligéré plidor vérumqué fidesque;
130 In quorum siibiéré 16cum fraudesqué dollque
Insidlacque et vis et amor scéléritlis habendi.

Véla ddbat ventis — nec ddhuc béné novérat illos —
Navitd; quaequé diu stétérant in montibiis altls,
Fluctibiis igndtls exsultaveré carinae;

135 Commiinemqué prius, ceu limina sblis &t auras,
Cautlis himum longo signédvit llmité mensor.

Nec tantum segété€s alimentaqué débita dives
Poscébatiir hiimus, séd itum est in viscérda terrae :
Quasqué récondidérat Stygiisque admovérdt umbrls,

140 Effodiuntiir Opes, inritimentd méalorum.
lamqué nocens ferrum ferroqué nocentilis aurum
Prodiérat :

prodit bellum, quod pugnat itrOque,
Sanguinéaqué manti crépitantia conciitit arma.

Ylvitiir ex rapto: non hospés ab hospité tutus,
145 Non socér 4 générd; fratrum quoqué gratia rara est.
Inminét exitio vir coniligis, illa mariti;
Loridéd terribiles miscent dcdnltd ndvercae;
Flliiis anté diem patrios inqulrit in annds.

Vieta idcet pi€tds, et virgo caedé médentls,
150 Ultima caelestum, terras Astraea réllquit.

Faeton
(Ovidius Met. II, 1—328)

I. Facton u boga stonca

i Regla So6lls érat sublimibiis alta columnls

19 Quo simiil addivi Clyméneia llmité proies

20 Vénit €t intrdvit dubitatl tectd pérentis,
Protiniis ad patrios siid fert vestlgia vultus
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35

38

40

45

50

55

65

Consistitqué procul; néque énim proplord férebat
Limina: purpiiréa vélatus vesté s€débat
In s61i6 Phoebus cliris liicenté smaragdis.

Soi ociilis ilivénera, quibiis adspicit omnia, vldit

»,Quae“qué ,viae tibi causa? quid hdc“ ait ,arc¢ pétistl,

Progenies, Phaéthon, baud infitianda parenti?“

e réfert ,,0 lux inmensl publica mundji,

Phoebé pater, si das tisum mihi ndminis hiiius,
Pignora da, genitor, per quae tiia vera propago
Credér, ét hune animls errorem detrah& nostrls !
Dixérat, at génitor circum capiit omné micantés
Dépdsiiit radios propiusque accedere iussit
Ampléxiiqué datdo ,mec ti méilis esse négarl

Digniis &s, et Clyméné veros® ait ,,&ditit ortiis;
Quoque minus diibites, quodvis pété miinis, it illud
Mé¢ triblienté feras ! Promissis testis ddesto
Dis ilirandd paliis ociilis incognita nostrls
Yix béné désiérat, curriis rogit illé paternos
Inqué diem alipédiim ilis et modéramén &€quorum.

(K

II. Daremne przestrogi ojca

Paenitiiit ilirassé pétfem, qui terqué quiterque
Conciitiens illustre caput, ,temeraria“ dixit
LVox méa facta tiia est. Utinam promissd licéret
Non daré! Confitéor, solum hoc tibi, naté, négarem.
Dissuadéré licet: non est tiid tiitdi voluntas!
Magna pétis, Phaéthon, et quae nec vlribiis istls
Miinéra convéniant, nec tam piiérllibiis annls.
Sors tiid mortdlis, non est mortale, qudd optas !
Plus &tiam, quam quod siipéris contingéré possit,
Nesciiis adfectas: placéat sibi quisque licébit,
Non tdmén ignifero quisquam consistere In axe
Mé valét excepto! Vasti quoque rector Olympl,
Qui fera terribili idciildtur fulmina dextri,
Non agét hos curras: et quid lové méiiis habémus?

Ardid prima via est, et qua vix mané récentés
Enltuntiir €qui; média est altissima caeld,
Undé maére et terras ipsl mihi saepé vidére
Sit timor et pavida trépidet formldiné pectus.

133
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70
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100

150

161

165

170

Ultima prona via est ¢t ¢get modéramlIné certo.
Addé qudd adsidiid rapltur vertigine caelum
Slderdque alta trdhit célerlqué voliminé torquet.
Nitor In adversum, nee mé&, qui cetera, vincit
Impétiis, et rapido contrariiis évéhor orbi.

Nate, cdve, dum resqué slnit, tiid corrige vota!
Scilicet, ut nostro génitum te sanguine crédas,
Pigndrd certd pétis? DO pignora certd tlmendo
Et pétrlo patér esse métd probor. Adspicé vultiis
Eccé méods iitlnamque ociilos in pectdre posses
Insérére et patrias intus deprenderé curés !

Déniqué quidquid habet dives circumsplcé mundus
Equé tot ac tantis caell terraequé marisque
Poscé bonis allquid : nullam patléré répulsam !
Deprécor hoc unum, quod vero ndminé poena,

Non honor est: poenam, Phaéthdn, pro miinéré poscis.
Quid méa colla ténes blandis, ignare, ldcertls?

Ne diibltd, dabltur (Stygids iliravimiis undas),
Quodcumque optaris, sed tu sdpientiiis optd!“

Flniérat monltis, dictis tdmén illé répugnat
Propositumqué prémit flagratqué ciipldiné currus.

III. Faeton na rydwanie stonecznym

Occiipdt illé¢ lévem ilivénall corporé currum
Statqué siiper manibusqué l€ves contingére hédbenis
Gaudét et invito grates agit inde parenti.

Sed 1€vé pondus &rat, mec quod cognoscéré possent
Solls equi, sdlltaque iligum gravitaté cérebat,
Utqué ldbant curvae iustd sine pondere naves
Perqué maére instabiles nimia lévitaté féruntur,

Sic onere adsuetd vidciius dédt In aéré saltiis
Succiitlturque alte similisque est curriis inani.
Quod simiilac senséré, riiunt trltumqué rélinquunt
Quadriitigi spatium nec, quo prilis, ordine currunt.

Ipsé pavet, nec qua commissas flectit hidbenés,
Nec seit, qua sit Iter, nec, si scidt, impérét illis.
Tum primim rddlis gélidl caliieré Triones,

Et vétito frustra temptidrunt aequoré tingi,
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Quaequé polo posila est gliciah préxima Serpens,
Frlgoré pigra prius mec formldabilis ulil,
Incéliiit sumpsitqué ndvas fervoribiis iras.

Ut vér6 summo dispexit ab aethéré terras
Infelix Phaéthon pénitus pénitusqué patentls,
Palliit et siibito géniia intrémiiéré timore,
Suntque oOciilis ténébrae per tantum limén oObortae,
Et iam mallét équos numquam tétigissé péternds,
lam cognossé génus pigét et valiiissé rogando.
Quid faciat? Multum caell post tergd rélictum,
Ante ociilos plus est! Animo métltiir {itrumque;
Et m6do, quds illl fatum contingéré non est,
Prospicit occasus, interdum respicit ortis:
Quidque dgéit, ignarus stiipét et nec frena rémittit,
Nec rétinéré valet nec nomma novit équorum.
Sparsa quoque in variéo passim mlrdciild caeld
Yastdrumqué videt trépidus simiildcrd férarum.

Corripitur flammis, ut quaeque altissima, tellus,
Fissdque agit rimas et sucls arét ddemptls.
Pabtllda canescunt, cum frondibus uritiir arbor,
Matériamqué sii6 praebet ségés drldi damno.
Parva quéror: magnae péréunt cum moenibiis urbés,
Cumqué siiis totas popiills incendia gentes
In cinérem vertunt; silvae cum montibiis ardent.

Tum véré Pha€thon cunctls & partibiis orbem
Adspicit accensum, nec tantos sustinét aestiis,
Ferventesque auras vélit & fornace profunda
Oré trahit currusqué siios candescéré sentit,

Et néqué iam cinérés eiectatamqué favillam
Ferré potest cdlldoque involvitir undiqué fiimo,
Quoque é&at, aut ibi sit, picea caligine tectus
Nescit et arbitrio voliicrum raptitir équorum.

IV. Skarga Ziemi

Alma tarnen Tellis, it ¢rat circumdé&td ponto,
Intér dquas pélagl, contractos undiqué fontes,
Qui se condldérant In Opdcae viscéra matris,
Sustiilit oppresses collo téniis arida vultiis
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Opposiiitqué médnum fronti magnoqué trémore
Omméi conciitiens, paulum subsédit ét infra,
Quam so6l€t essé, fiiit sdcrique itd vocé loctlta est:

»S1 placét hoc mériilqué, quid o tiia fulminad cessant,
Summe déum? Licéat péritiirae vliribiis ignis
Igné pérlré tio clademque auctdré levare !
Vix équidem fauces haec ipsa in verba résolve.“
(Pressérat ord védpor) ,,Tostds €m adspicé crines
Inque ociilis tantum, tantum siipér ord favillae!
Hosné mihl fruetiis, hune fertilitatis honorem
Rastrorumqué féro tétdque exercedr annd,
Quod pécorl frondes alimentaqué mltia, friiges
Himé&dnd generi, vobis quoque tura, ministro?*

Y. Koniec jazdy

Dixé&rat haec Tellus (néque €nim tolerare vdpdrem
Ultérius potiiit, mec dlcéré pliird), siumque
Rettiilit 6s in se proplordque ménibiis antra;
At patér omnipdtens silipéros testdtiis €t ipsum,
Qui dédérat curriis, nisi 6pem férdt, omnia fato
Intéritiird gravi, summam petit ardiilis arcem,
Undé so6let nubes latis inducéré terris,

Undé movet tonltrus, vlbrataqué fulmina iactat;
Sed néqué, quas posset terris indiiceré, niibes
Tinc hébiit nec, quos caeldo dlmittérét, imbrés:
Intdndt et dextra llbratum fulmén ab aure
Mlsit In aurlgam périterque d&niméaque rdtisque
Expiilit et saevis compesciiit ignibiis ignés.

Consternantiir equi et saltii in contraria facto
Colléd itigd eripiunt abruptdqué 16rd rélinquunt.
Illic frend idcent, illic temdné révulsus
Axis, in hac radil fractarum parte rotirum,
Sparsdque sunt late lacérl vestigia curriis.

At Phaéthon riitilos fiamma pdpiilanté cipillos
Yolvitiir in praeceps longdqué pér aérd tracti
Fertiir, it interdum de caeld stella sereno,
EtsI non cécidit, potiiit cécidissé vidérl.
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Quem prociil a patria diverso maximiis orbe
Excipit Eridanus fiimantidque abliiit ora.
Naidés Hespériae trifida fiimantida flamma

Upadek Faetona. Wedlug obrazu Van Eyck’a.
Madryt. Muzeum del Prado.

Corpora dant tiirniilo, signant quoque carmine saxum:

Hic sitiis est Phaéthon, curras auriga paterni,
Quem si non téndit, magnis tarnen excidit ausls.

Niobe
(Ovidius Met. VI, 204-312)

I. Zale Latony

Indignata déa est summdque in verticé Cynthl
Talibiis est dictis gemma cum proie lociita:
»En egd, vestrd pédrens, vobls ammdsd créatis,
Et nisi lunonl, nulll cessura déarum,
An déa sim, diibitor perque omnia saeciila cultis
Arcéor, 0 nati, nisi vos succurritis, aris!

137



138

210 Nec do6lor hic solus : dIrd convicia factd
Tantalis ddiecit vosque est postponéré natls
Ausa siils et mé, qudd in ipsam reccidat, orbam
Dixit, et exhibiiit linguam scélérata pidternam“.
Adiectiird préces é€rat bis Latond rélatls:
215 ,,Desiné!“ Phoebiis ait ,,poenae mord longd querela est®.
Dixit idem Phoebe, célériqué per aera lapsi

Contigérant tectl Cadméida niibibiis arcem.

Apollo lucznik. Bronz, znaleziony w $wiatyni Apollina w Pompei, obecnie
w Muzeum Narodowem w Neapolu.

II. Smieré¢ synoéw Nioby

Planiis érat latequé pétens propé moenia campus
Adsidiiis puisatiis €quls, Ubi turbd rotdrum
220 Diiraqué molliérat subiectds ungiild glebas.
Pars ibi de septem génitls Amphioné fortes
Conscendunt in €quos Tyrioqué riibentia stlcd
Terga prémunt aurdqué graves modérantiir hdbends.

E quibiis Isménus, qui matrl sarcind quondam
225 Prima siiae fii€rat, dum certum flectit in orbem
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Quadripédis cursus spumantidaque ora coércet,
»,E1 mihi conclamai mé&dioque in pectoré fixa
Tela gérit frenisqué mani morienté rémissls
In ldtiis 4 dextro paulatina defliiit armo.

Proximus audlfo sonitil pér inané pharétrae
Frena dédbat Sipylus, véliiti cum praesciiis imbris
Niibé fligit visa pendentidque undiqué rector
Carbdsd dédicit, ne qué 1&vis effliat aura;

Diana na lowach. Muzeum Watykanskie.

Frend tarnen dantem non evitabile telum
Conséquitur summaqué trémens cervice sidgitta
Haesit, €t exstabat niidum de guttiré ferrum.
Ille, it €rat pronus, per criira admisséd iiibasque
Yolvitiir et calido tellurem sanguine foedat.

Phaedimiis inf€lix &t aviti ndminis haeres
Tantédliis, ut solito flnem inpdsiiéré labori,
Transiérant ad opus nitidae ilivénalé palaestrae,
Et iam contiilérant arto luctantia nexi
Pectora pectoribus : contento concita nervo,
Slciit €rant iuncti, traiécit litrumqué ségitta.
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Ingémiiéré simul, simiil incurvata dolore
Membra s6lo pdsiiéré, simul supreméd idcentes
Lumind versdrunt, animam simil exhalarunt.

Adspicit Alphénor laniataqué pectdord plangens
Evolat, ut gélidos conpléxibiis adlévét artus,
Inqué pid cadit officio; nam DéElitls illi
Intima fatiférd riipit praecordia ferro.

At non intonsum simplex Déadmaésichthond vulnus
Adficit: ictiis érat, qua crus esse incipit et qua
Mollid nervosus facit intern6dia poples,

Dumqué manu temptat trahére exitiabilé télum,
Altéra per iligiilum pennis té€niis actd sdgitta est.

Ultimiis Ilioné&ils non prdfectllrd précando
Bracchia sustiilérat ,,di“que ,,0 commiinitér omnés®,
Dixérat, ignarus non omnés essé rogandds,
,Parcité!“ Motis érat, ciim iam révocabilé télum
Non fiiit, Arquiténens ; minimo6 tamén occidit ille
Vulnéré non alte percussd cordé ségitta.

III. Zatoba

Fdméd mali popiiliqué dolor lacrimaequé siidrum
Tam siibitae métrem certam f€céré riiinae
Mirantem potiiisse irascentemqué, qudd ausi
Hoc essent siipéri, quod tantum iiiris habérent:
Nam patér Amphion ferré per pectiis ddactd
Fini€rat moriens pariter cum liicé délorem.

Heu quantum haec Nidbe Niobé distibdt ab illa,
Quae mdodo Léatdois popililum submovérat aris
Et médiam tiilérat gressiis résiipina pér urbem,
Invidi6sa siiis, at nunc miséranda vé&l hosti.

Corporibus gélidis incumbit &t ordiné nulld
Osciila dispensat ndtés siipréma pér omnés.
A quibiis ad caelum liventia bracchia tollens,
,Pascéré, cridélis, nostro, L&tond, dolore
Corqué férum satia“! dixit, ,,per fiinéra septem
Efféror. Exsulta victrixque inimica triumpha !
Ciir autem victrix? Misérae mihi pliira siipersunt,
Quam tibi félici; post tot quoqué fiin€rd vinco“.
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IV. Smieré coérek Nioby

Dixérat, et soniiit contento nerviis ab areu:
Qui praeter Niobén tinam conterriiit omnes:
I114 malo est audax.

Stdbant cum vestibiis atrls
Ante tdros fritrum démisso crlné sorores.
E quibiis Ona trihens haereniid viscéré téla,
Inposito fratri moribunda rélangiiit ore;
Altéra solari misérum condtd pédrentem,
Conticiiit siibito duplicatdqué vulnere caecd est.
Haec frustra fligiens collabitur, illd sdrorl
Inmo6rltur ; latét haec, illam trépidaré vidéres:
Sexqué ditis leto dlversaqué vulnera passls
Ultima restdbat: quam toto corpéré mater,
Tota vesté tégens ,tinam minimamqué rélinque!
De multis minimdm posco® clamévlt ,,&t inam*.
Dumqué rogit, pro qua rdgit, occidit.

V. Niobe skamieniata

Orba résédit
Exanimes inter nédtds natdsqué virumque
Dériguitque malis. Nulles mévét aura capillos,
In vulti color est siné sanguine, limina maestls
Stant inmota genis; nihil est in imaginé vlvum.
Ipsd qudque intérius cum duro lingua palato
Congélat, et vénae dé&sistunt posse moveérl,
Nec flectl cervix mec bracchld reddéré mottls,

Nec pes Iré potest, intra quoqué viscérad saxum est.

Flet tamén, et validi circumdétd turbiné venti,
In pétrlam rapta est; Ibi flxd cacuminé mentis
Llquitur, et lacrimas étiam nunc marmdrd manant.

Dedal i Ikar
(Ovidius Met. Vili, 183-235)

I. Wolnos$¢ w przestworzach

Daediliis intéréa Creten longumqué pérOsus
Exsilium tactusqué 16cl nétidlls dmore,
Clausiis érat pelago. ,,Terras licét™ inquit ,,&ét undas
Obstriidt, at caelum certe patét; Ibimus iliac:
Omnia possidéat, non possldét aéra Minos®.

141
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II. Dedal sporzadza skrzydta

Dixit ¢t ignotas animum dimittit in artés
Natliramqué ndvat.

Nam ponit in ordine pennis,
199 A minima coeptds, longam brévioré séquentl,
Ut clivo crévissé pfltes. Sic rustica quondam
Fistiilda disparibus paulatim surgit dvenls.
Tum lino médias et cens adligat Imas,
Atque itd conpositas parvo curvaminé flectit,
195 Ut veras imitetiir avés.

Dedal i Ikar. Rzym. Villa Albani.

Puér icariis iina
Stabat et igndrus siid se tractaré pérlcla,
Oré rénldentl m6dd, quds vdgd movérat aura,
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Captaba! plumas, flivam mo6dd pollice céram
Mollibat liistiqué siid6 mlrabilé patris
Impédiébat opus.

Postquam maniis ultima coeptd
Inpdsita est, g€minUs opifex libravit in alds
Ipsé siium corpus motiaqué pépendit in aura.

IMI. Przestrogi ojcowskie

Instriiit et natum ,,médié“que ,ut llmité curras,

Icdre®, dit ,moned, né, si démissior ibis,
Undd grdvet pennds, si celsior, ignis ddiirat.
Inter litrumqué vola!l

Pariter praeceptd vdlandl
Tradit ¢t ignotas Uméris accommodat &lés.
Inter 6pus monitusqué génae madiéré sénilés,
Et patriae trémiiéré ménis.

IV. Lot Dedala i lkara

Dédit oscUl4d néto,
Non itérum repetendd, siio, pennisqué levitus,
Ante volat comitiqué timet, véliit dles, b alto
Quae ténéram prolem produxit in derd nido ;
Hortdturque séqul damndsidsque é&riidit artés,
Et moveét ipsé slids et nati respicit dlds.

Hos aliquis tremiild dum captat harundiné piscés,
Aut pastor baciilo stlvdque innixUs &rédtor
V1dit €t obstipiiit, quique aethérd carpér€ possent,
Crédidit essé déos.

V. Upadek Ikara

Et iam lindnid laeva
Part¢ Samos fticrant Délosqué Parosqué rélictae,
Dextra Lébinthos érat fecundaqué mell¢ Calymne,
Cum piliér audaci coepit gaudéré volata
Déseriiitqué diicém caellqué cilipidiné tactus,
Altilis &git iter.

Rapidi vlclnia sdlis

Mollit 6dorédtds, penndrum vinciild, céras ;
Tabiiérant cerae : nudos quatit ill€ lacertos
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Remigioqué cirens, ndn ullds percipit auras,
Ordquc caeriiléd péatrium climantia ndmen
230 Excipiuntiir 4qud, quae ndmen traxit db ilio.

Upadek Ikara. Wedlug obrazu Gouwi’a. Madryt. Muzeum del JPrado.

VI. Rozpacz ojca

At patér infelix, mec iam péatér, ,I'caré”, dixit,
Hlcdre®, dixit ,,ibi es? qua té régioné réqulram?«
,lcdre® dicebat: pennas adspexit in undls
DévOvitqué siias artés, corpusqué sépulcro

235 Condidit, et tellis a nOminé dictd s&pultl.

Orfeusz i Eurydyka
(Ovidius Met. X, 1—77)

I. Zatoba $piewaka
Ind€ pér immensum crocéo veldtiis dmicti
Aectherd dlgréditur Qconumque Hymeénaelis 4d Orés

Tendit, ét Orph&a néqulquam vocé vocatur.
Adfiixt illé quidem; sed mec sollemnia verba
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Nec laetos vultus mec félix attiilit ornen.
Fax quoqué, quam téniiit, lacrimoso strldiild fiimo
Usqué fiiit nullosque invénit motibiis ignés.

Smieré Eurydyki, wediug obrazu Quellin’a. Madryt.
Muzeum del Prado.

Exitliis auspicio grdvlor: nam nuptd pér herbés
Dum novéd ndladum turba comltdtd vagitur,
Occldlt in tdlum serpentis denté recepto.

II. Zstapienie do podziemia

Quam sétls ad siipérds postquam Rhodopeliis aurés
Déflévit vites, ne non temptarét €t umbras,
Ad Styga Taenaria est ausus descenderé porta;
Perqué leves poOpililos simiilacraqué functd sepulcro
Perséphonen adilt indmoenaqué regna ténentem
Umbrdrum dominum, pulsisque ad carmina nervis
Sic alt: ,,0 pOsiti sub terra niimina mundl,
In quem recidimus, quicquid mortdlé créamur !
Si licét et falsi posltls ambéaglbiis orls
Verd 16qul sinitis : non hiic, iit Opaca vidérem
Tartara, descendi, méc iitl villosd colubrls
Terna Mé&dlsael vincirem guttiird monstri.

10

Kowalski, Czytania iacinskie
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Causd viae est cOniunx, in quam calcata venenum
Ylpéra diffiidit crescentésque abstiilit annds.
25 Possé pati volil, mec me temptassé négabo:
Ylcit Amor. Supera déus hic béné notiis in ord est:

Orfeusz zegna Eurydyke, uprowadzang do podziemia.
Rzym. Villa Albani.

Tantal, Tksjon, Syzyf. Sarkofag w Muzeum W atykanskiem.

An sit &t hic, diibito; séd €t hic tamén augiirdr esse;

Famaqué si vétéris non est mentita rédplnae,

Vos quoque iunxit Amor. Per &€go haec 16cd plena timoris,
30 Per chdds hoc ingens vastlqué silentida regni,
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Eurydicés, 6rd, propérata rétexité fata!

Omniad débémur vobis, paulumqué moritl

Seriiis aut citius sedem préopéramiis 4d iinam.
Tendimiis hic omnés, haec est domiis ultima, vosque
Human! generis longissima regna ténétis.

Haec quoqué, cum iustdés méturd pérégerit annds,
Liris &érit vestrl. Pr6 miinéré poscimiis lisum.

Quods! fitd négant véniam prd coniiigé, certum est
Nollé rédlré mihl: 1ét6 gaudéte diidrum!*

III. Wzruszone podziemia

Talida dicentem nervdsque ad verbd mdventem
Exsangues flébant animae; mec Tantdliis undam
Captivit réfiigam, stupiliitque Ixlonis orbis,

Nec carpséré iécur voliicres, urnisqué vicarunt
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Tityos ginie z rak Apollina za zniewage¢, wyrzadzona matce jego Latonie.
Tityosa zastania matka Ge (Ziemia). W podziemiu dwa s¢py szarpiag mu

45

za kar¢ watrobe. Czara w Monachjum.

Bélidés, inqué tid sédistl, Slsyphé, saxd.

Tunc primum lacrimis victarum carminé fama est
Euménidum madiiissé génas. Nec régia coniunx
Sustinét Oranti mec, qui régit ima, negare,
Eurydicenqué vocant. Umbras €rat illa recentes
Intér, €t incessit passii dé vulnéré tardo. _
Hanc simiil et légem Rhodopéiilis” accipit Orpheus,
Ne flectat rétrd siia limina, donéc Avernas

Exiérit vallés: aut irritd dond fiitiira.
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IV. Powrdt i zguba Eurydyki

Carpitiir acclivis per muta silentid trames,
Ardiiiis, obsciirus, callginé densiis opaca.
55 Nec prociil aftiérunt telliiris marginé summae:
Hic, ne deficéret, métiiens avidusqué videndl,
Flexit dmans 0Ociilés — et prOtiniis ilia rélapsa est; '

Danaidy. Ptaskorzezba na oltarzu. Muzeum W atykanskie.

Bracchidque intendens prendique et prendéré certans,
Nil nisi cédent€s infélix arripit auras.

60 lamque itérum moriens non est de coniligé quicquam
Questa sii0 ; — quid €énim nisi se quérérétiir &méitam ? —
Supremumqué 'vale’, quod iam vix auribiis ille
Accipéret, dixit, révolutdqué rursiis €6dem est.

Eumenis. Waza z grobu w Canosa.

Non aliter stiipliit gémiiia nécé coniligis Orphéfis,
65 Quam trid qui timidus — mé&dié portanté catenas —
Golld cédnis vidit: quem non pavdr anté réliquit,
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Quam naturd prior, saxd per corpiis obortd;

Orantem frustrdque itérum transiré volentem
Portltdr arciiérat; Septem tdmen illé diebus
Squélldiis in ripa Céréris siné munéré sedit:
Ciird dolorque animi ldcrlmaeque alimenta fiiére.
Essé déos Erebi crudélés questiis in altam
Sé récipit Rhoddpen puisumque dqullonlbiis Haemum.

Smieré Orfeusza
(Ovidius Met. XI, 1—84)

I. Menady daremnie obrzucaja S$piewaka
pociskami

Carmine dum tali silvas dnlmdsque férarum
Thréicius vites et saxd s€quentia diicit,
Eccé niiriis Clcdnum, tectae lymphétid férlnis
Pectdord velléribus, timiull de verticé cernunt

Orfeusz czarujacy zwierzeta. Mozaika z fhina.
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5 Orphed percussis sociantem carmina nervis.
E quibiis und leves iactdtd crine per auras
»Eu®, ait ,en hic est nostri contemptdr!“ ét hastam
Yatis Apollinei vocédlld mlsit In Ora;
Quae follis praesUtd ndotam siné vulnere fecit.
10  Altérius télum lapis est, qui missiis, in ipso
Acére concentu victus vdcisqué lyraeque est,
Ac vélitl supplex pro tam fiirialibiis ausls
Ante pedes iaciiit. Séd €nim temeraria crescunt
Bella, mddusque &bllt, insdndque régnat Erlnys.
15 Cunctaqué téla forent cantu mollltd, sed ingens
Clamor &t inflexd Bérécyntia tibia cornii
Tympéidndque et plausUs et Bacche! iliildtns
ObstrépUeré sond clthirae.

II. Nowe natarcie na ogluszonego

Tum deniqué saxa
Non exauditl riibiiérunt sanguiné viétis.

20 Ac primum attdnltds etlamnum voce cénentis
Innumeras voliicres anguesque agmenqué fé€rarum
Maenadés, Orphél titiilum rapiiéré théatrl.

Indé criientatis vertuntiir in Orphéa dextrls,
Et coéunt it avés, si quando 1Ucé vdgantem

25 Noctis dvem cernunt. Structoque Utrimqué théatro
Ceu matutina cervus péritiiriis barena
Praedd cdnum est, vatemqué pétunt et fronde virentés
Coniciunt thyrsdés, ndon haec in mUnéra factos.
Hae glaebds, illae dlreptds arbore rdmds,

30 Pars torquent silices.

Ill. Bozszarpanie

Neu desint teld fiirorl,

Forte bdves presso siibigebant voméré terram,
Nec prociil hinc multd fructum sUdo6ré parantes
Durd lacertosi fodlebant arvd coloni.
Agminé qui viso flgiunt dpérisqué rélinquunt

35 Arma siil; vdcuosque idcent dispersa per agros
Sarciilaqué rastriqué grdves longlqué ligones.
Quae postquam rapiiéré férae cornUqué mindcés
Divulséré boves, ad vitis fdatd récurrunt,
Tendentemqué ménis €t In ilio tempdre primdm



40  Irrita dicentem mec quicquam vocé mdventem
Sacrilégae périmunt; perque os, pro luppitér! illud
Audltum saxls intellectumqué férarum
Sensibiis in ventos anima exhdldtd récessit.

IV. Ostatnia podroz

Te maestae voliicrés, Orphetli, te turba férarum,
45  Te rigidi silic€s, te, carmmaé saepé séciitae,
Fléverunt silvae; positis té frondibiis arbos
Tonsd comas luxit: lacrimis quoque flimind dlcunt
Incrévissé siils, obsiitaqué carbdsid pullo
Naidés et dryades passosque habiiéré capillos.

50 Membrd idcent dlversd locis. Cépiit, Hébré, lyramque

Excipis, et — mirim! — mé&dié dum labitiir amne,

F1€bilé nesciéo quid quéritur lyra, flébilé lingua

Murmiirdt exanimis, respondent flébilé IIpae,

lamqué mire invectae flimen popiilaré rélinquunt,
55 Et Méthymnaeae potiuntur 11tdéré Lesbl.

Y. Ztaczenie kochankodow

61 Umbrd siibit terrds et, quae 16cd vlderit ante,
Cuneta récognoscit; quaerensqué pér arvd pidrum
Invénit EurjMicen ciipidisque amplectitiir ulnis.
Hic m6do coniunctis spatiantur passibiis ambo,

65 Nunc praecédentem séquitur, nunc praeviiis anteit
Eurjdicenqué siiam iam tiito respicit Orpheus.

VI. Ukaranie Menad

Non impune timen scéliis hoc sinit essé Lyaeus,
AmissOqué dolens sderdrum vaté siiOrum,
PrOtiniis in silvis matrés Edonidas omnés,

70 Quae vldéré néfas, torta radicé ligavit.

73 Utqué stium laquéis, quds callidiis abdidit auceps,
Crus iibi commlsit voliicris sensitqué ténérl,

75  Plangitiir, ac trépidans adstringit vinciila mOti:
Sic, ut quaequé solo défixd cohaesérat barum,
Exsternatd fiigam frustra temptdbit; at illam
Lenta tenet radix exsultantemqué coércet.
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Dumgque ibi sint digiti, dum pés iibi, quaerit, ét ungués,
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Adspxcit in t€rétes lignum succedere siirds ;

Et conédtd femur maerenti piangere dextra,

Robord percussit. Pectus quoque robord flunt:
Roborda sunt imérl, longos quoque bracchid quernds
Essé pites rdmos, et non fallare pittando.

Keyks i Alkyone
(Ovidius Met. XI, 410-748)

Alkyone zatrzymuje odjezdzajacego Keyksa

Intéréa fratrisqué siil fratremqué sécutls
Anxia prodigiis turbdtus pectord Céyx,
Consiildt ut sacras, hominum Oblectammaéi, sortes,
Ad Clarfum parat Iré déum : nam templd profénus
Invia cum Phlégyis faciébat Delphica Phorbas.

Apollo. Rzym. Muzeum Kapitolinskie.

Té fiicit, Alcyoné. Cm protiniis intima frlgus
Ossa récépérunt, buxdqué simillimiis Ora

Pallor obit, lacrimisqué génae miidiéré profiisis.
Ter condtd 1oqul ter flétibiis Ora rigavit,
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Singultiiqué pias interrumpenté querelas

»Quae med culpa tiam* dixit, “carissime, meutern

Yertit? Ubi est, quae ciird mél prior essé solebat?

lam potés Alcyoné séciriis dbesse relicta?

lam vid longa pldcet? iam sum tibi cariér absens ? —

Quod tid si flectl précibus sententia nullls,

Caré, potest, cOoniunx, nimiumque es certiis ¢undl,

Me quoqué toile simul! Certe iactdbimiir una,

Nec, nisi quae pattar, métiiam; pariterqué féremus,

Quicquid érit, pariter siipér aequord latd férémur.”
Talibiis Aeolidis dictis lacrimisqué movetur

Sldéréus coniunx; né€que énim mindr ignis in ipso est.

Sed néqué propodsitos pélagl dimittéré cursus,

Nec vult Alcyjonén in partem adhibéré perieli;

Multaqué respondit timidum sd&lanttd pectus,

Non tdmén idcircé causam probat. Addidit illis

Hoc quoque lénlmen, qué s6l6 flexit amantem :

,Longd quidem est ndbis omnis mdrd; sed tibi itlro

Per patrids ignés, si mé mdodo fata rémittant,

Anté réversiirum, quam lind bis impléat orbem .

II. Odjazd Keyksa

His iibi promissls spés est admotd récursiis,
Protiniis €ductam navalibiis aequoré tingi
Aptarlqué siiis plnum ilibét armamentls.

Qua rursus visa, véliiti praesdgd fiiturl,

Horriiit Alcyoné€ lacrimasque €misit 6bortas,
Amplexiisqué dédit, tristlqué miserrima tandem
Ore ,vale” dixit, collapsdqué corpdré totd est.
Ast ilivénés, quaerenté mords Ceycé, rédiicunt
Ordinibus géminls ad forttd peetdord rémds,
Acquallque ictii scindunt fréta. Sustiilit ilia
Umentés 0Ociilos, stantemque in puppé récurva
Concussaqué manii dantem sibi signa maritum
Prima videt redditqué notas. Ubi terra récessif
Longiiis, atque ociill néquéunt cognoscéré vultiis,
Dum licét, inséquitur fiigientem iQminé plnum.
Haec quoque it baud potérat spdttd submotd viden,
Véla tamen spectat summd fliiitantia malo. —
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III. Burza na morzu

Portiblis exiérant, et moverdt aura riidentés :
Eccé cddunt largi résoliitis niibibiis imbrés,
Inqué frétum crédas totum descendéré caelum,
Inqué plagas caell timéfactum adscendéré pontum.
Véla madent nimbls, et cum caelestibus undls
Aequoréae miscentiir dquae. Géret ignibiis aether,
Caecaqué nox prémitur téncébrls hi€émisqué siiisque.
Disciitiunt timén bas praebentqué micantid lumen
Fulmina, fulminéis ardescunt ignibiis undae.

IV. Okret rozbija si¢, a Keyks tonie

Frangitiir incursii nimbdsl turbinis arbor,
Frangitiir et régimen : spollisque dnlmodsd siiperstes
Unda, vélut victrix, sintiatdqué despicit undas ;
Mergit in im4a ratem ; cum qua pars magna virorum
Gurgité pressa gravi, néque in aéra reddita, fato
Functd siio est. Alil partes et membra cérlnde
Trunca ténent. Ténét ips€ miani, quéd sceptrd solebat,
Frigmlnd navigli Ceyx, socérumqué pétremque
Invocit, heu ! frustra, sed plirlma nantis In ore
Alcyoné coniunx. Illam méminitqué réfertque :
[1lliis ante ociilos it dgant siid corpora fluctis,
Optit, et exdnlmis méanlbus timiletiir dmicis.

Dum nétdt, absentem, qudétlens sinit hiscéré fluctiis,
Nomlndt Alcyonén ipsisque immurmiirdt undls.

V. Ztudzenia Alkyony

Aedlls intéréa tantdrum igndrd méalorum,
Dlniimerat noctés ; ét iam, quds indiit ille,
Festlnat vestes, iam quds, ibl vénerit ille,
Ipséd gerat, réditiisqué sibl promittlt Inanes.
Omnlbiis illd quldem siiperis pld tiird férebat,
Anté tarnen cunctds liindnis templa colébat,
Proqué viro, qui nulliis €rat, véniébat ad 4&ris,
Utqué foret sospes coniunx siiis utqué rédlret,
Optidbat nullamqué sibl praeferrét. At illl
Hoc de tot votis potérat contingéré solum.



VI. Poselstwo Irydy

" ndn pm functd morté rogéarl
Sustinét ; utqué miniis funestas arcéat arts,
585 ,Iri, méae ¢ dixit ,fidissima nuntid vocis,
Vise soporiféram Somnl vélocitér aulam,’'
Extinctlqué iiibé Ceycis imaginé mittat

Odlamek rzezby, wyobrazajacej Sen. Paryz. Luwr.

Somma dd Alcyonen vérds narrantid casils!®
Dixérat. Induitur veldimind mille c6l6rum
590 iriS; gt arcuato caelum curvamm¢é signans,

591 Tectd pétit iussi sub niibe ldtentid régis.

VII. Morfeusz w postaci Keyksa powiadamia
Alkyone o zalobie

633 At pater & popiild ndtdorum mille sidrum
Excitat artificem simiilatoremqué figiirae,
Morphéa. Non ilio quisquam sollertiiis alter

636 Exprimit incesstis vultumqué s6numqué 16quendl.

650 uié volat nullos strépitiis facientibiis ails
Per ténébras, intraqué morae brévé tempiis in urbem
Pervénit Haemoniam, positisque € corpdré pennls
In faciem Céycis dbit, sumptaqué figura
Liiridiis, exaniml similis, sin€ vestibiis ullls

655 Coniiigis ante tdrum misérae stétit: idd vidétur
Barba viri, madldisqué gravis fliiére unda céapillls.
Tum lecto incumbens fletu siipér Ord préfiisO
Haec alt: ,,Agnoscis Ceycéd, miserrima coniunx?
An med miitidta est facies nécé? Respicé! noscés,
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660

665
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Invéniesqué tiid0 pro coOniligé coniiigis umbram.
Nil opis, Alcyoné, nobis tiid votd tiléruht:
Occidimus ; falso tibi mé promittéré noli !
Niibilis Aegaco déprendit in aequoré nidvem
Auster et ingenti iactatam flamine solvit;
Oraqué nostra tiiurn frustra climantld ndmen
Implérunt fluctiis. Non haec tibi nuntiat auctor
Ambigiius, non istd vigis rttmoribiis audls :
Ipse €gO fatd tibi praesens med naufrdgiis edo.
Surge, agé, da lacrimas, liigiibridque indié, mec mé
Indéploratum siib inaniad.Tartard mitte!“

Adicit bis vocem Morphéus, quam coniligis illa
Crederei essé siil; flétus quoque fundéré veros
Ylsiis ¢rat, gestumqué ménis C&jcis habébat.

YII. Rozpacz Alkyony

Ingémit Alcyoné, lacrimas movét atqué lacertos
Per somnum, corpusqué pétens amplectitiir auras,
Exclamatqué : 'Mané ! QuO té rapis ? Ibimiis {ina’.
Vocé siia spéciequé virl turbata, sopoérem
Exciitit, et primo, si sit, circumspicit, illic,

Qui mo6do visiis €rat: nam moti voce ministri
Intilérant limen. Postquam non invénit usquam,
Perciitit ord manu laniatque a pectoré vestés,
Pectordque ipséd férit. Nec crines solvéré ciirat:
Scindit; ét altricl, quae luctiis causa, roganti
,Nulla est Alcyoné, nulla est!* ait, ,occidit lina
Cum Cejcé siio. Solantia tollité verba!

Naufriagiis intériit. Vidi agndévlique, méaniisque

Ad discédentem, ciipiens rétinéré, tétendl.

Umbra fiit, séd € umbrd tdmen manifesta, virique
Véra méi. Non illé quidem, si quaeris, hdbé&bat
Adsuétos vultlis, nec, quo priiis, oré nitébat:
Pallentem niidumque &t ddhuc imenté capillo
Infélix vidl. Stétit hoc misérabilis ipso

Eccé loco!“ — et quaerit, vestigia slqua silipersint.
'Hoc érat, hoc, animo6 quod divinante timébam,
Et, né mé fligiens ventes séquéréré, rogabam.

At certé vellem, quoniam péritiiriis dblbas,

ME qudéqué duxisses. Multum fiit itilé técum

Iré mihl: néque énim dé vitae temporé quicquam
Non simiil €gissem, nec mors discreta fiiisset.



710

715

720

725

730

735

740

745

IX. Alky one u zwtok Keyksa

Mane érat: &gréditur tectis ad litiis et ilium
Maesta locum répétit, de qud spectardt éuntem
Dumqué moritir ibl, dumque ,Hic rétinacila solvit,
Hoc mihi discedens dédit oscilla 11tére* dicit,
Prospicit: in liquida spallo distante tiietur
Neselo quid quasi corpiis dquéd; prlmdque, quid illud
Esset, erat diiblum. Postquam paulum adpiillt unda,
Lt, quamvls &dberat, corpus tdmén essé HquSbat:
Qui forét, ignorans, quld naufrdgiis, Ornine mota est,
Et, tamquam ignoto lacrlmam daret, ,,Heu! miser®, inquit,
»Quisquis &s, et slqui est coniunx tlbl!“ — Fluctlbiis actum
Fit proplus corpus; quod qud maégls illd tietur,
Hoc miniis et mlniis est mentis. lam iamqué propinquae
Admotum terrae, iam quod cognoscéré posset,
Cernlt: — &rat coniunx. Ille estl exclamat, & Ona
Oréd, comas, vestem lacérat, tendensqué trementes
Ad Ceycd mantis 'Sic, o carissime cOniunx,
Sic ad mé, misérandé, rédls?’ alt.

X. Przemiana obojga

Adiacét undls
Factd mani moles, quae primés aequdrls undés
Franglt, ét incursiis quae praedelassidt dquarum.
Inslllt hue, mlrumqué ftlit potiiissé? volédbat,
Perciitiensqué lévem modod natls aerd pennls
Stringebat summaés aies misérabilis undis.
Dumqué volat, maestd slmllem plénumqué quérélae
Ord dédéré sdnum ténil crépitantid rostro.
Ut vero tétlgit miitum et sin€ sanguine corpus,
Dilectos artiis amplexd recentlbiis élls,
Frigida nequlquam diird dédit osciild rostro.
Sensérit hoc Ceyx, an vultum motlbiis undae
Tolléré sit visus, popiilus dibltabat: at ille
Senserdt. Et tandem silipéris misérantibiis ambo
Alit€ miitantur. Fitls obnoxliis isdem
Tune quoqué manslt d&mor, nec conitigialé sotiitum
Foediis In &dlltlbus: coeunt fluntqué parentes;
Perqué dies placidos hiberno tempdre Septem
Inciibdt Alcyoné pendentibiis aequdre nidis.
Tunc iacét uncja méaris: ventos custodii &t arcet
Aceoliis egressi!, praestatqué népotibiis aequor.



Apoteoza $piewaka
(Ovidius Met. XV, 871—879)

871 lamque opiis exegl, quod mec lovis Ird, méc ignis,
Nec potérit ferrum, néc €dax aboléré vetustas.
Cum vdlet, illd dies, quae nil nisi corporis hiiius
lis habét, incerti spatium mihi flniat aevl:

875 Parté tamen mélioré mél siipér alta pérennis
Astrd f€rar, nomenque &rit indélebilé nostrum.
Quaqué patet domitis Romanéd pdtentld terris,

Ore légar popiill, perque omnid saeciild fama,
Slquld hébent véri vdtum praesdgld, vlvam.

Swieto Anny Perenny
(Ovidius F. III, 523-656)

B EID. MART. NP.
I. Opis rozrywek $wiatecznych

Idibiis est Annae festim geniale Pé&rennae:
Non prociil & rlpis, advéna Thybri, this

Tancerka. Muzeum W atykanskie.

525 Plebs vénit et virides passim disiectd p&ér herbas
Potdt €t accumbit cum paré quisque siiéd.
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Sub lové pars durat, pauci tentdrid podnunt,
Sunt quibiis € rdmis fronded factd cédsa est;

Pars, iibi pro rigidis calamos stdtiiere columnis,
Desilipér extentds inposiiére togis.

Sole tdmen vinoqué cédlent anndsque précantur,
Quot siimant cyathds, ad nimérumqué bibunt;

Invéniés illic, qui Nestoris ébibat annds,
Quae sit per calices factd Sibylla siios.

Illic et cantant, quidquid didiceré théatrls,
Et iactant ficiles ad siid verba ménis,

Et diicunt posito duras cratéré choreas,
Cultaqué diffiisis saltdt dmlcd comls.

Cum rédéunt, titiibant, et sunt specticiild volgi,
Et fortiindtds obvia turbd vdcat.

Occurrit nuper — visa est mihi digna rélati —
Pompa: sénem pdtum potd trdhebédt anus.
Quae timen haec déa sit, quonlam riimdorlbiis errat

Fébild, proposito nulla tegendd med.

II. Na jaka pamiatke Rzymianie obchodzili
S§wigto Anny Perenny

Arsérat Aenéae DId6 mis€rabilis igne,

Arsérat exstructls in siid fata rogls

Protlniis inviddunt Niimidae siné¢ vindice regnum,
Et potltur captd Mauriis larbd domo.

Pellltir Anna domé ldcrlmansque sordrld linquit
Moenld; germinae iustd dit anté siliae.

Nanctd ritem cOmitesqué fiigae, pédé labltir aequo,
Moenld resplclens, dulce sérorls opus.

Diicltiir ad Laurens ingenti flamine litus
Puppis, ét expdsitis omnibiis haustd périt.

lam piis Aenéas regno nétique Létinl
Auctiis €rat, popiillos misciiératqué diios.
Litoré dotali, s616 comltitiis Achate,
Secrétum ntldd dum pédé carpit Iter,
Adspicit errantem nec credere sustinét Annam
Esse: quid in Latlos illa vénlrét dgros?
Dum sécum Aenéis, ,,Anna est!“ exclamat Achates.
Ad nomen vultiis sustiilit illa siios.
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627 Utqué domum intrdvit Tyrios indiitd pératis,

Incipit Aeneas — cé&térd turba tidcet —:
,Hanc tibi cur tridam, pid causd, Lidvimé cdniunx,
630 Est mihi: consumpsi naufrigiis hiiiiis Opes.

Ortd Tjro est, regnum Libyxa possédit in Oré:
Quam précdr, ut cdrae more sdrdrls dmes.*
Omnia promittit falsumqué Lavinid volnus

634 Menté prémit tacita dissimiilatqué métis.
639 Nox érat: ante torum visa est adstaré sordris
640 Squalentl Dido sangulniilentd cdmi,

Et ,fiige, né diibltd, maestum fiige™ dlcéré ,tectum!*
Sub verbum queridas inpiilit aura forés.
Exsilit, et vélox hiimill siipér ausa fenestra
644 Se iacére — audicem fecérat ipsé timor —.
647 Cornigér banc tiimidis rapiiissé Nimlcilis undis
Créditiir, et stagnls occiiluissé siiis.

S1donis intéréa magno clamoré per agros
650 Quaeritlir: adparent signa notaequé pédum.
Yentum &rat ad ripas : inérant vestigia rlpls.
Sustiniiit tacitas conscilis amnis aquas,
Ipsd 16qul visa est: ,,Placidi sum nymphd Niimlcl,
Amné perenne ldtens, Annd Perenna vocor.”

655 Protiniis errédtis laetl vescuntiir in &dgrls
Et célébrant largo s€que diemqué mero.

Swieto Quinquitrus
(Ovidius F. III, 809-834)
F XIIII. K. APR. QUINQ. N.

I. Obchody $wiateczne

809 Und dies média est, et flunt sdcrd Minervae,
810 Nomindque & iunctis quinqué diebiis hdbent.
Sanguind prima vicat, mec fas concurréré ferro :
Causd, quod est illa ndtd Minerva die.
Altéra tresqué siliper rdsd célébrantiir barena :
Ensibiis exsertis bellica laetd déa est.



H. Uczestnicy uroczystos$ci

815 Pallada nunc piiéri ténéraeque orate piicllae!
Qui béné placérit Palladéd, doctiis Erit.
Palladé placata lanam molliré piiellae
Discant et plenas exdonéraré co6los!
[lla étiam stantls radio percurréré télas
820 Eriidit et rarum pectiné densét opus.

Minerwa. Muzeum W atykanskie.

Hanc c6l€, qui maéciilas laesis de vestibiis aufers.
Hanc colé, velléribus quisquis dend péras!

Nec quisquam invita faclet béné vinciild plantae
Palladé, sit Tychidé doctior illé licet,
825 Et licét antiquo manibus conlatiis Epéo
Sit pridr, Irdtd Palladé manciis é&rit.

Vos qudqué, Phoebéd morbos qui pellitis arte,
Miinéra de vestris pauca réferté déae.

Nec vos, turba féré censii fraudata, magistri,
830 Spernité — disclpiiléos attrdhlt illd novos!

Kowalski, Czytania tacinskie
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Quique moves caelum tabiilamqué coloribiis uris,
Quique ficis docta molila saxd méni !

Mille dea est Operum: certe dea carminis illa est;
Si méréor, stiidils adsit amica méls !

Swieto Fortis Fortiinae
(Ovidius F. VI, 771-784)

G Vili. K. IUL. C

771 Tempord labuntur, tdcltisque sénescimiis anuis,
Et fliiglunt freno non rémoranté dies:
Quam cltd vénérunt Fortliinae Fortis hondres!
Post septem liices liinliis actiis é&rit!

Swiatynia Minerwy w Rzymie.

775 1té, déam laetl Fortem celebrate Quirites !
In Tibéris ripa miinéra regis habet.
Pars pédé, pars étiam célérl décurrité cumba,
Nec piidéat potdos inde redire domum !
Ferté corondtae ilivénum convivia lintres,
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780 Multdque per medias vInd bibantiir dqués.
Plebs colit hanc, quia qui pdsiiit, de plebé fiiisse
Fertiir €t ex hiimill sceptréd tiilisse 16co.
Convénit et servis, serva quia Tullilis ortus
Constittiit diibiae templd propinqua déae.

Stantes telae. Krosna Penelopy. Malowidlo na wazie greckiej z Chiusi.

Ostatnia noc w Rzymie
(Ovidius Tr. I, 3, t—100)

Cum siibit illlus tristissima noctis imago,
Qua mihi supremum tempiis in Urbé fuit,
Cum répétd noctem, qué tot mihi cdrd réllqul,
Léabitiir ex Ociilis nunc quoque guttd méls.

Nauczyciel i uczniowie. Ptaskorzezba na nagrobku z frewiru.

5 lam propé lux adérat, cum mé discédéré Caesar
6 Finibiis extrémae iussérat Ausdniae.
15 Adloquor extremum maestds dbitliriis d&mlcos,
Qui mo6do de multls iiniis et altér Erat.
Ux6r dmans flentem flens &criiis ipsd ténebat
18 Imbré pér indignas usqué cadenté génas.
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27 lamqué quiescebant voces hominumque cédnumgque,
Lnnaqué nocturnos alta régébat équos:
Hanc égd suspiciens et ad banc Capitolia cernens,
30 Quae nostro frustra iuncta fiiéré lart,
»Nimind viclnls habxtantid sédibiis®, inquam,
»lamque Ociills numquam templa videnda méls,
Dlqué rélinquendi, quds Urbs habét alta Quirlnl,
34 Esté saliitatl tempiis in omné€ mihi!*

Tabliczka z wypisanemi na wosku ¢wi-
Ksiazka, zlozona z tabliczek czeniami szkolnemi, w jezyku greckim,
do pisania. z 4—5 w. po Chr. W goérze rylec.

71 Dum 16qudr et flemus, caeld nitidissimiis alto
Stella griavis nobis, Liicifér ortiis érat:
Dlvidor baud aliter, quam si méa membrd rélinquam,

74 Et pars abrumpl corporé visa sii6 est.
79 Tum vé&ré coniunx imérls abéuntis inhaerens,
80 Misciiit haec lacrimis tristid verba méls:
»Non pdté€s avelli! Simiil bine, simiil ibimiis,” inquit,
82 ,T€ séquar et coniunx exsiilis exsiil éro.

8 TE iibét & patria discedéré Caesaris Ira,
Me piétas! Piétas haec mihi Caesar érit!“

Talia temptabat, slcut temptavérat ante,

Yixqué dédit victas iitilitaté maniis.

Egrédior, slve illiid érat siné funere ferri,

90 Squalidiis inmissls hirta pér ord comls.
[11a dolore dmens ténébris narratiir Obortls
Semidnlmis media prociibiiisse domo,

Et voliiss€é morl, morlendo ponéré sensis,
Respectiiqué tarnen non pérlissé mél.

88 S

1
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Do zony
(Ovidius Tr. HI, 3, 1—88)

Haec méa, si cdslii miraris, &pistiila quare

Altérius digitis scripta sit, aegér éram:
Aegér in extremis ignoti partibiis orbis

Incertusqué méae paené saliitis €ram.

Quem mihi nunc dnimum dira regione idcentl
Inter Saurdmaétids essé Gétasqué pltes?
Nec caelum paétlor, méc dquls adsuévimiis istls,
Terraqué nescld qud non placét ipsd modo,
Non domiis aptd sétis, non hic cibiis {itilis aegro,
Nulliis, Apollinéd qui Iévét art€é mélum,
Non qui sdletur, non qui labentia tarde
Tempora narrando falldt, dmlciis ddest.
Lassiis In extremis iacéo pdpiilisque l6cisque,
Et siiblt adfecto nunc mihi, quidquid é&best.

Omnid cum siibéant, vincis tarnen omnld, céniunx,
Et plus in nostro pectdre parté ténes :
Te 16quor absentem, t€ vox med ndmlnét iinam,
Nulla vénit siné te nox mihi, nulla dies;
Quin étiam sic m¢ dicunt aliénad 16cOtum,
Ut féret amenti n6mén in Ore tium.

Scribéré pliird libet, sed vox mihi fessd 16quendo
Dictandl vires siccidque lingua négat;
Accipé sipremd dictum mihi forsitan Ore,
Quod, tibi qui mittit, ndn habé&t ipsé: vale!

Zyciorys poety
(Ovidius Tr. 1V, 10, 1-132)

I. Pochodzenie

Ille €g6 qui fiérim, té€nérorum lisér &mdrum,
Quem légis, ut norls, accipé postéritas !

Sulmd mihi patria est, gélidls liberrimiis undls,
MIllid qui ndvies distat ab Urbe décem ;

Editiis hic ego sum, mec nén ut tempdrd noris :
Cum cécidit fato consiil iiterqué paérl,

Si quid id est, usque a prodvls vétis ordinis heres,
Non modo forttlnae minéré factlis éques.

165
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Nec stirps prima fiil, genito sum fratré créatus,
10 Qui tribilis ante quéiter mensibiis ortiis érat;
Licifér amboérum natalibus adfiit idem,
Haec est armiférae festis de quinqué Minervae,
Quae fiérl pugnéd primé criientd solet.

II. Szkoty 1 urzedy

15 Protmiis excollmur teneri ctlraqué pérentis
Imiis dd insignes Urbis ab arté viros:
Frater 4d él6quium viridi tendébat &b aevO,
Fortia verbosi natiis ad arma fori,
At mihi iam piliéro caelestld sdcrd pldcebant,
20 Inqué siium furtim Miisd trdhebdt Opus.
Saepé pater dixit: ,,Stidlum quid Inutile temptas?
Maednldes nullds ipsé réllquit opes.”
Motiis éram dictis totdque Héllconé relicto
Scrlbéré temptdbam verbd soliitd modls :
25 Sponté siid carmen numéros véniebadt &d aptos,
Et, quod temptibam scrlbéré, versiis é&rat.
Intéréa tacito passii ldbentlbiis annls
Llbérior fratri sumptd mihlqué tdga est

Popiersie Homera. Rzym. Muzeum Kapitolinskie.

Indiiiturque iméris cum l4t6 purpiird cldvo,
30 Et stidlum ndbis, quod fiiit ante, ménet.
lamqué décem vitae frater géminavérat annOs,
Cum périt, et coepl parte caréré mél.
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Cepimiis et ténérae primos aetatis honores,
Eque viris quondam pars tribiis tind fiii.
35  Cflrid restdbat: clivl mensiird coacta est;
Miiiis €érat nostris viribiis illid Onus,
Nec patiens corpus mec mens fiiit aptd 1dborl,
Sollicitaequé fligax ambxtionis ¢éram,
Et pétere Adniae suadébant tiitd sorores
40 Otia ilidxcio sempér &métd méo.

Udrapowanie togi (toga praetexta).

III. Stosunki z poetami wspolczesnyixxi
i pierwsze wystgpy poetyckie

Temporxs illxus colta fovlque poetas,
Quoique dderant vites, rebdr Odesse dé&os.
Saepé siids volicres légit mxhx grandxdr aevo,
Quaequé¢ nocet serpens, quae iivat herbd, Micer,
45 Saepé silios soOlxtus recitare Propertxiis ignés,
[iré sodilxcxl qui mxhx iunctiis érat;
Pontxciis herod, Bassus quoqué clariis xambls
Dulcxd convictxxs membrid fiiéré mél,
Et téndit nostrds niimerdsis HOrdtxiis aurés,
50 Dum férxt Ausonia carmina cultd Iyra;
Yergilium vidi tantum, nec &mérd Tibullo
Tempiis dmlcltlae fdtd dédéré meéae;
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Successor fiiit hic tibi, Gallé, Propertiiis illl,
Quartiis ab his sérié temporis ipsé fiil,

Utque €gd méiidres, sic me cOliiéré mindrés
Noétaqué non tarde factd Thédlla méa est.

Carmind cum prlmum popild ilivénalia légl,
Barba résecta mihl bisvé sémelvé fiiit;

Moévérat ingénium totam cantata pér Urbem
Nominé non vero dictd Corinnd mihi.

Multa quidem scripsl, sed quae vitiosa piitdvl,
Emendatiirls ignibiis ipsé dédi;

Tune quoque, cum fiigérem, quaedam placitird crémavl,
Iratus stiidi6 carminibusqué méls.

IV. Zycie rodzinne
Molle, Ciipidinéis mec inexplgnabilé teils
Cor mihi quodqué l€vis causa movérét, érat.
Cum tamén hic essem minimoque accendérér igni,
Nomine sub nostro fabiild nulla fiiit.
Paené mihl piiérd nec digna méc iitilis uxor
Est détd, quae tempus per brévé nupta fiit.

I1Ii successit, quamvis sin€ crlminé coniunx,
Nec tdmén in nostro firma fiitiird tord.
Ultima, quae mécum serds permansit in annds,
Sustiniiit coniunx exsiilis esse virl.

Filia me méa bis prima fecunda iiiventi,
Sed non ex Wnd coOniligé, fécit dvum.
Et iam compierai génitor siid fdtd ndévemqué
Addidérat lustris altéra lustra névem :
Non aliter flévl, quam me fletiiriis ddemptum
I11€ fiit; matrl proxima iustd till.
Felices ambo tempestlvequé sépultl,
Anté diem poenae quod périeré méae !
Me quoque fellcem, quod non vlventibiis illls
Sum misér, et de me quod doliieré nihil!

V. Wygnanie
lam mihi canities pulsis mélidribiis annls
Vénérat antiquas misciiératqué comas,
Postqué mé&ods orttls Plsaed vinetiis 0llva
Abstiilérat décies praemia victor éques,



Gum maris Euxini pdsitds ad laevd Tomitds
Quaeréré m¢e laesl principis Ira itubet;
Causa méae cunctis nimium quoque nota riilnae
100 Indici6 non est testxficandda méo.
Quid référam coémitumqué néfas famiilosqué ndcentés
Ipsa multa tuli non 1éviorad fiiga.

Statua cesarza Augusta. Muzeum W atykanskie.

Indignatd mélis mens est succumbéré seque
Praestitit invictam viribiis usa siiis,
105 Obllitusqué mél ductaequé pér Otia vitae,
Insolita cépl temporis arma mantl
Totqué tuli terra casus pélagoqué, qudt inter
Occultum stellae conspiciumqué pdlum.
Tactd mihl tandem longls errdribiis acto
110 luneta pheiretratls Sarmatis 6rd Gétls.

VI. Ostatnia pociecha

Hic €go finitimis quamvis circumsdner armls,
Tristid, qud possum, carmine fata levo,
Quod quamvis némo est, cliius référatiir 4d aurés,
Sic tamén absumo décipioqué diem.
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115 Ergo, quod vivo diirlsqué 1dbodnbiis obsto,
Nec mé sollicitae taedia liicis habent,
Gratta, Miisi, tibl! nam tu solactd praebes,
Tu ciirae réquies, tii medicina vénis,
Ta dux et comes es, ti nods abdiicis ab Histrd
120 In médioqué mihl das Héliconé 16cum,

Sarkofag z wyobrazeniem dziewig¢ciu muz. Paryz. Luwr.

Tid mtht, quod rdrum est, vivo sublime dédistl
Nomen, d4b exséqutis quod dare fama sdlet,
Nec, qui détractat praesentia, Livor Iniquo
Ullum de nostris denté mdmordtt Opus.
125 Nam tiilérint magnos cum saeciild nostra poetas,
Non fiiit ingenio famd maligna meo,
Cumque &€gd praeponam multés mtht, non mlIndr illls
Dlcdr et in totd plirtmiis orbé légor.
Si quid hdbent igitur vdtum praesdgld veri,
130 Prottniis ut morlar, nén ero, terrd, tUus;
Slvé favore fiill, slve banc €gd carmine famam,
IUré tibi grates, candide lector, &dgo.

List do niewdziecznego
(Ovidius Epp. ex P. IV, 3, 1—58)

Conquérar, an ticeam? Ponam sin¢ nomine crimen,
An notum, qui sis, omnibiis esse vélim?

Nomine nén Utar, ne commenderé querela,
Quaerdturque tibi carmine fama méo.
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Dum méa puppis érat valida fundéta carina,
Qui mecum velles curreré, prlmiis eras;

Nunc quid contraxit vultum Fortuna, récédis,
Auxilio postquam sels Opiis essé tiio.

Dissimiilas étiam mec mé vis noss€ videéri,
Quisque sit, audito nomine, N&so, rogas !

Ille egd sum, quamquam non vis audlré, vetusta

Paené piier piliéro iunctiis amlcitia,

Ille égo, qui primus tiid serla nossé sdlebam,
Et tibi ilicundis prlmiis ddesse idcls,

Ille égo convictor densoqué domesticiis s,
Ille égo ilidicils unica Musa tiils,

Ille €gd6 sum, qui nunc an vlvam, perfide nescis,
Ciira tibi de quo quaeréré nulla fiit!

Si mihi rébiis opem nullam factisqué férébas,
Y énisset verbis chartd notata tribus.

Yix équidem credo: subito insultare idcentl
T€é mihi nec verbis parcéré famaia réfert.

Omnia sunt homlnum teniil pendentld filo
Et subito casa, quae valiiéré, riunt:

Tu quoque fac timéas et, quae tibi lactd videntur,
Dum loqueéris, fiérl tristla poss¢ piita!
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Phaedrus

Skape wiadomosci o zyciu Fedrusa zawdzigczamy kilkunastu wzmian-
kom osobistym, rozrzuconym po bajkach tego pisarza, glownie w pierw-
szych utworach niektérych ksiag. Urodzony w Macedonji, przepedzit zywot
w Rzymie, jako wyzwoleniec Augusta. Prze§ladowany przez zausznika Ty-
berjuszowego, Sejana, ,,Bajki“ swe (Phaedri, Augusti liberti Fabiilae Aesopiae]
ogtaszatl za cesarza Kaliguli (37—41). Mimo greckiego nazwiska, miejsca
urodzenia i stanu wyzwolenczego, talent pisarski Fedrusa nie ma w sobie

nic greckiego; brak mu bowiem oryginalnosci,

fantazji i wtasciwych uzdolnien na pisarza bajek.

»Bajki Ezopijskie“ Fedrusa (w 5ks., 31 +

+ 8-1-19 z epilogiem + 25 z epilogiem + 10,

oproécz poOzniejszych opracowan proza) przera-

biajg wierszem tematy bajek greckich, ktore kra-

zylty, zwlaszcza w nauce szkolnej, pod nazwi-

skiem Ezopa (4isopos) Frygijczyka, osobistosci

nawpot legendarnej, znanej juz historykowi

Herodotowi (w. Y. prz. Chr.). Zreszta rozne ludy

starozytne mialy od najdawniejszych czasoéw

swoje zbiory bajek, a takze w literaturze grec-

kiej bajka odosobniona wystgpuje juz w 7. w.

przed Chr., podobnie jak w literaturze rzymskiej

jest znana przed Fedrusem. Bajki Ezopa czer-

paly watki gléwnie z $wiata zwierzgcego, do-

bierajac stamtad, w formie anegdoty lub opowia-

dania zabawnego, rysy, przypominajace niektore

wtasciwos$ci, zwlaszcza zdrozne, natury ludz-

kiej, co zwykle bajkopisarz wyrazal w sensie

moralnym na koncu, a czasem na poczatku

Ezop. Wedlug obrazu bajki. Wszystkie bajki Ezopa, przez swoja lek-

Velasqueza. Madryt. kosé¢, prostote, dowcip i bystro$§¢ spostrzegania

Muzeum del Prado. nosza pigtno niewatpliwie greckiej genjalno$ci.

Takze greckiego pochodzenia sg niektore bajki

pozniejsze, tyczace zycia czyto Ezopa, czyto Sokratesa; sa to wltasciwe poz-

niejszej umystowosci greckiej anegdoty, ktoére niestusznie pomieszczono

wérdd bajek. Bajki, nieosnute ani na zyciu zwierzat, ani na anegdocie grec-

kiej, pochodza od Fedrusa i dowodza zupeinej nieudolnos$ci Rzymianina
w pomysleniu osnowy bajecznej.

Wiasciwy talent Fedrusa, jak tylu innych pisarzéw rzymskich, po-
lega na zaletach pisarskich. J¢zyk ,,Bajek* odzwierciedla 6wczesny stan j¢-
zyka tacinskiego; jest to wiec pigkna tacina klasyczna, z lekkim nalotem
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taciny srebrnej i zabarwieniem mowy potocznej; takze wystepuja gltowne
figury retoryki szkolnej. Wybitng cecha j¢zyka Fedrusa jest zwieztos¢ wy-
stowienia, wlasciwa literaturze tyberjanskiej; zwigzlo$¢ t¢ starano sig
gtownie osiggna¢ nasladowaniem greckiej tatwos$ci w zastepowaniu zdan
pobocznych imiestowami.

Zachowany tekst grecki bajek Ezopa pochodzi z bardzo po6znych
czasOw 1 spisany jest proza. Nasladujac kilku pisarzy greckich i rzymskich,
ktoérzy przerobili niektéore bajki Ezopa na wiersze, Fedrus opracowal poe-
tycznie wigksza ilos¢ bajek, podobnie jak to uczynit pézniej (w II w. po Chr.)
grecki pisarz Babrios. Wiersz Fedra, to trymetr jambiczny:

przyczem, jako w rodzaju literackim, ktéry zbliza si¢, tematem i j¢zykiem,
do prozy, bardzo czeste sa rozwiazania dlugich, tak arz (w jambie), jak
i tez (w spondeju, ktory w bajce moze w kazdej stopie, z wyjatkiem ostat-
niej, wystgpowaé¢ w miejsce jambu), podobnie jak i w komedji greckiej
i tacinskiej. Zatem w miejsce jambu uj mozemy otrzymac tribriachys
w miejsce spondeju -1 daktyl ;, lub anapest ,,z, z zachowaniem
miejsca iktu jambicznego we wszystkich trzech rozwiazaniach. Stopa ostat-
nia nie dopuszcza rozwigzan, ale koncowa jej zgloska jest metrycznie obo-
jetna (sylliba anceps). Caesura semiquinaria przecina stope¢ trzecig, miedzy
piata a szdsta polstopa (skad nazwa), lub rzadziej stop¢ czwarta, migdzy
siodma (stad zwie si¢ caesura semiseptenaria) a 6sma polstopa.

Fedrus w Polsce, por. Szczepanski, ,Kultura klasyczna w zary-
sie®, str. 53.

Bajki Ezopijskie Fedrusa
Wilk i jagnie
(Phaedrus I, 1)
Ad rivum eundem lupiis et agnus vénérant,
Siti conpulsi; supérior stabat lupus
Longéque inférior agnus.
Tune fauce inproba
Latro incitdtus, ilirgii causam intulit.
5 Cur, inquit, turbuléntam fScisti mihi
Aquam bibentl?
Lanlger, contra, timens:
Qui possum, quaesd, facére, quod quéréris, lupe?
A té decurrit 4d meds hédustas liquor.

Repulsus ille véritatis viribus:
10 Ante hdés sex menses male, dit, dixisti mihi.

Respondit agniis: equidem nédtus nén éram.

Pater hérclé tiilis ibi, inquit, male dixit mihi.
Atque itd correptum ldcerat Iniustad nece.
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Haec propter illos scripta est homines fabula,
Qui fictis causis innocentes Opprimunt.

Wilk i jagni¢e. Rysowal Mikotaj Wisznicki.

Pies niesie migso przez rzeke
(Phaedrns I, 4)

Amittit merito proprium, qui ali€énum adpetit.
Canis per flamen carnem dum ferrét natans,

Lympharum in spéciilé vfdit simiildcnim suum,
Alidmque praedam ab altéro ferri putans,
Eripéré voliit: verum decepta aviditas
Et quém tenébat o6re, dlmlsit cibum,
Nec quém petébat, potiiit adéo adtingere.

Jelen u zZroédla
(Phaedrus 1, 12)

Laudatis tutiliora, quae contémpseris,
Saepe inveniri haec asserit narratio.

Ad fontem cervus, cum bibisset, réstitit
Et in liquore vidit effigiém suam.
Ibi dim ramosa mirans laudat cérnua
Cruriimque nimiam tentutdtem vitiiperat,
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Yendntum subito vOcibus contérritus,
Per campum fugére coépit et cursti levi
Caiiés eliisit.

Silva tum excepit ferum,
In qua retentis inpedltus cérnibus
Lacérarl coepit morsibus saevis canum.

Jelen u zrodla. Rysowal Mikotaj Wisznicki.

Tum moriens, vocem banc édidisse dicitur:
O me infelicem! qui nunc demum intéllego,
Utitlda mihi quam fuérint, quae despéxeram,
Et quaé lauddram, quantum luctiis habiiérint.

Kruk i lis
(Phaedrus I, 13)
Qui sé laudan gaudet verbis subdolis,
Sera dat poenas tirpes poeniténtid.

Cum dé fenestra corvus raptum caseum
Comésse veliet, célsd résidens arbore,
Vulpés hune vldit, deinde sic coepit loqui:

0 qui tuarum, corve, pennarum ¢ést nitor!
Quantum deedris corpore et vultii geris !
Si vocem haberes, milla prior alés foret.
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At ille stultus, dum vult vocem esténdere,
10 Emisit ore caseum, quem celériter
Dolésa vulpes avidis rédpiiit déntibus.
Tum démum ingémiiit corvi déceptliis stupor.

Kruk i Hs. Rysowat Mikotaj Wisznicki.

Psy wygtodzone
(Phaedrus I, 20)

Stultim consilium nén modo effect caret,
Sed ad perniciem quoque mortales dévocat.

Corium depressum in flivio vlderunt canes.
Id ut comesse extractum possent facilius,
5 Aquam coepere ebibére: sed rupti, prius
Périére, quam, quod péti€rant, contingerent.

Zaba i wot
(Phaedrus 1, 24)
Inops, potentem dum vult imitari, perit.

In prato quondam réana conspexit bovem
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Et tacta invidia tantae magnitndinis,
Rugodsam inflavit péllem ; tum natds snos

Intérrogdvit, an bove esset latior.
NN negirunt.

Rursus intendi! cutera
Maiore nlsii et simili quaesivit modo,
Quis maior esset. illi dixerint bovem.

Novissime indignata dum vult validius
Inflare sése, niptd idciiit corpore.

Lis 1 bocian
(Phaedrus I, 26)

Nulli nocendum, siquis vero laéserit,
Multandum simili iure fabella admonet.

Lis i bocian. Rysowal Mikotaj Wisznicki.

Vulpés ad cenam dicitur cicéniam
Pridr invitasse et illi in pétina liquidam
Posuisse sorbitionem, quam nullé modo
Gustare, esiiriens, potiierit ciconia.

Quae vulpem cum révdcasset, intritd cibo
Plendam lagénam posiiit: buie rostrum insérens,

Kowalski, Czytania tacinskie 12
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Sédtxatur ipsa et torquet convlvdm fame.
Quae cum lagonae co6llum frustra lamberet.
Pérégrlnam sic locutam voliicrem accépimus:
Siid quisque exempld débet aequo animd pati.

Dwa muty i rabusie
(Phaedrus 11, 7)

Muli gravati sarcinis ibant duo:
Umis ferebat fiscos cum pecunia,
Alter tumentes multo sdceos bordeo.

Ille onere dives célsd cervice éminet
Clarimque collo iactat tintinndbulum,
Comes quieto séquitur et placido gradii.

Subito latrones éx insidiis advolant
Intérque caedem férro miilum sauciant,
Dlripiunt nummos, néglégunt vile hérdeum.

Spoliatus igitur casiis cum flerét suos,
Equidem, inquit alter, mé contemptum gatdeo,
Nam nihil amisi née sum laesus vulnere.

Hoc argumente tiita est hdminum teniiitas:
Magnaé perlclo stnt opes obnoxiae.

Lis i winogrono
(Phaedrus 1V, 3)
Famé coacta vilpes alta in vined
Uvam 4dpetebat summis séliens viribus;
Quam tangére ut non poétuit, discédéns ait:
Nondum matura est: nolo acerbam sumere.

Qui facére quae non poéssunt, verbis élevant,
Adscribere hoc débébunt exemplum sibi.

Lis i koziot
(Phaedrus IV, 9)
Homo in perlclum simiil ac vénit callidus,
Reperire effugium quaérit alterias maélo.
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Cum décidisset viulpés in piitéum inscia
Et altiore claudéretur margine,
Devénit hircus sitiens in éundém locum;
Simili rogédvit, ésset an dulcis liquor
Et copiosus?

Illa fraudem moliens :

Descénde, amice: tanta bonitas ¢st aquae,
Yoluptas ut satiari non possit mea.

Inmisit se barbatus. Tum vulpécula
Evasit piitéo, nixa celsis cornibus,
Hircimque clausdé liquit haerentém vado.

O biledach ludzkich
(Phaedrus IV, 10)

Perds inposiiit lappiter nobis duas:
Propriis replétam vitiis post tergam dédit,
Aliénis ante péctus suspendit gravem.

Hac ré vidére nostra mala non poéssumus;

Alll simul delinquunt, censores sumus.

Waz czyli szkodliwe mitosierdzie
(Phaedrus 1V, 19)

Qui fért mails auxilium, post tempiis dolet.

Geln rigentem quidam colibram sustulit
Sinlique fovit, contra se ipse miséricors;

Namque ut refecta est, néciiit hominem protinus.

Hanc alia cum rogaret causam facinoris,
Respondit: Néquis discal prodesse inprobis.
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